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SECTION: BIOLOGY SCIENCE

TatapuHoBa Nanus LLlaykeH6aeBHa, HapumaHoBa Kamuna MypaTtoBHa
KasHIY um. Abas
(AnmaTbl, KazaxcTaH)

NMPOPUNAKTUKA BPEOHbIX NMULLEBDBIX NPUBBLIYEK Y LUKOJIbHUKOB

AHHOmauyus. [lumaHue omHocumcss K eaxHelwum ghbakmopam,
onpedensouum 300posbe nodpacmarowiezo nokoneHus. lodpocmkoasil o3pacm
sensiemcsi nepuodom 60sbWUX 803MOXHOCMeEU, HO maKxXe U nepuodoM 8bICOKUX
puckos. Omo nepuod, koz2da rpedocmasnsamces 803MOXHOCMU 0715 co30aHus
ocHoebl 0151 300p08020 U MPOOYyKMUBHO20 3Ppesioeo eo3pacma, a makxe Ons
CHUWXeHusi eeposmHocmu rnpobrem 6 nocnedyrowue 200bl. [lpasurnbHO
OopeaaHu308aHHOe rnumaHue obecrieyugaem HopMasbHbIU pocm U passumue
demel, 6 mom ducrie Oemel cmapweao eo3pacma, crnocobcmesyem
¢opMupoBaHUI0  3aWUMHbBIX  CUMl  OpeaHu3Ma,  YKperseHur  300p08bs,
npogpunakmuke 3abonesaHull, c8s3aHHbIX C HapyWeHUeM numaHusi.

Knroueeble cnoea: wkonbHUKU, ¢hacm-gpyd, 2a3upoeaHHble Hanumku,
numadue, aBdukmugHoe rnogedeHue, 3aboriesaHusl.

MuTaHne - 3TO0 HeobxoamMmasi NOTPebGHOCTL NOBOro XXMBOro OpraHMama wu
obsa3aTenbHOe ycroBue ON1S XU3HM U 300pOBbSA YernoBeka. MuiweBoe nosBegeHve
nofen 3aBUCUT OT MHOTMX DaKTOPOB, OCHOBHBLIM U3 KOTOPbIX SBNAETCHA OTCYTCTBUE
chopMMpPOBaHHOW KynbTypbl 340POBOr0 NUTaHWs. VI3MeHeHusl, npoucxoasiine B
nocnegHee BpeMsi B COCTaBE W KAvyecCTBe MULLEBbIX MPOOYKTOB, B 3HAYMTENbHOWM
CTEeneHn OCMNOXHWUIMN 3a4a4y COXpaHEHUs1 300POBbs YENOBEKa.

B Hawe Bpemsi OOBOMbHO 4acTO MOAHUMMAaETCa npobrnema He3aopoBOro
NUTaHUsa [eTen LWKONMbHOro Bo3pacTta. [MpogykTbl ObICTPOro nuTaHWs, Ccyxue
Nnepekycbl, a Takke OTCYTCTBME ropsiyeit cbanaHCUpOBaHHOW MWLM MPUBOOMT K
pasnnyHbiM CEePbe3HbIM MOCNEeACTBUSAM, B TOM YMCME K Pa3BUTUIO Pa3fIUYHbIX
3aboneBaHui.

HecGanaHcMpoBaHHOE MEHIO MOXET NMPUBECTU K OXKMPEHUIO, HApYLLEHUSIM B
SHOOKPUHHOM W WMMMYHHOM CWUCTEME, 4YTO B [AarnbHEMWEM CKa3biBaeTcs Ha
(HPU3N4ECKOM M YMCTBEHHOM pa3BuUTUM pebeHka, NOTOMY YTO Takas efa He MOXeT
noxeacTtaTbCsi cbanaHCMpPOBaHHOCTbIO COAepXaHus B Hen OernkoB, YrneBOAOB,
XNPOB, BUTAMUHOB 1 MUKPOSNIEMEHTOB.

HapyweHusa B nutaHum wkonbHUkoB B KaszaxctaHe o6ycnoBneHbl B
HacTosee BPEMS He CTOMbKO AedUUNTOM MULEBBLIX MNPOAYKTOB, CKOJIbKO
HenpaBWMbHbIM UCMONb30BaHNEM MMEKLLMXCA NPOAYKTOB NuUTaHus. LLUKonbHUKM B
cuny ceux U3NoNorM4eckux ocobeHHOCTEN O4YeHb AMOLIMOHANbHO BOCNPUHMMaET
SIDKUE VHTEpEeCHble JTUKETKM [aHHbIX MNPOAYKTOB W C YBIIEYEHUMEM CMOTPAT
peknaMHble PONMKM O TakoW npoaykuuu. A peknama npusbiBaeT LWKONbHUKOB
BMECTO MOSIHOLUEHHOro obena ynoTpebnaTb CHUMKEPChl, YWMChl, CYXapuKu,
rasvpoBaHHble HanWUTKW, dacT-dyabl, HaMUYKaHHbIE BCEBO3MOXHbIMU MULLEBLIMU
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pobaBkamy, a Hall OpraHMsM K3 3TOW COBPEMEHHOW MUK C OrpOMHbIM
KOMNMMYeCTBOM cCaxapa, >XMPOB, Kpacutenemn, KOHCEPBAHTOB BbIHYXAEH C TPyAoM
n3BrneKatb 9fIEMEHTbI, KOTOpble HeobOXxoauMMbl emy AOna  ganbHEeNnWwero
cyllecTBOBaHMsl. OTa BO3pacTHas rpynna ctaHoBuTcs 6onee 3aB1UCUMON OT JaHHOW
npoaykuMn, He OCO3HaBas B CEpPbE3HOW Mepe HeraTMBHOE BNWSHWE Ha CBOE
3[0pOBbLE.

HepoctatouHas MHPOPMMPOBAHHOCTL MHOIMMX LUKOMBbHUKOB, UX poauTenemn
W yynTenern o 3qOpOBOM MUTaHWK, B CBOK OYepedb, CMOCOOCTBYET pas3BUTHIO ATUX
HapyweHuid. OHM, B YaCTHOCTW, Mano MWHAOPMUPOBAHbI O PONWU MNUTaHUS B
obecneyeHnn OMTUMANBHOTO pOCTa W Pa3BUTUSA, YMYYLWEHUN CMOCOBHOCTU K
0By4eHMIo 1 yCrneBaeMoCTU B LLKOJE.

HepoctaTto4HO MHPOPMUMPOBaHbI MHOMME LUKONMBHUKM U O 3HAYEHUN NUTaHUS
B NpodhmnakTmKe pacnpocTpaHeHHbIx 3abonesaHnii. HepgoctaToyHas
WH(OPMUPOBAHHOCTb B 3HAYUTENbHOW Mepe SIBMSIeTCS CneacTBUEM OTCYTCTBUS
OOCTYMHOro NONynspHOro pyKoBoACTBA MO LUKOMbHOMY NUTaHuIo. B aTo cBaA3n mos
pabota Oblna MOCBsLLlEHA W3MOXEHUD COBPEMEHHbIX MNPEACTaBMEHUA U
pekoMeHOauMin O 300pOBOM MUTaHWM Cpeau LUKONbHWKOB (BpeadHble MPOAYKTHI,
cofepalume BpeaHble BELLEeCTBa).

MHoto 6bINO0 MpoBeAEHO aHKETMPOBAHME C LENblo BbISIBNEHUSA BPEAHbIX
NpMBbIYEK B MNWUTAHUM Cpedu LUKONbHWKOB. B aHkeTupoBaHWM yvacTBOBanu
yyawmecss OLW Ne 124 r. Anmatbl: 6 «B», 7 «b» n 8 «B» knaccoB. Bcero B
aHKeTMpoBaHUW NpuUHANK yyacTtue: B 6 «B» - 19 yenosek, B 7 «b» - 24 yenoseka, B
8 «B» - 21 yenosek.

B xopme wuccrnepoBaHusa Obln NpoBedeH COLMOMOIMYECKUA Onpoc cpeawm
yyawimxcsa cpegHero 3BeHa. B pesynbtaTte Gbino BbIACHEHO, YTO OOMbLLUMHCTBO M3
HUX He cobnioJalrT pexuM NUTaHus: He Bcerga BoBpeMsi obefarT, 4acTo
nepekycbiBaoT OyTtepbpogamu, 6Oynoykamu. B nocrnegHee Bpemsi  ocobyto
NnonynsipHOCTb Y LUKOSIbHUKOB 3aBOEeBanu MnpoOAyKTbl ObICTPOro MpUroTOBMEHMS.
CornacHo pesynbTatam WCCNeLoBaHWs, npoBefeHHas Kasaxckoh akagemuei
nuTaHusi HaubonbLle MONyNsiPHOCTBIO Cpean  Ka3axCTaHCKUMX  LLUKONIbHMKOB
nonb3yetca «acTt-dya» u cnagkue raavpoBaHHbIE HanuUTKW.

MpoueHT ynoTpebneHnsi rasupoBaHHbIX W 3HEPreTUYeCKMX HanuTkoB B 6
knacce ynotpebneHve rasmpoBaHHbIX HaNMUTKOB cocTaBnseT 65 %, B 7 knacce 43%
ynoTtpebnstoT Yacto u 13% mHoraa; B 8 knacce ynotpebnsitoT yacto 36%, uHorga —
40%.

MpoBeass aHanu3 OTBETOB YYalLMXCSl, MOXHO CKa3aTb, YTO OONbLUMHCTBO
yyalmxcs ynoTpebnsatT rasMpoBKY W 3HEPreTUKM OYEeHb 4acTo, YeM HaHOCAT
OrPOMHBIN Bped CBOEeMY 340poBbi. Ype3amepHoe ynoTpebreHne rasmpoBaHHbIX
HanNUTKOB HaMpsAMY CBA3aHO C OXUPEHWEM, caxapHbiM AnabeTom, a Takke MOXeT
Bbl3BaTb Y [OETel MOBbILEHHYI0 BO30YAMMOCTb W MNEPAKTUBHOCTb, CHWXEHWUE
BHMMaHus. A 3TO OTpuUATENbHO BINUSAET Ha Y4eOHyl AeATENbHOCTb Y4YalLMXCS.
[a3npoBaHHbIE HANWUTKM HE TOMbKO MM0XO YTOMSHOT Xaxady, OHWU MOTyT Bbi3blBaTb U
npuBbikaHve. B pesynbTtate yero ynotpebnsercs Gonblue XUAKOCTW, HapyLlaeTcs
BOAHO-cONeBon 6GanaHc, XWpoBoW OOMEH, 4acTo YyBenuMuMBaeTCd KONM4ecTBO
XornecTepuHa B kpoBu. [MoaTomy cpeam niobutener raaupoBaHHbIX HAMUTKOB BbICOK
puck passutua GonesHen cepgua v cocyaoB. [[a3avpoBaHHbIE HAMUTKKM cogepxxaT
pasnuyHble KUCINOTbI, KOTOPble OKa3biBalOT HeraTMBHOE BO3JEWCTBME Ha 3aMarnb

9
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3yboB. Hemnb3a 3abbiBatb M 06 OrpoMHOM KOMMYECTBE Caxapa B rasvpoBKe.
OcobeHHO 3TO onmacHo ANs AeTckux 3yboB, amanb KOTOPbIX elle He AO0CTaToO4HO
yCTONYMBA W NIETKO MOXET NOABEPrHYTLCS Pa3pyLUEHMIO.

MpoueHT ynoTpebnenns efbl GLICTPOro MPUrOTOBIEHWS OYEHb BENUK: B 6
knacce 56%; B 7 knacce 25% knacca oTBeTUNM, 4TOo ynotpebnsioT dact-dya
O4YeHb YacTo, 36% y4awuxcsa ynoTpebnsaT ero MHoraa, T.e. OHU He OTKa3blBalTCH
OT BbICTPOro NMTaHMA, HO U He 3aBUCKUMbI OT Hero; B 8 knacce ynotpebnexus dact-
dyna cpeau y4acTHUKOB cocTaBnsieT 60onbLuyto YacTb npoueHTa 45%.

Mony4yeHHble B pe3ynbTaTe MccnefoBaHUs AaHHblE NMO3BOMSAIOT 3aKMIOYUTD,
4YTO MuTaHWe OOMbLUMHCTBA  YyYalUXCs SABMSETCH  HepauuoHamnbHbIM, B
NOBCEAHEBHOW XW3HWN NOAPOCTKOB MPUCYTCTBYET paf (hakToOpoB puUcKa, CBA3AHHBLIX
C HeJocTaToyHbIM MNOTpebneHnemM nonesHbIXx MPOAYKTOB nuTaHus. Komnnekc
CYOBbEKTMBHbIX M OOBEKTUBHBLIX MOKasaTenen Npu U3yd4eHuM craTyca nuTaHus
nokasan M30ObITOYHBIV NULLEBOM CTaTyC y4alUxcs, NPOSBNAOLWMACA U3ObITOYHON
mMaccon Tena. Hu3kas KynbTypa nuTaHusl, HegocTaTovHas MHAOPMUPOBAHHOCTb
MONOAEXN B BOMpOCax 340POBOr0 NuUTaHus obycnoBnmBaloT HeobxXxoaMmocTb
NpoBeAeHNss COOTBETCTBYIOLLEN CaHUTapHO-MPOCBETUTENbHON paboThl, 0byyeHus
npocTenMmM MeToAaM KOHTPOMS paumoHa, OCOBEeHHOCTSM MULLEBOrO ctatyca u
BbISIBNIEHUSI anvMeHTapHO 06yCNOBNEHHbIX NPU3HAKOB HapyLLEeHNs 300POBbS.

B peanusauum paboTbl no npodunaktuke BpeaHbIX NULLEBbLIX MPUBLIYEK Y
LLKOMbHMKOB, HEOBX0AMMO UCMONb3oBaTh TPaAULMOHHbIE (DOPMbI (OHWU OTKPbLITHIX
asepen, obwme cobpaHus, TeMaTyeckue akuum, OTKPbITUE MEPONMPUATUS U T. A.),
a TaK e W NpUMeHHATb HeTpaguuMoHHble opMbl (MHAMBMAYanbHble Becedbl Mo
opraHuMsaumMm cememrHoro nutaHms v 1. A.). JoctaToyHo adhhekTnBHON HopMOoi
B3aVMOZENCTBUA CEMbU N CMCTeMbl 06pa3oBaHus B Halle Bpemsi B hOPMUPOBaHNM
negarormyeckor rpaMoTHOCTM O PaLMOHaNbHOM MUTAHUM Y LUKOMBbHUKOB SBMNSETCS
poauTensckme  KOHdEepeHuuMn, MpoBOAMMbIE C  MNPUBMAEYEHWEM  PasHbiX
cneunanucTtoB (opraHoB BrnacTW, Bpayel, MNCUXOMIOrOB, Hay4HbIX AesdTenen,
crneuvanncToB MO MpaBUIbHOMY MUTAHWUKO, KMACCHbIX  pykoBoguTeENnem u
poauTenen).

CNMUCOK UCNOINb30BAHHbLIX NICTOYHUKOB:

1. bapaHoB A. A., WennarmHa J1. A, UnbuHn A. T., Kyuma B. P. CoctosiHne
300poBbs  AeTel kak pakTop HauuoHanbHou 6e3onacHocTn // Bonpocekl
nutanug. - 2016. — Ne 2. — C. 4.

2. TytenbsH B. A. TvrneHa nutaHusi: coBpemMeHHble npobnemsl. //Cnb.mea. xypH.
— 2016. — Ne 1. — C.8.

3. Taxwubaen L. C. Pa3roBop 0 340pOBOM MUTAHWM LKONbHUKOB. — Anmatbl, 2008.
-C.58

4. TapaeBa E. A. 3popoBbecGeperatowme TexHonorum B NpodeccuoHanbHo-
negarormyeckom obpasoBaHuu: yd4ebHoe nocobue / E.A. MapaeBa; OpeH6.
roc. yH-T. OpeHbypr: OI'Y, 2015. — C. 175.

5. Maimynoe B. I"., Aky6oea W. L., YepHsiknHa T. C. NMuTaHne n 300poBbe AETEN.
— CIM6.: TMA, 2003. — C. 32-126.

6. E. A. BopoHoBa “300poBbivi 06pas XunsHn B COBpeMeHHON Lwkone”. PocToB -Ha-
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10



«MODERN SCIENTIFIC CHALLENGES AND TRENDS»
SCIENCECENTRUM.PL ISSUE 3 ISBN 978-83-949403-3-1

TatapuHoBa Nanus LLlaykeH6aeBHa, KynmambeToBa 1.
KasHIMY um. Abas
(AnmaTbl, KazaxcTaH)

TBOPYECKOE MbILWNEHUE B OTEYECTBEHHOW U 3APYBEXXHOW HAYKE

AHHOMauyusi. B QaHHOU cmambe YMOYHEHO [OHAMUE «MEeOPYECKOe
MbiwrneHue». BbiOeneHbl OCHOBHbIe Hay4yHble  HarnpaesneHuss U  WKOIb,
3aHUMaswuecss 8ornpocamu meopyecmea, KpeamusHOCMU U  ME0pYECKO20
MbiwneHusi. OnpedeneHa knaccugukayuss OaHHbIX HarnpaeneHul. Packpbima
CywHocmb camux MOHAMUU «meopYyecmeoy, «KpeamusHOCMby», «MBOPYECKOe
MblWwrieHue».

Knrodeeble cnoea: MbiwieHUe, [CUXOMI02USi MbIWI/IEHUS, MEoPYECKoe
MbiWeHUe, KpeamusHOCMb, M8oPYeCcmso.

TBopYyeckoe  MbIWMIEHNE —  MbIWMEHME — co3ujalollee,  Jaioulee
NPUHUMNMANbLHO HOBOE peLleHMe NpobremMHon cuTyauun, NpuBoasilee K HOBbIM
NaesaM 1 OTKPbITUSM.

HoBble vaen Bo3HuKaloT Ha 6a3e onpefeneHHbIX NPeanochifiok B obLem
pasBuMTUM TOW MMM WHOW OTpacnu 3HaHun. Ho npm aTom Bcerga Heobxoamm
ocobbIl, HecTaHOApTHbIN CKNaa yma uccrnegoBaTtens, €ero WHTennekryanbHas
CMenocCTb, CNOCOBHOCTb OTOWTM OT FOCNOACTBYOLWMX naen. CTapble, knaccuyeckue
noen Bcerga OKPYXXEHbl OpeonioM BceobLllero npu3HaHuMs M B CUNy 3TOro
NpenaTCTBYIOT BO3HNKHOBEHUIO HOBbIX B3rMs40B. Tak, reoleHTpuYeckas KoHUenuus
OOMNro npensiTcTBOBana YTBEPXOEHWIO HayyHOro B3rnsgga O ABMXeHun 3emnu
Bokpyr ConHua; ycnoBHo-pednekTopHas «gyra» W. . MNMaenoBa gonroe Bpems
3aTpygHsana NpuHATUE naeun «konbua», BolaBuHyTOM M. K. AHOXMHbBIM.

TBOpYECKMIN NOUCK HEU3BEXKHO CBA3AH C LUMPOTOM U TMOKOCTBIO MbILLUMEHMS,
CO crnocobHOCTbI0 cybbekTa K CMenomMy BbICBOGOXOEHUIO M3 MPOKPYCTOBa IoXa
rocrnofcCTBYOLLUX NOEN.

TBOp4yeckme, KkpeaTuBHble (OT naT. crcatio — co3gaHuMe) CnocoBGHOCTU
NPOSIBNSIOTCA HE TONBbKO B MbILLNIEHMN, HO U BO BCEX BUAAX AEATENLHOCTH [2].

OnepaunoHHble  MEeXaHU3Mbl  MbILLMEHUS NpPeAcTaBneHbl  CNOXHbIMU
cucTeMaMy MbICIUTENbHBIX AencTBuin. K HMM OTHOCATCS onepauvu aHanusa,
CcuHTe3a, ob6o0LlleHus, knaccudukauum u T. 4., dopMupylolMecss B npolecce
NpakTUYecKoro  OnepuvpoBaHuA C obbekTamnm U gaBneHnsiMu.  Passutue
OnepaLMoHHbIX MEXaHN3MOB MbILLMEHNS OCYLLECTBIISIETCS 3@ CHET UX YCMOXHEHUS.
PasBuTbIi  onepauMoHHbLI  MexaHu3M npeacTaBnsgeT Ccobov  MbICIIUTENbHYIO
AEATENbHOCTb, LieNib KOTOPOW - peanu3auns onpenernieHHoOro MHTEmNNeKTyanbHoro
yMeHusi. B pesynbTate npoucxoguT HaKOMMeHUe WHAMBWAYaNbHOrO OnbiTa
nocpeacTsoM o6pasoBaHus, OMPOEPEHLMPOBKM W FeHepanu3auumn YCoBHbIX
CBSI3el, B KOTOPbIX OCYLLIECTBMSETCS TPEHWPOBKA OMepauMOHHbIX MEXaHW3MOB
MbilwneHnsi. CoBMELLEHME HEPBHbLIX annapaToB M ycuneHue obpaTHbIX CBsA3en
COCTaBMAT OAHY W3 OCHOBHbIX XapaKTepWUCTUMK OMepaLUoOHHbIX MEXaHU3MOB
MbILLUMEHNS!, CKNaablBaOLLUXCSA B NPOLECCe HAKOMMEHUS MHOUBUAYANbHOIO OnbiTa
nyTem Hay4YyeHus 1 YCBOEHUS MHAMBUAOM OOLLECTBEHHOW NPAKTUKN.
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B coBpemeHHOW Hay4yHOW negarorMyeckor MU NCUXONOrMYeckon nurepartype
N3y4YEeHN0 TBOPYECTBA, KpPeaTMBHOCTU W TBOPYECKOro MblWMEHUs yaenseTcs
[OBOMbHO 0Oornbloe BHUMaHue. OpHako B HEW NpOCneXuBaeTcsl OTCYTCTBUE
COrNacoBaHHOCTM B MOHWUMaHUM  PasnUYHbIMK  UCCrefoBaTensMM  CMbICNa,
onpegeneHns, a TakKke MeTOAMK  AMarHOCTUKW U pasBUTUS  3TUX
ncuxornoronegarornyeckmx kateropun. Mexagy Tem UCTOpUSA U3yYeHus OaHHOro
BOMpOCa HacuYMTLIBAET yKe He oaHo cTtoneTue [1].

OTton npobrnemor 3aHMManuUCb ele aHTudHble dunocodbl (MFepaknur,
Oemokput, lNnaTtoH), BbiABMras BeCbMa NpPOrpeccuBHbIE ANS TOro BPEeMEHU UAEW.
WHTepecHa, Hanpumep, ugesa [InatoHa, B 4eM-TO MNpPeABOCXUTUBLUAA uAaeto
3. ®peiga, usNOXeHHYlO B ydeHun 06 apoce. [naTtoH npegcrtasnseT, 4To
YyernoBeyeckoe TBOPYECTBO €CTb TOMbKO MOMEHT B [OOCTWKEHUW BbICLUErO,
OOCTYMHOMO YEenoBEKY«YMHOrO» CO3epuaHus. Tak, CTpeMIIEHMEe K TBOPYECTBY OH
ConocTaBnseT CO CTPEMIMEHNEM K POXAEHUIO, U AenaeT BbiBOA, YTO U TO U Apyroe -
pasHble BUObl O4EPXKUMOCTU, UMEHYEMbIE UM Kak «3pocy [3].

Tak B aHTMYHOM CO3HaHWM TBOPYECTBO BLICTYNaeT B ABYX dopmax: Kak
boxecTBeHHOe - akT poxaeHus (TBopeHus) Kocmoca, M kak 4yeroBeyeckoe -
uckycctBo, pemecrno. B CpeaHeBekoBbe co3gaeTcsi Npeanochbiika MOHUMaHust
TBOPYECTBA KaK CO3[aHNs Yero-To HebbiBanoro, yHMkansHOro n HenosTopumMoro. B
anoxy BospoxaeHusi ycunmBaeTcs ero aHTpornorornyeckoe 3syyaHue. dunocodbl
pauMoHanucTbl BbIAENUM HEKOTOPble KOMMOHEHTbI TBOpYecTBa. 3aBeplueHHast
KoHUenuuss TBop4yecTBa co3paetcss B XVIII Beke W. Kantom. TBopueckon
OEATENbHOCTBI0  Ha3biBaeTCA  MPOAYKTMBHAA  CMOCOGHOCTb  BOOGpaXeHwus.
YcunusaeTtcs npeaMeTHO-NpakTuYeckoe AeATeNbHOCTHOe BuAeHMEe TBOp4YecTBa.
CTpyKTypa TBOpPYECKOro npoLecca Npu3HaeTcst BaXKHENLLIUM MOMEHTOM CTPYKTYpbI
cosHaHug. Ppugpux B. WennuHr akueHTMpoBan BHUMaHMe Ha TOM, YTO TBopyeckasi
CNOCOOHOCTb BOOOpaXeHust - eCTb €AMHCTBO CO3HaTenbHOM u Gecco3HaTenbHOn
aedarensHocTy [5].

OpHa wv3 nepBbiX MOMbLITOK AaTb MCUXOMOrMYECKU aHanua npouecca
pelueHns 3apad npuHagnexuT accouMaTuBHOMY HanpaBneHuIo,
paccmaTtpuBalolleMy accouvaumio maen u obpasoB Kak OCHOBHOM MeXaHW3M
WHTENneKTyansHon aedatensHocTn. OgHako accoumaTuBHasi NCUXONOrMsa okasanach
He B COCTOSHUM O6BACHUTL 3aKOHOMEPHOCTU MPOLIECCa CO3HATENBHOMO MbILLEHWS
W, B YaCTHOCTW, TBOPYECKOro MblwneHns [10].

Pasgen «ncuxonornsi MbllWfeHNs» BhepBble BblAENsieTcs McuMxorioramu,
oTHocAWMMUCS K Bropubyprckoi wkone. B npoTMBONONOXHOCTE accouuaHucTam,
npegctasutenn aton wkonbl (O.Kionbne, K. Mapbe, H. Ax) paccmatpvsanu
MbILLIEHNE KaK BHYTPEHHIOW AesATeNbHOCTb Mo peLleHuto 3agad [7].

Bnnsok k Biopubyprckoi wkone 6bin 1 O. 3enbl, NOHUMaBLLUA MbILLNIEHNE
Kak (PyHKUMOHMPOBaAHME WHTennekTyanbHbix onepauuin. O. 3enbl, uccregyet
NpoLecCc MbIWAEeHUs, wucxoad W3 MNPeanofnioXeHus eAuHCTBa MeXaHW3MOB
penpoaykTUBHOM W NPOAYKTMBHOW OEATENbHOCTU, paccMaTpuBaeT TBOPYECKYHD
AEATENbHOCTb Kak OCHOBAaHHYIO Ha NepeKkoMOVHMPOBaHMKM TBOPYECKOro onbita [12].

Henb3ss obonTn BHUMaAHMEM W MCUXOAHANUTUYECKUA NOAXOA4 K
uccregoBaHUIo TBOPYECKOTO MbIneHns. B pamkax aToro noaxoga Brepsblie Gbina
npeanpuHaTa NonbiTka BblAeneHus akTopa, nexallero B OCHOBE MbICIIUTENbHON
aKTMBHOCTMW.
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K. FOHr paccmatpuBan cTpemiieHue K TBOPYECTBY Kak 4acTb 0a3oBoii
SHeprun nubugo. lNcuxoaHanua BnepBble akLEHTUpPOBan BaXXHOCTb MPo6nembl
MOTMBOB ¥ 3HaYMMOCTb GECCO3HATENbHOrO B MbiwwneHumn [11].

B nepson nonosuHe XX Beka B OTEYECTBEHHOW Hayke BO3pOXpaeTcs
npobnema cosHaTenbHOro 1 6ecco3HaTenLHOro B TBOPYECKOM npoLecce.

. T. BnoHckuiA, BHeECWIMA 3HAYUTENbHbLIM BKNag ANA OTeYeCTBEHHOMN
NCUXONOrMN B U3Y4eHWEe MamsATH, BOOOPaXeHWs M MbIlUneHWs, BO3BpallaeTcs K
BOMpOCaM CO3HaTenbHOro u GeccosHaTenbHOro B TBOPYECKOM BooGpaxeHuu. B
CBOWX WUCCNeAoBaHUsIX OH MPUXOAWUT K BbIBOAY, YTO TBOp4YeCTBO, Oe3ycrnoBHO,
ABMSAETCA CO3HATENMbHbIM NPOLECCOM, KOTOPOMY npealwectByeT GeccosHaTenbHas
paboTa BoOOpaxeHusi, Bbi3blBaOLLAA SIPKME, 3MOLMOHarnbHble oOpasbl, 4TO "
Ha3bIBaeTCs BAOXHOBEHMEM, O3apeHVMEM, TBOPYECKOW WHTYMLMEW, HO elle He
TBOpPYECTBOM. «TBOPYECTBO HaYMHAETCH IUWb C TOMO MOMEHTa» - cyuTaeT
M. M. BrnoHckuiA - «korga cyObeKT CTaHOBUTCS B ONpeAeNieHHOe OTHOLLEHWNE K 3TUM
obpasam, WMEHHO MWCNomnb3yeT BbILLEONNUCAHHbIE CBOWCTBA UX». TO eCTb
KOMOWHMpYeT 3TM 06pasbl, WX CBOWCTBA, BbIAENSET HYXHOe, npuaaBas
C030aBaeMOMY HYXXHble 3MOLIMOHAmNbHbIE OTTEHKM, CMbICIOBYH HarnpaBreHHOCTb,
€CTECTBEHHO, YTO AaHHbIE MPOLECChl NPONCXOASAT co3HaTenNbHO [1].

BnepBble pa3genun MbllUneHne Ha ABa Tuna, Takoh aMepUKaHCKUIA yYEHbIN
kak [x. Mundpopa. OH BblAenUN: KOHBEPreHTHOE M AMBEPreHTHOE MbILUfeHre.
PaboTast B pamkax ncuxomeTtpudeckoro nogxoaa k. 'vndopa npuaepxusancs
TakoW  KOHUenuuwW, npu  KOTOPOW  KpeaTMBHOCTb  MNpeacTaBnsieTcsl  Kak
yHMBepcarnbHasa nosHaBaTtenbHas cnocobHocTb. k. Mundopa cuutan onepaumio
OVIBEpPreHuun Hapsily ¢ onepauusiMu npeobpasoBaHus M WMMNUKaLWUWM, OCHOBOWM
KpeaTUBHOCTU Kak obLLen TBOpHECKOW CMOCOBHOCTH.

OCHOBOMOMOXHUKOM ~ 3MMUPUYECKOro  NoAxoda K MCCreaoBaHuio
WHAMBMAYANbHbIX KA4eCTB TBOPYECKOW NuYHOCTK siBnsieTcs ®. ManbToH, KOTOpbIW,
COBMECTHO € Y. [MMPCOHOM 3amnoXwn OCHOBbI NCUXOMETPUKN U MCUXOONArHOCTUKN.
BrnepBble Xe NPUMEHUNM  MCUXOMETPUYECKMIA MeToh Ans  WUCCNeLoBaHWs
KpeatuBHOCTM WMMeHHO [Ix. lundpopg n 3. T. ToppaHc. OHu nposenu psg
uccregoBaHUn B3anMOCBA3N UHTENNEKTa N KPeaTUBHOCTM C MPUMEHEHMEM TECTOB.
B pesynbTate amnupuudeckux uccnegosaHun [k. vndopa n 3. 1. ToppaHc
cAenanviBbiBOA, O Hanmuuuu MOMOXWUTENbHOW KOPPEnAuUMU Mexagy YPOBHAMW U
KpeaTnsHOCTM [8].

OpHako 6onee nosgHue mnccnegosaHua M. Bonnaxa n H. KoraHa, koTopble
Takke MPUMEHUNM TECTOBbIM MeTod, HO Mpu 3TOM MOAMMUMPOBanNM €ero B
COOTBETCTBUM CO CBOMM MOHMMAHMEM YCIOBUI, GNaronpuaTHbIX AN NPOSIBNEHNS
KpeaTuBHOCTW. B pesynbTate OHV NpuLINK K BbIBOAY, YTO Npu cobniogeHnn B xone
uccregoBaHusa  ycrnoBui, Haubonee npUOMWKEHHBIX K OObIYMHBIM  KU3HEHHBIM
cuTyauusiM, KOppensiums KpeaTUBHOCTU M TECTOBOro MHTennekta 6yaet 6nv3ka k
Hynto [7].

3. M. ToppaHc npvpaBHMBan KpeaTMBHOCTb K TBOPYECKOMY MbILLUIIEHUIO,
cunTasl, YTO OHa CBsi3aHa, Npexae BCEro, C MNPOLECCOM peLleHUst npobremsi.
PaccmatpuBas TBOpYeCKOe MbILUMEHNE KaK €CTECTBEHHbIA MpOLecC, KOTOpbIf
NnopoXaaeTcsi CUMbHOM  NOTPEOHOCTBIO YeroBeKa B CHSATUM  HanpshKeHus,
BO3HMKAIOLWIEro B CUTyauum HeonpegeneHHoCTM WAM  HesaBepLUEHHOCTW,
O. M. ToppaHCc npeanonaran BO3MOXHOCTb BbISIBMATb Kak CMOCOOHOCTU K

13



«MODERN SCIENTIFIC CHALLENGES AND TRENDS»
SCIENCECENTRUM.PL ISSUE 3 ISBN 978-83-949403-3-1

TBOPYECTBY, Tak M YCNoBus, obrnekawlwue M CTUMynNuUpyoLme 3TOT npouecc, a
Takke oueHuBaTb ero MpoaykTbl (pesynbTaTthbl). Tak, 3. 1. ToppaHc pa3pabortan
Cepuo TECTOB Ha KPeaTMBHOCTb «OT [JOLUKOSIbHWKOB [0 B3pOCbIX», pa3paboTtan
nporpamMmmy pasBuUTUSA TBOPYECKNX CNOCOOHOCTEN AeTeNn.

TecTbl crpynnupoBaHbl B BepbanbHyl0 (CMOBECHYK), u3bupaTenbHYyo
(dourypHyto, PpUCYHOYHYIO), 3BYKOBYIO W ABuraTenbHyio 6artapeun, oTpaxas
pasnuyHble MPOSABMNEHUS KpeaTMBHOCTM B MoKa3aTtensx 6ernoctu (ckopocTwu),
rMBKOCTW, OpUrMHANBLHOCTUM W pa3paboTaHHOCTM umaew wu  npepnonaralT
ucnonb3oBaHve B nNpakTuke obcnenoBaHuii Taknx 6atapen B Lenom [9].

[Jonroe BpeMsa uccnegoBaHveM KpeaTUBHOCTU 3aHMMAarCs Takom ydeHbln XX
Beka, kak Oasapa ge boHo, oH nogobHo [x. 'mndopay, BblgenseT gsa Tuna
MbiwneHns. OgHako, ecnu [x. M'mndopa BbiAENAn KOHBEPreHTHoe 1 ONBEPTreHTHOE
MbILUMIEHNE, TOe MNOo4 MOCNeAHUM MNoApas3ymMeBaeTCsl MbILUIEHUWE TBOPYECKOE,
npeobpasyowee, To O. Ae boHO BbigeNsAeT BepTuKanbHbIA U NaTtepanbHbId TUMbI
MbILUIIEHNS, KOTOPble B OMNpeaeneHHON CTEeMNeHU CXOAHbl C TEPMUHAM B3STbIM
Ix. M'mncopaom [8].

C Hawen ToYkn 3peHusi, Hambonee yHAaMeHTanbHbIMU UCCNEA0BAHUSAMU
TBOpPYECTBA SIBMAIOTCS Te, KOTOpble W3y4alT Kak pe3ynbTaTuBHblE, Tak WU
npoLeccyanbHble CTOPOHbl TBOPYECTBA. AKTMBHLIMW MpUBEPXEHLAMU 3TOro
noaxoda Owbinn ewe k. Mundopa n M. ToppaHc, u cenvyac Ha HEOOXOAMMOCTb
yyeTakak pe3ynbTaTuBHbIX, TaK U NpoLecCyanbHbIX CTOPOH TBOPYECTBA YKa3biBaloT
MHorne 3apybexHble 1 0TeYEeCTBEHHbIE aBTOPbI.

B HacTosee BpemMs MMeeTcs LOCTaTovyHO Gonblioe konmyecTtBo pabor,
MOCBSLLEHHbIX WM3YYEHUO TBOPYECKOrO MbILWMEHUS, TBOPYECTBA, KPeaTUBHOCTMU.
PasHoobpasve TeopeTnyecknx noaxoaoB K U3y4eHUHo 3TMX (DeHOMEHOB OKa3arnoch
Tak BENUKO, YTO BO3HUKIMA HEOBXOAMMOCTb B UX Knaccudukauuu.

Vepapxunyeckn-ypoBHeBasi  knaccugukaums  nogxogoB K - U3YHEHUHO
TBOPYECKOrO  MbILUMIEHUSI, MO3BOMSIET  OCYLECTBUTb  aHanuM3  TBOPYECKON
OEATENbHOCTU UM KpeaTMBHOCTM CyObekTa Kak Ha WHTpa-, Tak U Ha
WHTEPVHOMBUOYaANbHOM  YpPOBHSAX. B cooTBeTCTBMM C  3TMM  BblgensioTcs
crnepfylolimMe OCHOBHble MOAXOAbl K  M3YYEHUIO TBOPYECKOTO MbILUMEHUS U
KpeaTUBHOCTU: MCUXOPU3NONOrMYECKUI, KOTHUTUBHBINA, NMYHOCTHbIA, 3KOHOMMWKO-
nparmMaTu4eckui NoAXo4, CUCTEMHbIN [2].

HeobxogmMmo ckasaTb, 4TO NPaKTMYEeCKM BO BCEX MOAXOAax K W3Y4YeHWto
KpeaTUBHOCTU " TBOPYECKOTrO MbILLNEHUS LLMPOKO NCMNonb3yrTCA
NCUXOMETPUYECKNE  METOAbl, OPWEHTUMPOBAHHbIE HA  OLEHKY  pasfnuyHbIX
napamMeTpoB M XapakTEPUCTUK TBOPYECTBA.

Takum ob6pa3om, npocneguB WUCTOPUKO U3y4YeHUs BOMpoca, C Camoro
MOMEHTa BO3HMKHOBEHWSI NPobGneMbl 4O COBPEMEHHOCTM, MPOCNEAMB 3BOMIOLIUIO
onpefeneHns MOHATUS, BbIAENEHNS ONpeferieHHbIX XapakTepUCTUK OaHHbIX
KaTeropuii, a TakkKe pasnUyHbIX MOOXOAOB K HMM, Ham Heobxogumo caenatb
BbIBOAbI.

C Toro momeHTa, Korga npobrnema TBOpYecTBa OOO3Hayunacb B Hayke,
BMNOTb A0 uccrefosaHuin BropuGyprckor LWKOMbl CyWwecTBOBanNo nNuilb NOHATUE
«TBOPYECTBOY», BKIOYaBLLIee B cebsi M pe3ynbTaTUBHbIE W MPOLECCyarbHblE U
NIMYHOCTHBIE XapaKTepucTuku. MNocne BbigeneHus Bropubyprckor wkonown pasgena
«MCUXOMOrNSa  MbllUMEHUsA», BO3HMKAET Takoe [MOHATME KaK «TBOpYeckoe

14



«MODERN SCIENTIFIC CHALLENGES AND TRENDS»
SCIENCECENTRUM.PL ISSUE 3 ISBN 978-83-949403-3-1

MbILLUIIEHNE Y, KOTOPOE BKIOYAET B ce0S MHOE CMbICIIOBOE HaMONTHEHUE U ABMSIETCA
WHOWN KaTeropven, Hexenu «TBOPYECTBO». Takoe MOHATUE KaK «KpeaTUBHOCTbY»
Briepsble BBOAUT [IX. mndopa.

B uenom, MOXHO BbIOENUTb TPW OCHOBHbLIX MOAXO4a B COOTHECEHUMU
MOHSATUA «TBOPYECTBO» U «KPEATUBHOCTbY.

Bo-nepBbIx, NMOHATUS «TBOPYECTBO» M «KpeaTMBHOCTb» paccMaTpuBaloTcs
KaKk CUMHOHWMbI. YacTuMyHO, Ha Takoe nepecevyeHne TEepMUHOMNOrMn BAUSET
OBONCTBEHHOCTb aHIrMMICKOro «creativity», nepeBoanMOro n kak «TBOPYECTBO», U
KaK «KpeaTMBHOCTbY», B 3aBUCMMOCTM OT KOHTEKCTa U obnacTu uccnenoBaHust.

BTopoe HanpaBneHne ndyyaet KpeaTMBHOCTb M TBOPYECTBO KaK OTAEMNbHbIE
deHoMeHbI. [lenas nonbiTKy pa3aenvTb « TBOPYECTBOY» N «KPEATUBHOCTbY.

TpeTbe HanpaBneHve CBA3aHO C TeM, YTO KPeaTUBHOCTb BbICTYNnaeT Kak
OTOENbHbIA acnekT M3y4YeHUss TBOPYECTBA, M paccMaTpuMBaeTCs Kak MoTeHuuan
yeroBseka.

OpHako, Bce Xe, B COBPEeMEHHOW OTEYECTBEHHOW HayKke Yalle BCero AalTcs
pasHble onpeaeneHns BbILWEYNOMSAHYTbEIX TEPMUHOB. TBOPYECTBO Yalle BCero
NoHMMaeTCs Kak Bua NPOAYKTUBHOW [OeATENbHOCTU 4ernoBeka, MopoXxaaroLui
HOBblE LEHHOCTUW, Maewn, NpeaMeTbl, OTNINYaLWLMECS OPUIMHANBHOCTBIO, a Takke
Kak COBOKYMHOCTb CBOWCTB fIMYHOCTU, rae AOMUHUPYIOLUMU SBASAIOTCH OMNATb Xe
Takue, Kak OpPWUrMHanNbHOCTb, HOBM3HA, BbICOKAs MNPOAYKTUBHOCTb M T.M.
KpeaTuBHOCTb onpegensieTcsa yalle BCero kak CnocoOHOCTb K TBOPYECTBY, MHOrAa
TBOPYECKOMY MbILLIEHMIO.

Kpome Toro, MHorve uccnegoBartenu BblAENAOT Takne NOHATUS, Kak «Manas
KpeaTuBHOCTb» U «bonbluas KpeaTMBHOCTb». K nmepBow crnocobeH npaKkTu4ecku
Kaabln CYyObEKT Npu peLleHnn HecTaHAAPTHbIX, CAOXHBIX NPobnem n cuTyauun, B
CBOEN MOBCEAHEBHOW [OeATenbHOCTU. PesynbTaTtoM e BTOPOW HABMSIOTCA
rnobaneHble OTKPbITUSA, UMEKLWME 3HaYeHWe AN pas3BUTUS MUPOBOW Hayku,
KynbTypbl, M OCTaBnfawLne cneg B MCTOpUW. HekoTopble y4yeHble CBSA3bIBAKOT
«BonbLIyl0 KpeaTMBHOCTb» C FeHWManbHOCTLIO, KOTOPYK 4allle BCEro onpenensiort
KaK BbICLUMA YPOBEHb Pa3BUTUsSi CMOCOOHOCTEN (kak OOLUMX, MHTENneKTyasnbHbIX,
TaKk U cneumanbHbIX), NO3BONMSAKLWMA OOCTUrATb ONMpPeAerieHHO HOBOro B TOW MMM
WHOW cdepe [OesATenbHOCTW; TBOPYECTBO [EHWanbHOro 4YeroBeka uWMeeT
ncTopuyeckoe n o6a3aTenbHO NONOXUTENbHOE 3HaYeHne [6].

Heobxogmmo 3ameTuTb, YTO NGOV NOAXOA K UCCINEef0BaHMI0 KpeaTUBHOCTU
M TBOp4YecTBa 3aTparmBaeT npobrnemMbl MNCUXOMOrUMM MbILUTIEHUS, U B LIENOM,
BOMPOCbI TBOPYECTBA M KPEATMBHOCTW HepaspblBHO CBS3aHbl C BOMNpOCaMu
ncuxonormm mbiwnenns. Tak, k. Tundopa onpepensan KpeaTUBHOCTb, npexae
BCEro, kak CnocobHOCTb K [AUBEPreHTHoMy (NMPOAYKTUBHOMY, TBOPYECKOMY)
MbilwneHnto. 3. Ae BoHo, YbM nccnenoBaHNs NOCBSLLEHbI PA3BUTUIO U ONArHOCTUKE
natepanbHOro MbILWMEHUS, TaKke MOHWMan nog 3TUM TEepPMUHOM MbllUfieHne
TBOpYeckoe. J.[1. ToppaHC npupaBHMBaN KpeaTUBHOCTb K TBOPYECKOMY
MbILLIEHNIO.

Mcxoas M3 M3ydeHHOro HaMy mMaTtepuana, a Takke MccneaoBaHui yyYeHblX,
3aHMMaBLUNXCA BOMpPOcaMu TBOPYECTBA, KPeaTUBHOCTN U TBOPYECKOTO MbILLIIEHNS,
B OCHOBHOM, 3. . ToppaHca 1 ero Hay4HoOI LUKOrMbI, Mbl onpeaensieM npobnemMoin
HaLLero uccnegoBaHns MIMEHHO pPa3BUTUE TBOPYECKOTO MbILLIEHNS.
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P. C. HemoB onpegensieT MblWEHNEe KaK BbICLUMA MO3HABATENbHbIN
npouecc, KOTOpbIA NpeacTaBnsieT coOON MOPOXOEHVWEe HOBOTO 3HaHWS, aKTUBHYHO
dopmy TBOPYECKOro oTpaXeHust [ npeob6pa3oBaHus YenoBEeKOM
OEeNCTBUTENBHOCTU. OTNUYMEM MbILMIEHUS OT APYTNX NCUXOJTOMTMYECKUX NMPOLIECCOB
COCTOUT B TOM, YTO OHO MOYTU BCErAa CBSI3aHO C Hann4ynem npobnemHon cutyaumm,
3a7a4um, KOTOPYIO HY)XHO peLunTb, U aKTUBHbIM U3MEHEHVWEM YCMOBWUWA, B KOTOPbIX
3Ta 3apjava 3agaHa [8].

MbiwneHue - no3HaBaTenbLHas [eATenbHOCTb JNINYHOCTN,
XapakTepuayoLlascs 0000LEHHbIM 7] onocpenoBaHHbIM oTpaXxeHnem
aencreutenbHocTH [4].

Takum ob6pasom, onupasicb Ha uccrnegoBaHus Mpobnembl MbIWNEHUS B
NCUXoNorMM 1 negarorvke, a Tak xe 6eps 3a OCHOBY uccregoBaHus 3. ae boHo,
O.TM. ToppaHca M €ero Hay4HOW LIKOMbl, Mbl BbIBOOWM cregywouee paboyee
onpeaeneHne TBOPYECKOrO MbllwfeHMs. Mbl MOHMMAaeM TBOPYECKOE MbILLNEHNE Kak
Nno3HaBaTeNnbHyl0  [OEeATEeNbHOCTb  JIMYHOCTW,  OTnuyarowycs  6ernoctoio,
rMBKOCTbIO, OPUrMHANbHOCTbIO, a TakKke pa3paboTaHHOCTbIO naewn,
XapaKTepu3yrLLyCca 0000LLEHHbIM " onocpeaoBaHHbIM oTpaXeHnem
OENCTBUTENBHOCTU, BaXKHOCTLIO €€ TBOPYECKOro npeobpasoBaHus.
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DPU3NONOIM'MYECKUE OCHOBbI MbILLNEHUA

AHHOmMauyusi. MbiwneHue -  [ICUX0/020-103Ha8amersbHbIU  Mpoyecc
OmpaxeHuUsi 8 CO3HaHUU 4Yerioeeka CrIOXHbIX c853eli U OMHOWEHUU MexXOy
npedMemamu u S8MeHUSIMU OKpyKarou,e2o Mupa. 3adadya MbIWIEHUS - packpbimue
omHoweHul mex0y npedmemamu, ebisierieHue ces3el u omoenieHue ux om
cnyqalHbix  coenadeHul.  [loHamue  MblwrneHus  Aefsemcsi  8bICUUM
rno3HasamersibHbIM POUECCOM, YMO CYWecmeeHHO omiudaem eeo om Opyaux
rpouyeccos, MoMozaruwux 4YeroeeKy OopueHmuposambscsi 8 OKpyxaruwel cpeode;
mak Kak 8 OaHHOM [IOHSIMUU  [POC/IeXUBaemcsi COBOKYMHOCMb  8CEX
rnosHasameribHbIX rpouyeccos. MbiwneHue criedyem 3a 4y8CMEEHHbIM, OfbIMHbIM
3HaHUeM U ebicmynaem Kak crocobHocmb 06006weHuUs, Knaccugukauyuu u
aHanumuko-cuHmemudyeckol  OesimernibHocmu,  ocyujecmernsieMou  rymem
abcmpazuposaHusi om HecyuwiecmeeHHbIX ~ ocobeHHocmeli  npedmema
80CIPUHSIMbIX 8 COBOKYNHOCMU CEHCOPHbIX CU2HANO08 K €20 3HaYUMbIM OaHHbIM.

Knroyeeble cnoea: MbiwiieHue,  MbiCIiUmMernbHasi — 0esimesibHOCMb,
MexaHU3Mbl MbILWIEHUS

MbilwneHne — npouecc no3HaBaTeNbHOM [OEATEeNnbHOCTU YenoBeka,
XapakTepusyrowmiica 0606LLEeHHBIM 1 ONoCpPefoBaHHbIM OTPaXKEHWEM BHELLHEro
MUpa U BHYTPEHHMX nepexuBaHuin. [epBblil aTan B OpraHu3auuyn MbIWMEHNS Y
JeTel COCTOMT B TMNOCTPOEHUMU CEHCOMOTOPHBIX cxem (go 2x net) [1].
CeHcomMoTopHas cxema — 3To BbINOMHEHNEe opraH1M3oBaHHOM
nocnegoBaTenbHOCTM  OEWCTBMI,  COCTaBMnAWMX — onpedeneHHylo  dopmy
nosefeHus (xogbba, epa, pedb M np.). CeHCOMOTOpHasi CXema COOTHOCUT
CEHCOPHYID MHOopMauuio C  MOTOPHbIMU  (MblleYHbIMKW) — AencTBusMn. B
(hOPMUPOBAHUN CEHCO- MOTOPHbBIX CXEeM BeAylias ponb MNPUHAANEXWUT Tanamo-
KOPTUKalbHbIM CUCTEMaM rofioBHoro mosra. C pasBuMTMEM peyu U MOsiBiEHVEM
CMocoBHOCTU MbICNIEHHO aKTMBMPOBATb CEHCOPHO- MOTOPHbIE CXEMbI, HE COBepLUas
aencTeust, hopmmupyeTcsi nepeas rasa YenoBeveckoro Moiwnenus (2-7 net) [2].

Pasbl YenoBeyveckoro MblwneHns.OCHOBHOW OCOBEHHOCTbI0 nepBoin dasbl
YerioBEYECKOro MbILMEHNss CTAHOBUTCS CMOCOOHOCTb pebeHka npenckasbiBaTb
pe3ynbTaT AeNCTBUSA, He Npoun3Boas ero dakTuyeckn. B atoT nepuop pebeHok yxe
XOPOLUO 3HAET, YTO CMAYYUTCH, €Ccnun, Hanpumep, 6pPOCUTL YallKy CO CTona Ha non,
WNn OepHYTb KOLUKY 3a XBOCT, UMM Npbirath Mo nyxam v T.4. [enctsune, ogHako,
OCTaeTCs OCHOBHbIM 3fIEMEHTOM MbllneHus pebeHka B aTom Bo3pacte. Ecnu
nonpocutb pebeHka AaTb onpeperneHve Kakomy-nmbo ObITOBOMY MpeameTy vmu
MOHATWIO, TO ero oTBeT ByAeT cogepxaTb AeNCTBME: CTYyN — 3TO TO, Ha YeM CUAAT,
CTONn — 3TO TO, Ha YeM eJsT, Nporynka — 3To To, rae beratoT u T7.4. B atoT nepuog
pa3BuBaeTCs peyb, KOTOpas MepBOHavanbHO GasvpyeTcs Takke Ha CEeHCOPHO-
MOTOPHON cxeme: crywaw — nosTopsto. lpu passBuTUM peun ceHCo-MOTopHas
cxema no-rniyqyaeT HasBaHme — cnoso. B nepuoag 2-7 net 6ypHoe passuTue
npeTepneBaeT BUCOYHAA U MOTOPHasi 0611acTu KOpbl FOfIOBHOrO Mo3ra.
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BTopas ¢asza — cnocobHOCTb K FIOrMYECKOMY PacCyXOEHU W
MCMONb30BaHMe, KOHKPETHbIX MOHATMI B Mpefenax pearnbHbiX cobbiTuin. B aTtoT
nepuog (7-10 nNeT) akTUBMPYIOTCSH KOPKOBO- KOPKOBbIE acCoLMaTUBHbIE CBA3W.

TpeTbsa hasza — cnocobHOCTL Kk hopManbHbIM onepaumsam, K abcTpakuusam,
K oueHke runote3 (11-15 net). CuurtaloT, 4TO B ITOT Mepuog 3aBepLuaeTcs
hopMupoBaHue casA3en nobHoM Kopbl C ApyrMy otTaenamu moara [3].

MbIicneHHoe MofenvpoBaHue YenoBEKOM pasnM4HbIX COObLITUMI cocTaBnseTt
CYLHOCTb €ro MbllneHns. Yenosek oueHMBaeT CBOWM [EWCTBUSA, Beaylume K
NMOCTaBMEHHON UM Lenn, YCroBuUs, KOTOpble MPUBOOAT K YCNELIHOMY pe3ynbTarty.
Mpuyem, nocnepoBaTenbHOCTb COOLITUIA MOXET MOAENUPoBaThCs B Mobom
HanpaBneHun, MbICNIEHHbIE OEeNCTBMS MOryT COBepLlaTbCs B pasHbIX TouKax
Bblbopa pelweHusa. Hanpumep, 4YenoBek MOXET HauyMHaTb PacCMOTPEHME Lenu
COObLITUA W [OEWCTBUA C KeMaemoro pesynbtaTa W [OBUraTbCs Hasag — B
HanpaBMneHUN HayvanbHbIX AEUCTBUA, MbICIIEHHO BbISIBNATb, Kakue U3 HUX BeOyT K
Lenu, HaxoauTb YCINOBWS, KOTOpbIE criedyeT coBMnocTn Ans ee JOCTUXEHWS.

MblwneHne nMeeT, Kak MUHMMYM, Ba acnekTa:pacno3HaBaHue (NpuHaTUe
peLleHunst) MyCTONYMBOE COXpaHEHWe Noucka (cTparerus pelleHns 3agad).

MbILLneHune, Kak NpoLecc NpUHATUSA peLleHns, TpebyeT y4acTusi BUCOYHbIX U
NOBHbIX OTAENOB KOpbl 6OMbLUXX NONYyLWapUn.

MbILneHune, Kak MOUCK, OCYLLECTBASIETCS NPU y4yacTun, NpenMyLLeCTBEHHO,
3adHuX (TEMEHHO-3aTbINOYHbLIX) OTAENOB KOpbl MO3ra, a COOTBETCTBUE peLleHus
BblpaboTaHHOMY KpuTepuio (CTpaTtervs) peanuayeTcs npyu yyactum poHTanbHbIX,
BMCOYHbIX U NMMMOMYECKNX OTAENOB MO3ra.

CTpyKTYypHble NPEANOCHINIKA MbILUIIEHNST CUMTAKT CBSA3aHHbIMU C  KOPOW
OonbluMxX Monywapun, MNPeuMyLLecTBEHHO, C TeMu ee obnactamu, KoTopble
ob6beauHeHbl 0OWMM Ha3BaHWeM accouuMaTuBHas kopa. B otnuuve ot
cneunguyeckmx, NePBUYHbBIX KOPKOBbIX MPOEKUMA PasnmMyHbIX CEHCOPHbIX CUCTEM,
accouuaTtuBHas Kopa sIBNseTcs MecTOM WHTerpaumm MHdopMauum, nocTynaroLllen
13 NepBUYHbIX Npoekuuin. Kpome Toro, cumTaloT, YTO B accoumaTmMBHbIX 0OnacTsx
TeKyLMe CEHCOpHble AaHHble 06beauHSAITCS C MHOPMaLuen, coaepxXallencs B
namaTu. Hanpumep, accoumaTBHbIE NOMS TEMEHHOW 30HbI OO bEANHSIIOT CBEAEHMS,
NPUXOASLWNE OT MEePBUYHBLIX KOPKOBbLIX MPOEKUMA KOXM, MBbILIL, CYXOXMUITUNA,
CyCTaBOB, CO CIyXOBOMW W 3pUTENbHON MHAOP-MaLmen, nocTynatoLlen oT BUCOYHOM
1 3aTbINOYHON Kopbl [4]. HTerpauusa Bcex CeHCOpHbIX AaHHbIX CO crnefamm namsTu
(y4acTve BMCOYHOM KOPbI M rMANokammna) 4aeT BO3MOXHOCTb YerloBEKY OLeHMBaTb
nonoXxeHne Tena W ToNnoBbl B NpOCTpaHCTBE. BknioueHne B OLEHKY
NPOCTPaHCTBEHHbIX OTHOLUEHUIN JTOOHBIX OTAENOB KOpPbl MO3BOMNSAET YEroBEKy
WHTEpPnNpeTUpoBaTb CEHCOPHbIE pa3fpaXkeHWss B 3aBMCMMOCTM OT KOHKPETHOM
cutyaumun. MiIMeHHO accoumaTmBHbIE MONSt KOpPbl NIOGHOM 40NN Mo3ra NMerT ocoboe
3HayeHue B WHTeprnpeTauuMum pasgpaxuiTenen un  coGbITUNA. Bnaropgaps
[ABYCTOPOHHUM CBA35IM NTOGHOW KOpbl Y NIMMOUYECKON CUCTEMBI, B CUCTEMY OLLEHKN
cuTyaumu BknoyarTca amoummn. Kpome Toro, nobHas kopa oTBeTCTBEHHA 3a BbIGOp
uenemn n NporHo3MpoBaHue CoBbITUA.

Pewatowasn ponb nobHbIX fonen Mo3ra B MaHWPOBaHWM M peLleHMn 3adad
NOATBEPXKAaeTCq CBEAEHVAMW O MOBEeOAEHUU MIOAEN C MNOBPEXOEHUAMM 3TUX
obnacten kopbl. OHM OKa3biBanUCb HECMOCOOHBIMM K peLleHuo 3ajavy B
W3MEHMBLLENCA CUTyaLMU UNN K OCYLLECTBIEHNIO MOC-NeaoBaTenbHbIX OENCTBUN.
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To ecTb, ogHa U Ta xe 3ajaya He Morna ObiTb pelleHa, ecnu CTaBuIOChb
AononHutensHoe ycriosue. Kpome TOro, MCNonb3oBaHWe 3blka, COBEPLUEHHO
HeobGXxoAMMoOe AN MHOMMX MbICIUTENbHBIX OEWCTBUWA, BO3MOXHO TOMbKO Mpu
COBMECTHOW paboTe NoGHBLIX 1 BUCOYHbIX foNneln (30HbI Bpoka n 30HbI BepHuke).

BunaTtepanbHaa (monywapHas) opraHusaumss mosra — 3TO elle OAuH
aHaTOMMYECKUA acnekT, HeobXoAWMbIA AN LEeNOCTHOrO MOHUMAaHUs TOro, Kak
OpraHn3oBaHO  MblwneHne. [IpoOHMKHOBEHWE B  MPOLECChl, CBA3aHHble C
MbILUMIEHNEM, OOYCMOBMEHO BO3MOXHOCTBHO KITMHUYECKOTO U (PU3MOSIO-TMYECKOrO
uccreoBaHus nogent ¢ NoBpeXAEHUsIMM Mo3ra, B OCODEHHOCTU TeX, y KOro
nonyLiapusi oka3anucb pasgaeneHHbIM1 Apyr OT Apyra — pacLienneHHbIn Moasr [5].

Yenosek vmeeT OBa Monywapus — MpaBoe W NeEBOE, BbIMOMHAKLWNE
pasHble  (OyHKUMK, HO COBMECTHO obecneuymBalolime LeneHanpasneHHoe
nosefeHve. MNpaBoe nonywapue KOHTPONUPYET U perynupyet CEHCOMOTOPHbIE U
ABuraTtenbHble YHKLUW NEBOV NOMOBUHLI TENa, NEBOE — NpPaBoKr. To, YTO MHOrMe
YHKUMM NEBOr0 W MpPaBoOro MONywapuin rOMOBHOTO MO3ra pasfuyHbl, ObIno
0GHapyXeHo y Nnofen ¢ paclienneHHbIM MO3roM Mocrie TPaBM MIU XMPYPruyecKmx
onepaumii, BbINOSIHEHHbIX B NIeYeOHbIX LENsiX Npu Tspkenbix dopmax anunencun.

Kaxpoe nonywapue obnapaet COOCTBEHHbIMU OLLYLLIEHNAMN,
BOCMPUATMEM, MBICNISMU U UOEAMW, XapaKTepUsyeTCs pasHOW 3MOLMOHAmbHOW
OLEHKOM MAEHTUYHbIX coObITUiA. Kaxpgoe nonywapue pacnonaraet COOCTBEHHOM
Lenblo BOCMOMMHAHUA W  YCBOEHHbIX 3HAHWW, HEOOCTYMHbIX ANA  APYroro
nonywapus.

B onpegeneHHbIX OTHOLWEHUSAX Kaxdoe mnonylwapve UMeeT OTAernbHoe,
cobcTBeHHOE  MblneHne. JleBoe — pedveBoe, MpaBoe —  3pUTENbHO-
NPOCTPaHCTBEHHOE. JleBoe nonywapve obpabatbiBaeT WUHopMauuio
aHanMTU4Yecku W nocrnegoBaTenbHO, MNpaBoe — OOHOBPEMEHHO W LENOCTHO.
Kaxgoe nonylwapue BHOCUT CBOWM YHUKAnbHbIN BKNAZ B MbILLNIEHWE Y CO3HAHNKE.

MexaHuam MbILLNeHnaA.C dusnonornyeckom CTOPOHbI npouecc
MbILLMEHNSANpeacTaBnNsaeT coboi CINOXHYIO aHanMTUKO-CUHTETUYECKYHO
AeATENbHOCTbL KOpbl GOMbLWIMX MOMyLapuin rofioBHOro Mosra. B ocyliectBneHun
NPOLLECCOB MbILLUMEHNS MPUHMMAET y4acTue BCH Kopa.

Ons npouecca MbIlWNEHNA Npexae BCero MMET 3Ha4YeHUe Te CrOXHble
BPEMEHHbIE  CBS3W, KOTOpble 06pasylTcsa Mexay MO3roBbIMW  KOHLEaMU
aHanusaTtopos [6].

CyuwlecTBoBaBLLEE paHee NpeacTaBneHNe O TOYHbIX rPaHMLaX LeHTpanbHbIX
OTAENOB aHanmu3aTopOB B KOPE TOMOBHOrO MO3ra OfpoBepraeTcs MnocrnegHnMm
OOCTUXKEHUSIMU  hm3nornorndeckort Hayku: «lpegensl aHanu3aTopoB ropasgo
fonblue, U OHM He Tak Pe3Ko pasrpaHuyeHbl ApYr OT Apyra, HO 3axoAsaT Apyr 3a
apyra, cuennsiTca  Mexagy cobon» (WM. . [MaenoB).OTa «cneuunanbHas
KOHCTPYKUMSI» KOpbl OGrner4yaeT yCTaHOBMNEHUE CBSI3eW B AESATENbHOCTU CaMblX
pasnuuHbix aHanm3atopoB. «Kopy 6onblumMx nonywapuin rofioBHOTO Mo3ra
Heob6XxoaMMO paccMaTpuBaTb Kak FpaHOMO3HYH Mo3auKy GecumcrneHHon Macchl
HEPBHbIX MYHKTOB C OMNpPefeneHHON Yy KaXaoro M3 HuMX (U3nMOoNorM4yeckon posbio.
Bmecte ¢ Tem kopa npeactaBnsieT cobor CNOXHENLY0 OUHAMUYECKYID CUCTEMY,
NMOCTOSIHHO CTpemsiylocst K 0O6beanHEHWI0, K YCTaHOBMEHWIO eaunHon, obuien
ceasu» (U. I. MNMaenos.).
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Mockonbky  OeATENbHOCTb  OTAENbHbIX  Y4acTKOB  KOpbl  Bcerga
OETEPMUHMPYETCH BHELUHVMMMW pasgpaXKeHusiMu, MOCTOSbKy obpasylowmecs npu
OOHOBPEMEHHOM BO3DOYXAEHMM ITUX Y4aCTKOB KOpbl HEPBHbIE CBS3W OTpaxakwoT
OEUCTBUTENbHbIE CBSI3M B Bewax. OTU 3aKOHOMEPHO BbI3bIBAEMbIE BHELLUHVMMU
pasgpaxuTensamm CBsiI3M U COCTaBNSAOT (PM3MONOrMYECKYD OCHOBY npoLlecca
Mbllnenns. «Mblwnexdvne,— rosopun W. T1. [laBnoB,—...HW4ero [pyroro He
npeacTaBngeT, Kak accouuauuu, crnepBa 3fieMeHTapHble, CTOsLME B CBSA3M C
BHELUHMMY NpeaMeTamMu, a NoTOM Lenu accoumauuin. 3HaunT, Kaxaas maneHbkas,
nepBas accoumaums — 370 €CTb MOMEHT POXAEeHUs Mbicnny [5].

BHavane 3ty accoumauum MMEKT reHepanu3oBaHHbIN XapakTep, oTpaxas
pearnbHble CBA3M B UX caMOM o6LeM 1 HeguddepeHuMpoBaHHOM Buae, a nHoraa
AaXe N HEBEPHO, MO CryYanHbIM, HECYLLECTBEHHbLIM Npu3Hakam. Jluwe B npouecce
NOBTOPHLIX pasfpaxeHui npoucxoauT AnddepeHUnpoBKka BPEMEHHbIX CBSI3EMN,
OHW YTOYHSIOTCH, 3aKPEMMSATCA N CTaHOBATCA hm3nonormyeckon ocHoBoun Gonee
UNN MEeHee TOYHbIX 1 NPaBUIbHbIX 3HAHUIA O BHELLHEM MUPE.

BosHukaloT 9TM  accoumauuu npexge Bcero nod  BO3AEWCTBUEM
NepBOCUTHaNbHbIX  pasapaxvTenen,  Bbi3biBalOWMX  COOTBETCTBYOLUME UM
OLLyLIEHUs, BOCMPUATUA W MPEeACTaBneHnst ob OKpyXalllen BHELLHEN cpeje.
PeanbHble B3aumoaencTeums 1 B3aMMOCBA3W 3TUX pasapaxuTenen obycnosBnmealoT
coboi BO3HMKHOBEHME COOTBETCTBYIOLLUX BPEMEHHbBIX HEPBHBLIX CBS3El NEepBON
CUrHanNbHOM CUCTEMBI.

B ocyuwiecTBneHnM npouecca MbILWMEHUS MPUHMMAKT yyacTue HepBHble
npoueccbl B peyveBbiX LEHTpax Kopbl. MbilwneHne onupaetcsi He TONbKO Ha
nepBocurHanbHble cBsidan. OHO 0bs3aTenbHO npeanonaraeT AeATeNbHOCTb BTOPON
CUrHanbHOM CUCTEMbl B €€ HepaspbiBHOW CBSA3M C NEPBOW CUrHarNbHOW CUCTEMOW.
PasgpaxuTtensmm 3gech BbICTYNalT YKe HE KOHKPETHbIE NPeaMeTbl OKpYKatoLLEro
MMpa U ux CBOWCTBa, a crnosa. Peuyb, Oyoyun HenocpeaCcTBEHHO CBSA3aHHOW C
MbILLUIIEHNEM, nossonsieT 0TpasuTb B cnosax B3aNMOCBS3b 7
B3aMMOOOYCMNOBNEHHOCTb SIBMIEHMI, MOTOMY 4YTO ClNOBa SABMSKOTCA HE MpOCTO
3amMecTUTeNnsMu, CUrHanamu NpeamMeToB, a 0600LLEHHBIMY pas3apaXuTensMu.

Btopas curHanbHas cucTtemMa — cneuuwanbHo 4enosedeckasd. OHa
BO3HMKAET Yy YenoBeKa B CBA3M C €ro TPyAOBOW OEATENbHOCTbIO U BbI3BAHHOW €10
Heo6XxoaAMMOCTbIO OOLLEHMSA C ApyrMMKU NOAbMK, HO BO3HMKaeT Bce e Ha base
NnepBO CUrHanNbLHON CUCTEMbI U HaXOOWUTCS C Hel0 B OpraHuW4eckoln cBsiau. B aTtom
B3aVMMOLENCTBUM MaBHasA pPorb NPUHAANEXUT BTOPOW CUTHAINBLHOW CUCTEME.

Beuay o00606LIEHHOrO XxapakTepa BTOPOCUIHamNbHbIX pasgpaxuvtenen —
CrnoB, MO3BOMALIMX OTpaxaTb OOBLEKTVBHbIE CBA3WM B UX obwen dopme, BTOpas
CuUrHanbHas cuctema npuobpeTaeT Befyllee 3Ha4YeHWe B CIIOXHbIX HEpPBHbIX
npoueccax, noguvHsas cebe [esATenbHOCTb MEPBON  CUMHAaNbHOW  CUCTEMBI.
B3anmopgencTeme NepBon 1 BTOPOW CUrHarnbHbIX CUCTEM B MPOLIECCaxX MbILUIEHUS U
COCTOUT B TOM, YTO BTOpasi CurHanbHas cUCTeMa B 3TOM €AMHCTBE 3aHWMaeT
rmaBeHCTBYIOLLEE MOMOXEHWEe W HanpasBnsieT npouecChbl MNepBOW CUrHanbHowm
CUCTEMBI.

CnoBo npeobpa3syeT nepBOCUrHanbHble HEpPBHble CBSA3M B 0006LLEHHbIE
o6pa3bl A4EeNCTBUTENbHOCTM, YTO MO3BOJISIET YENIOBEKY B MpoLeccax MbIWSEHNs
OTOPBATLCS! OT KOHKPETHbIX OCOOEHHOCTEW BOCMPUHMMAEMbIX SABMIEHUA U MBICITUTb
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CyLlecTBylOLLME CBSI3N B MX 0006LLEHHOM Buae, B hopmMe NOHATUI, a He B hopme
BOCNPUATUIA N NPEeACTaBMEHNN.

Takum o6pa3om B NMpoLecce MbILLNEHNSA NPON3BOAMTCH LieneHanpaBneHHoe
n uenecoobpasHoe npeobpasoBaHWe AeNCcTBUTENBHOCTM. [lpouecc MbilneHns
HenpepbiBEH W  MNpoTekaeT Ha  MNPOTSXEHWM  BCEM  XKM3HKW,  MNOMYTHO
TpaHCOPMUPYSCb, B CBSI3W C BIUSHUSAMU Takux (QaKTOPOB Kak BO3pacT,
coumanbHoe nonoxeHue, cTabunbHOCTb cpedbl 06uTaHus. OcobeHHOCTb
MbILLUIIEHNS - €r0 OMOCPEeAO0BaHHbIA XxapakTep. To, YTO YenoBeK He MOXET Mo3HaTb
npsiMO, HENOCPEeACTBEHHO, OH NMO3HAET KOCBEHHO, OMNOCPEA0OBAHHO: OJIHU CBOWCTBA
yepes Apyrue, HEM3BeCTHOe - Yepes n3BecTHoe. MblwneHne pa3nuyaroT no B1aam,
npoTekawwmMm npoueccam u onepaumsM. C MOHATUEM MbILUMEHNS HepaspbIBHO
CBA3aHO NOHATUE MHTennekT [6]. MHTennekT - obuwasi cnocoBHOCTb K NO3HaHMIO U
pewennto npobnem 6e3 npod6 wu owmbok T.e. «B YyMe». WHTennekT
paccmaTpuBaeTcsl Kak [OCTUrHYTbIA K OMpedenéHHOMY BO3pacTy YpPOBEHb
NCUXMYECKOro Pa3BUTUS, KOTOPLIM NPOSBRAETCA B YCTOWYMBOCTM NO3HABaTENbHbIX
YHKUMA, @ TaK Xe B CTEMEHW YCBOEHUS YMEHUIN W 3HAHUWA (MO CN. 3WHYEHKO,
MeluepsikoBa). HTennekT kak HeoTbeMremasi YacTb MbILEHWS], er0 CocTaBHas
YyacTb 1 B CBOEM poae obobLiatoLee noHsaTue.
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THE INVESTIGATION OF FIRE EXTINGUISHING ABILITY OF THE POWDER
MATERIALS BY EXTENDED EXTINGUISHING AND SUPPRESSION OF
EXPLOSIONS OF GAS-AIR MIXTURES

Summary: Currently, the production of chemical foam fire extinguishers has
been canceled, and the main emphasis is on the development of effective powder
flame retardant compositions. The standard formulations used are very expensive,
so it is promising to study dust-like waste industry due to their low cost, low cost of
finalization and the possibility of their utilization.

Explosion suppression efficiency of dust waste was determined as follows:
the weight of dust fraction < 0.05 mm was weighed on an electronic balance
accurate to the fourth digit, and placed in a spray bottle. Further, in the mixer, in a
different ratio, a mixture of propane-butane with air is prepared. Then, through the
intermediate cylinder, with the help of an electromagnetic valve, the air pulse
shoved the canopy and carried the air-gas mixture into a pre-vacuumed reaction
tube. Then, with the help of high-voltage inductor an electric discharge voltage of
1,000 to set to the mixture have been fire.

Key words: flame-extinguishing compounds, effectiveness of explosion,
suppression, extinguishing powder, dolomite, ammophos, gas-air mixture, explosion
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UCCIIELOBAHUWE OMHETYLUALIEN CITOCOBHOCTU NMOPOLLIKOBbLIX
MATEPWAJIOB MNP O EMHOM TYLEHWA U NMOAABJIEHV B3PbIBOB
FA30BO34YLIHbIX CMECEW

AHHOmMauyusi: B Hacmosiwee 8pemsi  8biMyCK  XUMUYECKU-MEHHbIX
oeHemywumernel OMMEHeH, U OCHogHoU yrnop Oenaemcs Ha paspabomky
aghghekmusHbIX MOPOWKO8bLIX Mamenodasnsaowux cocmagos. [lpumeHsemblie
cmaHOapmHbie cocmaebl O4eHb OOopoeu, 03MoMy [epPCrIeKMuUBHO U3yHYeHUe
MblNeguUOHbIX 0mMX0008 MPOMbIWIEHHOCMU 8 C853U C UX OewesusHoU, MmarsbiMu
3ampamamu Ha OKOHYameribHyro 00pabomKy U 803MOXHOCMbIO UX ymunu3ayuu.

B3apbigonodasnsirouwyto aghgpekmusHocmb MbIIe8UOHbIX omxo008
onpedensanu cnedyrouwum obpa3om: Haeecky nbinu ¢pakyuu < 0,05 mm
838elwusasnu Ha 371EKMPOHHbIX 8ecax C MOYHOCMbO OO 4Yemeepmoz20 3Haka, U
nomewanu 8 pacnbinumerns. [Janee 8 cmecumene, 8 pa3/lu4HOM COOMHOWEHUU,
2omosunu cmecu rponaH - 6ymaHa ¢ 8030yxoM. 3amem Yepes MpoMeXymOYHbIU
basnnoH, € MOMOWbIO 3/1eKMPOMagHUMHO20 KranaHa, UMIynbcoM 8030yxa
838UXPS/IU HABECKY U yenekasnu 2a3orbiiego30yWHY0 CMechb 8 rnpedsapumeribHO
8aKyyMUpPOBaHHYH peaKkyUuoHHyto mpybky. [Tomom, ¢ noMouwbto 8bICOKO80IbMHO20
UHOYKmopa, aneKkmpu4yeckum pa3psioom HanpspkeHuem e 1000 B nodxuzanu
cmecu.

Knrodeseble cnoea: nnamsieacawjue cocmaebi, 83pblgorodassarouas
aghgbekmusHOCMb, oeHemywauwjul rOPOWIOK, dosnromum, amMmogoc,
2a308030yWwHasi CMecCb, 83pbieaeMoCcmb

The statement of the problem is concluded in the investigation of fire
extinguishing ability of the powder materials by extended extinguishing and
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suppression of explosions of gas-air mixtures and study of the fire-extinguishing
ability of expired standard flame retardant powders.

The analysis of last researches and publications shows that determined
rational correlation of components in the many fire-extinguishing mixtures on the
base of overdue powder with addition of dolomite and limestone dust on which fire-
extinguishing efficiency; experimentally established indexes of the overdue
powders, waste of metallurgic production and recommended fire-extinguishing
mixtures.

The manuscript is intended for the following unresolved earlier part of
general problem: determination explosion ability of fine-dispersion substances as
slaked lime, standard fire extinguishing powder containing ammophos, sludge from
the chemical unit (filtered) of the cold rolling plant of the steel sheet containing iron
oxide, dolomite dust, baking soda (sodium bicarbonate), natural gypsum and the
precipitate is neutralized by acidic effluent as well investigation the influence of
foresaid substances on explosion of gas-air mixture.

The purpose of manuscript is investigation fire-extinguishing ability of
powder material at the volumetric extinguishing as well suppression explosions of
gas-air mixtures.

The presentation of main material. Powder formulations have well-known
disadvantages, the main of which is their tendency to caking and balling. This loses
the ability of powders to be transported through pipelines, and form a fire
extinguishing cloud.

Even in the manufacture of powder can absorb up to 5-10% of moisture from
the humid air of the shop, if it is not protected from moisture absorption by special
additives. When Packed in a fire extinguisher, it is subjected to shaking and
vibration during transport or during its service on transport and equipment.
Bahamas in such conditions, the powder must retain the fluidity of capacity (a good
release). In solving this problem means a lot not only the chemical composition of
the powder, ie. special additives to the base material, but also the technology of its
manufacture, thermo and vibration resistance of the powder, its anti - traceability
and a number of others[1-3].

The explosion spread flame to the top of the reaction vessel, the absence or
the burst of flame was observed visually. The results of the research were recorded
in the observation log (table 1).

Explosion as the shaded point - o, its absence as a shaded point-® In the
objects of study were taken the following fine-dispersion substances:

- slaked lime;

- standard fire extinguishing powder containing ammophos;

- sludge from the chemical unit (filtered) of the cold rolling plant of the steel
sheet containing iron oxide;

- dolomite dust;

- baking soda (sodium bicarbonate);

- natural gypsum;

- the precipitate is neutralized by acidic effluent.

The results of experimental studies on the adopted methodology are given in
table 1.
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IAppellation

Humidity

t,°C

P,
mm

.Hg.St.

%, gas

Weight
samples

of

The result of|
samples

4

6

7

Natural gypsum

70

19,5

720

600

700

800

1000

co

1100

1000

Oo[Oo|o|o[o|Oo

2000

3000

600

900

1500

3000

Baking soda

75

19,5

719

1500

2000

2000

4000

4500

3000

4000

4200

2000

1500

1000

Slaked lime

85

20

713

3000

1000

2200

2600

1000

900

500

100

200

2500

2000

1900

1800

1800

1000

500

Cle|l@e/®Ce] @#|°Cle|le/e/C|°[Cle|°C 0o/eo/e/e|° e/e|C|le|/C|C[C[O0|C[O[O
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2000

Sludg_e frorr_l the 0 26 |714 3 1000
chemical unit

[e9)

1500

1300

3000

5 3500

1100

1200

8 1700

2000

2500

0/e/C|C ClegC[Cle|@] ©

3000

500

9 1000

1100

1500

Dolomite 85 25 715 3 2000

3000

3500

2000

6 3000

4000

5000

1500

9 2000

3000

2500

1500

2000

7,5 3000

4000

2000

4 3000

4000

5000

80 26 727 3 400+400

ol e@/C[C[C[0[0cO|C[gl@[C|C[C|OC|e|e|@|°|° e|e|e

I/Amophos+dolo 500+500
mite (1:1)

200+200

100+100

600+600

6 1000+1000

1100+1100

1250+1250

7,5 1250+1250

1000+1000

500+500

Cleole/e/@/@[C[O|C]|0O

100+100

26



«MODERN SCIENTIFIC CHALLENGES AND TRENDS»
SCIENCECENTRUM.PL ISSUE 3 ISBN 978-83-949403-3-1

1000+1000

9 500+500

500+500

°
)
100+100 o
°
)

Amophos+||mest 5 0 720 300+300
on (1:1)

BN

3 200+200

100+100

800+800

1000+1000

5 1200+1200

1300+1300

1250+1250

1000+1000

300+300

100+100

1250+1250

1000+1000

9 800+800

500+500

o
o
[
°
o
o
o
o
7 500+500 o
°
[
o
o
()
°
[

100+100

The results of experimental studies on the accepted method of determining
the explosive efficiency of dust-like substances are shown in figures 1 - 6.
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Fig.1 - the Influence of ammonium phosphate on explosion ability of the gas
mixture
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Fig.5-Effect of preC|p|tat|on of neutrallzed acidic runoff (a) and iron OXIde (b)
gas-air mixture explosion
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7-iron Oxide formed during regeneration of spent the etching solution
Fig. 6 - the Effect of pulverized additives substances on vzryvaet gas mixture

The results of more than a hundred experiments have shown that the
efficiency of a standard powder is much higher than that of the other samples
studled [4-6]. Its extinguishing concentratlon is-350 g/m while dolomite - 1280
g/m slaked lime - 1470 g/ m3. The rest of the samples in the batches of test
substances to 2000 g/m failed to create a fire extinguishing concentration of the
most volatile compounds of the mixture, but the dynamics of the curves traced the
following efficiency range:

Fe»03<CaS04* 2H,0 < Ca(OH).<(Ca,Mg)C03<NH4H,P04+(NH4),HPO4

It follows from the obtalned data that dolomite and lime with an explosive
capacity of 1.28 and 1.47 kg/m respectively, can become acceptable for the
development of explosive compositions [7-10]. Experimental data are correlated
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with the calculated data where dolomite with AH 398 about 140 kJ/mol, more

efficient lime AH ggsequal to 108 kJ/mol. However, their effectiveness is 3.7-4.2

times lower than that of ammophos.
To improve their explosive power, it was decided to mix them with expired
standard powders.

The conclusions of investigation and perspectives of further
development:

There is experimentally established fire-extinguishing ability rising on the
link:

Fe»03<CaS04* 2H,0 < Ca(OH).<(Ca,Mg)C03<NH4H2P04+(NH4)2HPO4

Theoretically determined meanings of endothermic effects for decomposing
reactions of powders on the base components of fire-extinguishing powders with
relative fire-extinguishing ability on established order are correlated.
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SECTION: ECONOMICS

KopBaTt OneHa BanepiiBHa, MamegoB Hacimi KampaH ornum
XapkiBCbKMW HaLioOHanbHMW €KOHOMIYHUM YHiBepcuTeT
imeHi CemeHa Ky3Heusn

(XapkiB, YkpaiHa)

TEOPETUYHI ACMEKTU ONTUMI3ALIII 3BYTY
B CTPAXOBIA KOMMAHIT

Annotation. The importance of sales optimization for adaptation of an
insurance company in conditions that change is substantiated. The essence of the
business process of selling the insurance company as an acquisition and
underwriting is considered. The potential sales problems and sales optimization
criteria are revealed. The priority of orientation of the business process to the
customer is emphasized. The methods of optimizing the business process are
determined. The optimization in case of a radical reorganization of the business
process as an reengineering is described.

Keywords: optimization, sales, insurance company, business process,
acquisition, underwriting, marketing problems, optimization criteria, customer
orientation, reengineering.

B cknagHMx ymoBax Kpu3W CTpaxoBi KOMMaHii cTukalTbcs 3 GaraTbma
(piHAaHCOBO-EKOHOMIYHMMK npobnemMamn. OgHa 3 HaMBaXKMMBILWMX — L€ HU3bKUA
NNaToCnpoOMOXHWUA MOMUT Ha cTpaxosi nocnyrn. [Ans nigTpumaHHsa obcsriB
NpoAaxiB CTpaxoBMX MPOAYKTIB Mig Yac €KOHOMIYHOI HecTabinbHOCTI akTyanbHUM
3aBOAHHAM CTa€ MNOWYyK i MNPUAHATTA afanTUBHUX 3axofiB, ki MarTb OyTu
KCBOEYACHUMW, EKCTPaopAVHAPHUMW Ta  Y3rofpKeHUMu i3  (PyHKLIOHYBaHHAM
nignpuemcTBa» [1, c. 289].

36yT € kno4oBuM BizHec-npoLecoM CTpaxoBoi AisnbHocTi. Big Toro, sk BiH
OpraHi3oBaHWN, y 3Ha4HIN Mipi 3anexuTb iHAHCOBUW pe3ynbTaT CTpaxoBuka Ta
MOro CTINKICTb Y JOBrOCTPOKOBI nepcrnekTusi. Came TOMy BOOCKOHaNEHHs npoLecy
npodaxiBs CTpaxoBUMX MOCNYr B MepioaM  3aroCTPEHHS  KOHKypeHUii 3a
NnaToCNPOMOXHOIo crnoXxueayda HabyBae 0COOMMBOI akTyanbHOCTI.

MeTol paHoOro JocnigxeHHs € ObrpyHTyBaHHS TEOPETUYHUX MOMOXEHb
Logo onTumisadii 36yTy B CTpaxoBii KoMNaHii.

MutanHs gncTpubydii HarlyacTiwe BigHOCATLCS A0 cdepu MapkeTuHry [2].
MpoTe, Ana cTpaxoBOi KOMMaHii Mnpouec YykrnagaHHA [OOroBopiB CTpaxyBaHHA
MICTUTb HE NnuLle eTan 3anyvyeHHs1 KNieHTIiB (aKkBi3unLilo), ane 1 OUiHIOBaHHSA PU3KKY,
SIKUA MPOMOHYETLCA Ha CTpaxyBaHHs (aHaeppaWTuHr). licna ouiHIBaHHA pU3UKY
NOTEHLIAHOrO KNiEHTa 3anexHo Bif €KOHOMIYHOI AOUINBbHOCTI MOro MPUAHATTS Ha
CTpaxyBaHHS CTpaxoBa KOMMaHiA MPUAMAaE pillEeHHS WOAO YKMNafdaHHA LOroBopy
cTpaxyBaHHA abo BiAMOBW Yy HafaHHI CTPaxoBOi NOCNYru. AKWO PiBEHb PU3NKY €
BMCOKMM, CTPaxoOBWK MOXE BUMaraTy BHECEHHs 0COOMMBMX yMOB Y AOrOBIp, LWO
[O3BOMNATb 3HU3UTU MMOBIPHICTb CTPaxoBOro Bunaaky abo BENUYUHY CTpaxoBoOi
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Bunnatn. Ha cTagii aHOeppalTUHry CTPaxOBWKOM  Y3romKylTbCA  YMOBWU
CTpaxyBaHHS 3i CTpaxyBanbHNKOM i BCTAHOBIIOETLCH BAPTICTb CTPAXOBOi NOCAYIU.

BuaHo, wo 36yt y cTpaxosin komnaHii € cknagHuMm npouecom. Ak GisHec-
npouec BiH sBNsie cobol CyKyMnHICTb Aid 3 NEepeTBOPEHHS BXIAHWMX pPecypciB Ha
BMXigHI npoayktm [3, c.77; 7; 9, c.59]. Pecypcamn npouecy npopaxy Ans
CTpaxoBuKa € iHdopMauis Big cnoxusada CTPaxoBOi MOCNYrM Ta CnnadveHumn
CTpaxoBui NNaTiK, NPOAYKTOM — YKNaAeHWn JOroBip CTPaxyBaHHS.

Bigomo, wo 6i3Hec-npouec € onTUManbHUMM, $SKWO BiH 3abesnevye
OOCArHEeHHs1  Gi3Hec-Line, BM3HAYEHUX Y KiNbKiICHOMY BUMIpi SIK  KpUTepii
ontumizauii [3, c¢. 77]. 3rigHO 3 eHuuknonegdield BUPOOHUYOrO MeHemxkepa [4]
onTumisauis GisHec-Mpouecy Moxe MICTUTM Uini He nuwe BiOHOCHO MpoLeciB
(3HMXEHHSA BMTpaT, CKOPOYEHHS Yacy BUKOHaHHS, TOLO), ane W iHwWi uini, 3okpema
LLOJO YOOCKOHANeHHs npoaykLii, iHpopmauiiHoi B3aemogii 3 knieHTamu, B3aemogii
MK  cniBpoGiTHMKaMW. Y3aranbHiouM, [OOUINbHO 3p00OMTUM  BUCHOBOK, LO
onTumisauia 36yTy MOXe BMKOHYBATUChb 3a KpUTEPIAMM Makcumisdauii oudikyBaHMX
o6csriB npogaxis abo ovikyBaHOro EKOHOMIYHOTO ed)eKkTy, a TaKoX 3a KpuTepiamu
MaKcuMi3aLlii OKpeMuX KOHKYPEHTHUX nepeBar CTpaxoBoi NOCYru.

TpuBanictb 06cnyroByBaHHA CMOXMBaYiB Nig Yac nNpogaxy Ta BUTPATM Ha
30yT, SKi BKMOYaOTbCH [0 LUiHM CTpaxyBaHHA, — Ue Baromi dakropu
KOHKYPEHTOCMPOMOXHOCTI Yy Cy4aCHUX €KOHOMIYHMX ymoBax. OnTumisauia 36yTy 3a
KpUTepismMun Yacy Ta BapTOCTi akBi3uLii 1 aHAeppanTUHTy, € BaXNMBUM afanTUBHUM
3axoZ0M, Lo Gyae CTMMynNoBaTH PO3BUTOK CTPAxOBOi CNpaBu B KPU3OBUX YMOBaX.

YOockoHaneHHs NpodaxiB y CTPaxoBii KOMMaHii MOXe Bumaratu 3MiHW B
TEXHOMOrAX HaflaHHA CTPaxoBWX MOCAYr Ta B yMOBax CTpaxyBaHHs. [NoninweHHs
CTpaxoBOro MpOAYyKTY CrnpsaAMOBYeTbCA abo Ha Oinbwy cTaHgapTtu3auiio, abo Ha
MOXIMBOCTI KNi€HTa cCaMOCTIiHO 0b6upaTy Onuji 3anexHo Big NoTpeb y cTpaxoBoMy
3axucTi. Y pasi ctTaHaapT1U3oBaHOro nNpoaykTy Npouecu akBisuuii 1 aHaeppanTuHry
MOXYTb BYyTW cnpolieHi. IHaMBiAyansHUIA Nigxig A0 CTpaxyBaHHA Bumarae Oinblue
Yyacy Ta BMTpAT Ha iHOPMYBaHHS KNi€EHTa LOAO YMOB CTpaxyBaHHS, OLHIOBaHHS
pV3UKY N Y3ro4)KEHHsI JOrOBOPY.

Cnig ycsigomnioBaTty, WO «CTPaxoBi MPOOYKTM — Lie TOBapu MaCcUBHOMO
nonuty» [2, c.170], Tomy nig 4ac npogaxiB ocobnuBoi yBaru noTpebyTb
KOMYHIKaTUBHi acnekTn MoTuBsauii cnoxusadie. Kpim Toro, ontumisauis 36yTy
BMMarae 3BaxxyBaTu nepesBaru Ta Heonikv KaHaniB NpoAaxiB CTPaxoBUX NPOAYKTIB:
Yepe3 CTpaxoBMX NocepeHukiB (areHTiB i OpokepiB), B odpicax komnaHii, yepes
IHTepHeT. KaHanu Bigpi3HAIOTBCA 3a KpUTEPiSMKU akTUBHOCTI 30yTy, BapToCTi BUTpaT
i MOXNMBOCTI HagaHHSA [0OATKOBUX MOCMYr: Npopaxi yYepe3 GpokepiB i areHTiB €
BMCOKOE(EKTUBHUMN I OAHOYMACHO  BUCOKOBUTpaTHUMM;  OMICHUIA  KaHan
Han4acTiwe OEeMOHCTpye NOMipHY €EKTUBHICTb; iHTepHeT-npoaaxi
3aCTOCOBYHOTbCA Afsi CTaHAAPTM30BaHMX MACOBUX CTPaxXOBUX MPOAYKTIB i MawTb
HaMHWMXYy BapTiCTb.

[ns ynockoHaneHHs aHAeppanTUHIY OOPEYHO PO3Pi3HATK Lel npouec 3a
O3HaKaMu CTaHOApTHOCTI PU3MKY (CTaHZapTHUW Ta iHAMBIQyanbHWRA), FMUOUHK
OUiHKM  (Ga3oBWMM i KOMMMEKCHWI), BWUTPATHOCTI  (HW3bKOBUTPATHWA  Ta
BucokoBuTpaTtHui) [5, c. 102]. Lli o3Hakn moxHa 06’eHaTK 3a KpUTepieM NOBHOTU
OUjiHIOBaHHA pu3mky. CnpoLlleHn aHAeppanTUHT BMKOPUCTOBYETLCA MNEpPeBaXHO
ONS CTaHOApPTHUX PU3UKIB, sIKi HEe BUMaralTb peTernbHOl OuiHkW, rmmnbuHa noro
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6asoBa. Len aHgeppanTuHr € HusbkoBuTpaTHUM. [loBHWIA  aHgeppaviTUHT
3aCTOCOBYETbLCH [ANS HECTAHAAPTHUX PU3UKIB, € KOMMNIIEKCHUM i Bumarae
NiABULWEHNX  BUTpPaAT Ha  NPOBEOEHHS. BiH  BUKOHyeTbCs  haxiBUAMU-
aHgeppanTepamu.

HeobxigHo BpaxoByBaTW, LIO 3MEHLUEHHS BUTPAT Ha aHAEPPaMTUHI MOXe
CMPOBOKYBaTW aHTUCENeKLilo pu3nKy, TOOTO BIAGIP BWCOKMX PUBMKIB, SAKi
CTpaxyloTbCs  3a  HeafeKBaTHOKW  (3aHwKeHow)  BapTicTio.  CnpoleHun
HU3bKOBUTPATHUA aHAeppanTUHr Yy CTaHAapTU30BaHWX NpPOAyKTax BuUMmarae
36iMbLIEHHS LiHKM CTpaxoBOi MOCNyrM ANA MOKPUTTS HECNPUATIIMBMX BiOXWMEHb Y
PIBHSIX PU3KKIB CTpaxyBanbHUKIB.

Ona npoBegeHHs onTumisauii 36yTy cnig BuaBnaTM npobnemu 6GisHec-
npoueciB. MNoTeHUinHMMN NpobnemMamn LbOoro Npouecy sIBNSATLCA HEY3rOMKEHICTb
OKpeMUX  TEeXHOMOriM  MNpodaxiB Ta  CKNagoOBWX  CTPaxXOBOrO  MPOAOYKTY,
HeonTMManeHICTb PIBHIB yNpaBniHHA, MPOCTOi, AybnioBaHHA 3aBAaHb, MOMWUIMKN B
nepepgadi iHdopmauii, BTpaTta iHdpopmallii, HeTo4HOCTi B AoKyMeHTauii. [lo npobnem
30yTy MOXYyTb Takox Hanexatu [6, c. 130]: HeedeKTMBHICTb B3aemogii Mix
dhaxiBUAMN CTpaxoBUKa, LLO 34INCHIOTb Npodax, BiACYTHICTb €AHOCTI Y MUTAHHAX
o6cnyroByBaHHSA KieHTIB, NepeBaHTaxeHHs haxiBuiB 3 npodaxy HenpodinbHUMU
poboTamu, HENOBHE 3a40BOMEHHS NOTPEO KNIEHTIB.

MeToam ontumisadii 6i3Hec-npoueciB MOXyTb OyTW Pi3HMMM, 3anexHo Big
BUABNEHMX npobnem [4]: BMKMIOYEHHS (3MEHLUEeHHSA pPiBHIB npouecy, niksigauis
nepeLKos, CKOPOYEHHS LUNSAXIB), CMPOLEHHS (3MEHLUEHHST CKITagHOCTI, 3HMKEHHSI
KOMMNIEKCHOCTI CTPYKTYpU MpOAYyKTY, Mogin po6iT), cTaHgapTusauis (TexHonorin,
METOZAIB, NPOAYKTIB, eTaniB), CKOPOYEHHS (MiCLlb BUHWKHEHHSI BUTPAT, KiNbKOCTi Ta
TpuBanocTi nogi, BUpoOHMYMX BUTPAT), MPUCKOPEHHS (NapanernbHUM iHXUHIPUHT,
cumynsuis, aBTomartumaauis), 3MiHEHHS (TexHonorit, MeToaiB po6oTu,
po3TallyBaHHs, nopsaky 06pobku), 3abe3neyeHHs B3aemopgii  (opraHisauinHux
oovHuupb, axiBuiB), BUAINEHHS | BKMOYEHHS (HeobXigHMX npoueciB, eTanis,
AOKYMEHTIB).

Mig yac po3pobkm 3axodiB 3 OMTUMI3ALii [OUINMbHO BpaxoByBaTU Taki
napametpy BnnuBy [4]: norictuyHi  (KiNbKicTb  eTaniB, iXx NOCNIQOBHICTD,
opraHi3dadiiHa B3aemMogjs), €KOHOMIYHi (BUTpaTW, 3aBaHTaXeHHs, nuToma Bara y
CTBOpPEHHi BapTOCTi), YacoBi (4acoBi BATPATU, Yac MepeHanaroXeHHs!, rHy4KicTb
BMPOOHMYOro 4acy), MpocTopoBi (po3TallyBaHHS pobounx Micub, MOXIMBICTb
yrnopsiaKyBaHHS), napameTtpu nepcoHany (obcar pobotu, kBanidikauis, rHyyKiCTb
pobo4oro yacy).

Ha Hawy aywmky, SKwo ontumisauia GisHec-npouecy ctocyeTbcs 6aratbox
MOro ernemeHTiB, TO BOHa MNEPETBOPKETLCA Ha peiHkuHipuHr. Lle nornmbneHe
NepeoCcMUCNEHHS | pafuKanbHe nepenpoekTyBaHHs BisHec-npoLeciB Ans iCTOTHOro
YOOCKOHamNeHHd 3a  KIOYOBMMW  MOKa3HUKaMW  pe3ynbTaTUBHOCTI  MPOLECy:
BUTpaTamu, SIKiCTio, piBHEM oOcCnyroByBaHHA Ta onepaTuBHicTO [7, c. 54].
O. KnenikoBa [8] Ta A.lononko [9] nigkpecniooTb  MNPIOPUTETHICTb
KNIEHTOOPIEHTOBAHOCTI  Bi3HEC-NpoLeciB  CTpaxoBUKa Mig4 4Yac PEiHXUHIPUHTY.
BBaxkaemo, L0 niaxia opieHTauii Ha krnieHTa AouUinbHO BUKOPUCTOBYBATU TAKOX i Mia
Yyac onTumisadli.

Takum 4mHOM, 306yT CTpaxoBMX NPOAYKTIB sIK cKknagHwui GisHec-npouec
CTpaxoBoi AiaNbHOCTI, NOTpebye nepioAnYHOT ONTUMI3aUIT A4Na NOKpaLLeHHS cepBicy
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KNieHTiB, 3a00BOMEHHs X noTped y CTpaxoBOMY 3axWCTi, MiABULLEHHS
KOHKYPEHTOCMPOMOXHOCTi ~ CTPaxoBWUX  MNOCAYr,  €KOHOMIYHOi  edEeKTUBHOCTI
CTpaxyBaHHSA Ans CTPaxoBOi koMnaHii. Ona ontumisauii 30yTy CTPaxoBUKOM MOXeE
3aCTOCOBYBATUCb KOMMIEKC METOAIB, CMpPSMOBAHWX Ha [OCATHEHHS Uinewn
onTuMmiI3auii, BM3Ha4YeHWX Yy KinbkicHoMy Bumipi. [igbip meToais Ta napameTtpis
BMNMBY 3OIACHIOETBCA MNiCns  aHanidy npoueciB 306yTy CTpaxoBWMX MOCAyr i
BUSBNEHHA npobnemMm, WO noTpebyloTb BUpileHHs. Y pasi  pagukanbHol
nepebynosu GisHec-npoLecy onTUMisauis akTUYHO CTae PeiHXMHIPUHIOM.

CMNUCOK BUKOPUCTAHUX OXEPEIN TA NITEPATYPU

1. Kopeatr O. B. IHCTpyMEHTM Ta TEXHOMOrii AHTMKPWU3OBOrO YMpaemniHHS B
ctpaxosin komnanii / O. B. KopeaT, I'. O. bypnaka // IHdpacTpykTypa puHKY. —
2017. — Ne 14. — C. 287-292. — Pexum poctyny: http://www.market-
infr.od.ua/journals/2017/14_2017_ukr/52.pdf.

2. CrTpaTteriyHe MapKkeTUHroBe nnaHyBaHHSA B CTPAxXOBWX KOMMaHisx: MoHorpadis /
I. J1. NlutoBuenko, O. B. PyniHcbka, J1. B. HoBowwuHceka, B. . BapaHoBa. —
Opeca: MHBALL, 2014. — 280 c.

3. Tlyposa B. O. OnTtumisauis 6i3Hec-npoueciB Ha NigNPUEMCTBI B yMOBax Kpusm /
B. O. lNypoea, A. |. CagekoBa // YKpaiHCbKUI >XypHan NpuKnagHoi eKOHOMIKN.
2016. T. 1, Ne 1. C. 75-82. [EnekTpoHHui pecypc]. Pexum pgoctyny:
http://dspace.tneu.edu.ua/bitstream/316497/2202/1/13.pdf.

4. JHumknonegus NpoOM3BOACTBEHHOrO MeHemxepa: Ontumusaums OGusHec-
npoueccoB. — [ONeKTpoHHbIA pecypc]. — Pexum poctyna: http://www.up-
pro.ru/encyclopedia/optimizacija-biznes-processov.html.

5. Bopgonasbka, O. CwucremaTusauis BuAiB aHOeppavWiTUHTY B CTpaxyBaHHi /
0. Boponasbka // CBiT iHaHciB. — 2015. — Bun. 2. — C. 94-104.

6. Kapnoea H. O. PeiHXvHipuHr cuctemym npopaxy CTpaxoBUX MNpOAyKTiB /
H. O. Kaprnosa // BicHuk HauioHanbHoro yHiBepcuteTy «J1bBiBCbKa NomiTexHikay.
— 2008. — Ne 628: NMpobnemu ekoHOMIik/ Ta ynpasniHHsA. — C. 128—-133.

7. Xammep M. PeuHxuHupuHr koprnopaumn: maHudecT pesonouum B busHece /
M. Xamep, k. Yamnu; [nep. ¢ anrn.]. — M.: N3g-Bo «MaHH, MiBaHoB n ®epbepy,
2006. — 287 c.

8. KnenikoBa O. A. OcobnvBOCTi BNpOBaKeHHSA peikunHipuHry 6isHec-npouecis B
CyyacHil npakTuui ynpasniHHa cTpaxoBuMu komnadiamu / O. A. KnenikoBa //
Monoab y CBIiTi cydacHUX iHOpMaUiNHKUX TexHornorin: npaui Bceykp. Hayk.-
NpakT. KOHM. Mon. y4eHux i ctya. (2122 TpasHsa 2010 p.). XepcoH: XHTY, 2010.
C. 5862.

9. Wononko A. C. Ponb peimxuHipuHry 6i3Hec-npouecis npu  OpMyBaHHI
diHaHcoBOi 6e3nekn ctpaxoBuka / A. C. LUonorko // IHBecTuUil: npakTuka Ta
pocsia. 2016. Ne 21. C. 58-62.

35



«MODERN SCIENTIFIC CHALLENGES AND TRENDS»
SCIENCECENTRUM.PL ISSUE 3 ISBN 978-83-949403-3-1

SECTION: INFORMATION AND
COMMUNICATION TECHNOLOGIES

Chirikhin Aleksandr, Popova Kristina
Novosibirsk State University
(Novosibirsk, Russian Federation)

METHODS OF DECREASING RUNTIME ERROR DIAGNOSTICAL MESSAGES
REDUNDANCY

Abstract. Report redundancy problem is described and demonstrated.
Reasons of report redundancy are identified. Algorithms reducing report
redundancy are developed.

Keywords: runtime errors, C++, test, Valgrind, LLVM, memory leaks,
redundancy.

Introduction. It is common to divide errors that can be faced by a
programmer during the development process into two parts: compile-time errors
and runtime errors. If a program contains at least one error from the first part, it
cannot be compiled. Syntax error is an example of such type of errors. If a program
contains an error from the second part, a developer cannot be notified about it
during compile-time [1]. Nevertheless, there are special tools which are intended to
detect runtime errors during runtime. The most popular ones are compiler-rt,
Valgrind and Dr. Memory [2]. Unfortunately, their diagnostical messages have some
serious disadvantages making error analysis more complicated. Thus, if a program
has one function and a thousand tests using this function, AddressSanitizer, which
is a module of compiler-rt project, print a thousand of error reports.

The purpose of the work is a development of methods decreasing runtime
error diagnostical messages redundancy.

Problem demonstration. Consider the following situation. There are three
functions: doSomething, a body of which contains a runtime error, and testl and
test2 using doSomething. In case of isolated test running any runtime error analysis
tool detects three errors although there is just one error in fact. Fixing doSomething
function automatically fixes the other two errors so there is not any reason to spend
time to analyze all these errors.

void doSomething() {
/Iruntime error happens here

}

void test1() {
doSomething (); //runtime error

}

void test2() {
doSomething (); //the same runtime error
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Algorithms. Reports of different error runtime analysis tools have different
structures. However, all of them have the same parts: an error type and a
stacktrace caused by the error [3 - 5]. This information can be enough to decrease
the redundancy in some cases but not always. Consider the following situation:
there is a class my_vector and two methods using its get method.

class my_vector {
std::vector<int> inner_vector;

public:
my_vector(int size): inner_vector(size) {}

int get(int pos) {
return inner_vector[pos];

}
I8

void test1() {
my_vector my_vector(3);
my_vector.get(4);

void test2() {
my_vector my_vector(3);
my_vector.get(5);

}

Operator [] of a vector class doesn’'t make any checks for out of bounds. In
case of passing an incorrect value into it the app crashes with runtime out-of-bound
error. Thus, in the situation both tests crash. It is normal because there are two
errors, and both need fixing.

Consider another case: still have the same class my_vector and two tests
using it.

class my_vector {
std::vector<int> inner_vector;

public:
my_vector(int size): inner_vector(size) {}

int get(int pos) {
return inner_vector[200];
}
void test1() {
my_vector my_vector(3);
my_vector.get(2);

}
void test2() {
my_vector my_vector(3);
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my_vector.get(1);

In this case both tests also fail but because of an error in my_vector class.
So, it needs to fix just one bug to fix all other bugs.

The crucial problem is the fact that there are the same stacktraces in both
cases described above. This is the reason why it needs to specify a scope of
problems that can be fixed by stacktraces analysis:

¢ Algorithm must work only with tests.

e Tests for software system must be written properly. It means that they
shouldn’t contain runtime errors and any checks for them. This
requirement is sensible because test frameworks don’t provide any
possibilities for such checks now.

The base idea of an algorithm reducing redundancy is the following:

1. Compare two reports. If error types provided by reports are not the
same, the reports describe different errors.
. Compare stacktraces caused by errors.
. Find test calls in the stacktraces.
. Compare substacktraces which are above tests calls.
. If these substacktraces are the same, the reports describe the same
error. Otherwise, they describe different errors.

Results. Thus, the algorithm that is intended to decrease runtime error
reports redundancy is developed. It can be used to create an application that will
analyze reports of one of the existing runtime analysis tools and will make it easier
to handle its reports by reducing redundancy. It will decrease a developer’s time
spent on error analysis and will make the development process more efficient.

abwN

REFERENCES

1. Louden K. C. Compiler construction // Cengage Learning. — 1997.

2. Davis E. B. Fast, compatible, complete memory safety For C programs: dis. —
Massachusetts Institute of Technology, 2016.

3. AddressSanitizer //  The LLVM Compiler Infrastructure URL:
https://clang.llvm.org/docs/AddressSanitizer.html

4. ThreadSanitizer 1 The LLVM Compiler Infrastructure URL:
https://clang.llvm.org/docs/ThreadSanitizer.html

5. Valgrind User Manual // Valgrind URL: http://valgrind.org/docs/manual/mc-
manual.html

38



«MODERN SCIENTIFIC CHALLENGES AND TRENDS»
SCIENCECENTRUM.PL ISSUE 3 ISBN 978-83-949403-3-1

Tairova Sh.B
UzSWLU
(Tashkent, Uzbekistan)

THE EFFECTIVE IMPLEMENTATION OF VIDEO MATERIALS IN ELT

Abstract. This article deliberates the core reasons for the utilization of video
materials in the process of teaching English as a foreign language due to its
apparently advantageous aspects.

Key words: video materials, high technology, teaching curriculum, audio-
visual materials, language acquisition

AHHOmMauyus. B amoli cmambee paccmMampuearomcsi OCHOBHbIE [PUYUHE
ucrionib3oeaHusi eudeomamepuanos 8 rpouecce rnpenodasaHus aHaulickoeo
f3bIKa KaK UHOCMPaHHO20 U3-3a e20 5IBHO 8bI200HbIX acreKmos.

Knroyeenie crnosa: sudeomamepuaribl, 8bICOKUE MeXHOMoauU, y4YyebHas
npoepamma, ayduosusyasbHble Mamepuarsbl, npuobpemeHue s3bika

It is a common theory that XXI century is known as the age of high
technology; hence, its integration into teaching curriculum has gained a great
significance. At current time, videos are widely used as an audio-visual material in
EFL teaching as they are of high value to master the language. According to Wright,
A (1976:1) many media and many styles of visual presentation are useful for
language learning. That is to say, all audio-visual materials have positive
contributions to language learning as long as they are used at the right time, in the
right place. Another well-known scholar Rivers, W.M (1981:399) claims that video
clearly contributes to the understanding of another culture by providing vicarious
contact with speakers of the language, through both audio and visual means.
Taking all this into account, the goal of the following article is to clearly demonstrate
the reasons as well as advantages of using video materials efficaciously in the hope
of facilitating EFL teaching.

In language acquisition, video materials have proved to be beneficial for
numerous reasons. Primarily, it is noteworthy to mention that students experience
the foreign language in a more natural context. That is to say, the language is
presented in a less structured way. What is more, videos are straightforward to use,
teachers can stop, start and rewind to repeat it for severaltimes wherever they wish.
In order to draw special attention to a particular point in the video material it is
possible to play in slow motion orwithout any sound. The aforementioned features
of videos can also help learnersto concentrate on the language in detail and
interpret what has been said, repeat it and so on. Besides, learners can concentrate
on visual clues such as facialexpression, gesture, posture and mimes in detail to
pick up the meaning. Even by listening to the video in silent mode, meaning can be
understood from the vision alone. Hence, the implementation of video materials in
EFL classroom is paramount.

There is a considerably great number of advantages of using video materials
in EFL teaching; therefore, video materials are appealing to both students and
teachers. The initial reason to why language learners are extremely enthusiastic to
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watch video materials is that they are interesting and stimulating because of their
innovative features such as sound effects and vivid scenes, as Van Duzer (1998)
claims that students listen to relevant and interesting things for them which keep
their motivation and attention high. As a result, language learners are determined to
acquire knowledge as well as reinforce their efficiency of language learning to a
tremendous degree.

Secondly, video materials are of uttermost importance to facilitate the
development of EFL skills effectively. It is common knowledge that videos include
dialogues from native speakers; thus, watching them enhances the learners’
reading and speaking skills. Doing a number of activities after watching the video
contributes to the students’ better speaking and writing skills. In addition to these
skills, students’ pronunciation and intonation also can be improved.

Another huge benefit of video materials is that they provide learners with
authentic materials. As Katchen, J.E (1996) emphasizes movies and TV programs
are made for native speakers, so in that sense video provides authentic language
input. Most importantly, authentic materials (commercials, reality TV shows, movie
scenes or any kind of TV programs) allow students to be familiar with the aspects of
communications such as body language, eye contact, gestures, mimes and many
others which are useful to understand the foreign language deeply.

Furthermore, using video materials in the classroom enables students to
learn the culture, habits, lifestyles and values of native speakers. By watching
authentic video materials such as movies, soap operas or TV programs learners
acquire more genuine cultural background information, foster cultural awareness,
cultivate English way of thinking and consequently reach to a near-native English
proficiency. In addition, video materials allow students to see how language is used
to depict the realistic circumstances in life which is totally distinct from the traditional
EFL teaching materials. Due to these factors, students put themselves in the vivid
atmosphere and comprehend the pragmatics of the language.

From methodological point of view, in order to reach successful results
students have to watch video materials actively, take part in the activities carried out
by the teacher and set up a number of projects or activities such as role plays,
interviews, discussions, reports and etc. When selected carefully and used
appropriately, video materials are of great help to improve students’ comprehensive
linguistic competence, provide students with enormous amount of authentic
language as well as information about cultural and social background of English
speaking countries.
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BLENDED LEARNING: THE CONVERGENCE OF VIRTUAL AND IN-PERSON
EDUCATION

Abstract. This article discusses the notion of blended learning, its
implementation in a foreign language teaching classroom,how it is peculiar from
other forms of online learning and elaborates on its patent advantages, potential
problems in its imposition as well as illustrates the tools and platforms of the
following program.
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AHHOmMauyusi. B smou cmambe o6cyxdaemcsi MOHIMuUe CMewaHHO20
obyyeHusi, e2o eHedpeHue 8 Knacce rnpernodasaHusi UHOCMPaHHO20 fi3biKa, €20
ocobeHHocmu 8 Opyaux ¢ghopmax OHnalH-obyyeHuUsi u noOpobHbie ceedeHusi 0 e2o
nameHmMHbIX MpeuMywiecmeax, nomeHyuanbHbix rnpobrnemax e2o eHeOpeHus, a
makxe  UMMOCMPUPYOMCS  UHCMpyMeHmbl U rnamgopmbl  cnedyrouwast
rnpoepamma.

Knro4essble cnoea: cmewaHHoe obyyeHue, ducmaHUUuoHHoOe obpa3osaHue,
anekmpoHHoe  obyyeHue, obpa3osamesnbHas  fpospamma,  peanu3ayus,
npeumywiecmea, UHCmMpyMeHMbI, n1amgopMbl.

At current time, technology is steadily developing in more sophisticated ways
and advancing educators by providing new opportunities. It is worthy to cite that in
the XXI century, the high technology is transferring education into virtual space; as
a result, e-learning has become the leading trend in the world. Blended learning, the
combination of traditional and computer assisted language learning is the obvious
example of it. At present time, blended forms of lessons are being conducted in
numerous prestigious higher institutions all over the world. Uzbek State World
Languages University is one of suchworld-famous seats of learning which is
practicing online learning opportunities at a distance. The following article is
intended at expounding general views on blended learning.

Blended learning is deemed as a planned implementation of a learning
model which aims at achieving educational targets using scientific knowledge, best
practice in pedagogy, computer science and other related disciplines. Blended
learning can be used to obtain a second higher education or retraining of specialists
in different fields. With this technology, learning is achieved through universal
education.In the following education program, teacher’s role change which transfers
from the only source of knowledge to a facilitator, companion of studentsin the
educational process. Meanwhile, students support their own process of learning
and mastering knowledge in order to be able to independently develop effective
strategies for self-learning. Blended learning implies free responsibility for the
quality of education both of a teacher and students.
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Implementation of the blended learning program involves a host of benefits
for students to gain. The initial obvious advantages which blended learning
program offersare characterized by the remarkable knowledge of computer
technology and overcoming of the psychological barrier when facing the new
information technologies. Furthermore, this formal education program does not
necessitate learners being in the classroom at exact times. Namely, flexibility and
freedom to learn anywhere and anytime is the vivid benefit the program covers. In
addition to what has been stated as yet, blended learning program does not cause
the need for students to experience high costs. The virtual non-existence of
restrictions for any age groups of learnersto use blended learning program is the
other huge advantage to highlight. Moreover, development of the skills and abilities
including the capacity for reflection, comparison, synthesis and analysis, identifying
relationships and finding solutions to complex problems, planning and group
interaction might be regarded to be the other major requisites of blended learning.

However along with the above mentioned advantages of blended learning
program there are some problematic issues with it. In the beginning, even if the
university succeeds to establish a normal system of blended learning education,
there still remain factors that cannot be fully taken into account. For instance,
multimedia application cannot identify individual needs and learning difficulties and
therefore cannot respond to students like a teacher. Accordingly, insufficient
number of verbal communicationsbetween students and teachersmight breed a
gross distortion of some specific terms. To put it briefly, computers cannot replace
the full-time teaching, but only expand its opportunities.

In Blended Learning program, new teaching methods emerge with new tools
available for both the teacher and students to support learning such as forums,
chats, blogs, discussion boards, online seminars, web and audio conferencing,
online simulators and so on. Hence,the teacher and studentscan interacteffectually
through these online tools tailored to the needs of the education market.

There are a broad range of platforms to be utilized in blended learning. The
most popular ones are Moodle, Blackboard, Ermodo, Kahoot, Otus and
Blendspace. Among these, the accessibility of Moodle platform is highly noteworthy
owing to a reasonably simpleinterface. Thus with the users of 90 million at present
time, Moodle is one of the most widely used learning platforms. To give an instance
of it, successfully selected master's degree students of Uzbek State World
Languages University initiated experiencing the MA Blended learning program
which was implemented in the framework of TEMPUS Project using the Moodle
platform. To elucidate the program more in detail, it is worth to clarify the modules
included in the course such as “English Language Improvement”, “Technology and
Language Teaching”, “Course Design and Evaluation”, “Language Teaching
Methodology” and “Age Appropriate Pedagogy”. This cannot be further from the
truth to regard the modules as having been utterly useful for the MA Blended
learning program participants to enhance the professional arsenal by modern know-
how of teaching and integration of technology in this very sphere. Needless to
mention that Blended learning has been entirely new concept and thence in the
beginning there were some problems related to the accessibility to the modules and
behind-the-scene technical issues. However, these were only marginal problems
which were soon neglected. The structure of the course was linear that every
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module was devised to internalize and practice acquired skills of previous modules.
For instance, the first module named “English Language Improvement” was of
paramount importance to open new avenues to language competency. All essential
language skills were promoted to a great extent via the tasks and activities covered
in the content of the course. Next module “Language teaching and technology” was
of the concern to broaden the horizons about teaching. As a participant of the
program, | hold firmly the opinion that the following module fostered our computer
literacy and digital competence. The tips of how to integrate technology into
teaching were greatly acquired. The milestones of the course were definitely
“Course Design and Evaluation” and “Age Appropriate Pedagogy”. These modules
have really bridged the gap between theories and practice that have been studies in
the courses thus far. We were enlightened on how to design the course, adapt the
materials and overcome multi-level and different aged classrooms.

In sum, blended learning program is the vivid example to prove the fact of
perceptible changes being occurred not only in the education system of our
Republic, but in many continents of the world. Although, blended learning is not an
education panacea, it is an exceedingly promising approach for both teachers and
students. Without any shadow of doubt, the future in education is notoriously
difficult to foresee; nonetheless, it is safe to predict that blended learning is here to
stay. A blend of face-to-face and computer assisted learning is certainly in the
future of most teaching and learning.
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YOK 004.021
INyueHko Bayecnae OnekcaHapoBuy, 3agipaka Banepin KoctaHTuHOBUY
HauioHanbHUI TeXHiYHUM yHiBepcuTeT YKpaiHu
«KnuiBcbkui nonitexHiyHMm iHCTUTYT iMeHi Iropsa CikopcbKoro»
(KviB, YkpaiHa)

TECTYBAHHA MOAU®IKALIIN CTEFAHOANTOPUTMY HA BA3I TEOPEMU
NPO ONCKPETHY 3rOPTKY ®YHKLII

B Oanil cmammi po3erissHymomecmyeaHHs moducpikauii
cmezaHoanzopummMmy Ha 6asi meopemu npo OuckpemHy 320pmKy. bymno
rpoaHarnizogaHo psd yOOCKOHarneHb ma 3MiH, poeedeHo MopPieHSANbHUU aHari3 3
rnonepedHiMu 8apiaHmamu pearnisauii cmezaaHoanzopummy ma 3pobrieHi 8i0nogioHi
8UCHOBKU.

Knroyoei cnoea: cmeeaHozpacghisi, amzopumm, OuUCKpemHa 320pMKa,
beaneka iHghopmauii.

JlyueHko Bsivecniae AnekcaHOposuy, 3adupaka Baneputli KoHcmaHmuHosuY
HauuoHarnbHbil mexHu4yeckul yHugepcumem YKpauHbl

«Kueeckuli nonumexHudeckul uHcmumym umeHu Uzopsi CUKOPCKO20»
(Kues, YkpauHa)

TECTUPOBAHUE MOANDOUKALIMNA CTEFAHOASITOPUTMY HA BA3E
TEOPEMbI O ANCKPETHASA CBEPTKA ®YHKLUINN

B OdaHHOU cmambe  paccmompeHomecmuposaHue  MooOugbukayuu
cmezaHoaneopummMy Ha 6as3e meopeMbl 0 OuckpemHol ceepmke. bbin
rnpoaHanu3uposaH psd ycoesepweHcmeogaHull U  U3MeHeHul, npogedeH
cpasHumernbHbIl — aHanu3 ¢ ApedbidywumMu  8apuaHmamu  peanusayuu
cmezaaHoanz2opummy u coenaHbl coomeemcmayruwjue 8bi800bI.

Knrodesbie crnoea: cmeeaHoepadhus, aneopumm, OUCKpemHasi ceepmka,
be3onacHocmb UHGopMayuU.

Lutsenko Viacheslav Aleksandrovich, Zadiraka Valery Konstantinovich
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(Kyiv, Ukraine)

TESTING MODIFICATIONS OF STEGANOALGORITHM ON THE BASIS OF
THEORY ABOUT DISCRETE FUNCTION PLANNING

In this article, testing of modification of a steganoalgorithmis considered on
the basis of a discrete convolution theorem. A number of improvements and
changes were analyzed, a comparative analysis with the previous variants of the
implementation of the steganalgorithm was carried out and relevant conclusions
were drawn.

Key words: steganography, algorithm, discrete convolution, information
security.
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MeTa TecTyBaHHA — nepeBipka SIKOCTi OLHOK Ta OCHOBHUX XapaKTepUCTUK
cTeraHoanropuTMmy Ha 6asi Teopemy Npo OUCKPETHY 3ropTky pyHKUii skun OyB
po3rnaHyTUi y [1], NPONyCKHOI 34aTHOCTI Ta LWWBMAKOAIT 3 METO BUSIBNEHHS iX
3anexHocTi Bif, 3Ha4YyeHb OCHOBHWX MapameTpiB anropuTMiB Ta BU3HAYEHHS
obnactenix egeKTMBHOIO 3acTOCyBaHHA B 3ajadyax nNpuXoBaHoi nepepaui
iHpopmaLii.

ObGuncnioBanbHUA ~ €KCNEPUMEHT  NoOydoBaHWA  TakMM  YMHOM,  LWOG
NPOAEMOHCTPYBaTK PidHi cnocobu “BkpanneHHa” TaeMHOi iHdopmaLii B pi3HOro
BUMSAAY “NOPOXHI” KOHTENHEPW. 3a CUrHaNM-KOHTENHEPW PO3rMaaalnTbCa K 3aAaHi
cuUrHanu, Tak i ModerbHi TECTOBI cUrHanm.

MporpamHe 3abesneveHHa ©Oyao HamMcaHe MOBOK — MporpamyBaHHSA
JavaScript crtaHgapty 2017 poky [2] B $IKOMYy BMKOPUCTOBYHTbCS 4ucna 3
nnaBal4vold KOMOK $Ki peanizoBaHi 3a crtaHgaptom |EEE 754-2008 [3] Tuny
binary643 16 3HadywumMM 3Hakamu nicnsi KOMU Ta 3anyckanocb Yy JavaScript—
oToyeHHst Node.js Bepcii 8.9.4 [4].

Mporpama npusHadyeHa AnNa  “BKpanfieHHs” TaemHol iHdopmalii B
OLHOBMMIPHWI CUrHanN-KOHTENHep Ta 1i BUIYYEHHS i3 CTEraHOKOHTEVHepa i peanisye
MeTo “BKpanneHHs” TaeMHOro mOBIOOMMAEHHSA Yy 3ropTKy i3 nonepeaHboo
06po6KOI0 NOBIJOMIEHHS 3@ 4OMOMOro dYHKLI:

f ()=

1
1+ax|sin(b*x)|+c*x?’

@)

Q (fW)=h (W =LDVNf (0,f@#0k=0N-T. (2

Haragaemo ocHoBHi acnekTu anroputmy [1]:
1. Hexah maemo curHan-nosigomneHHs f(k) Ta nopoxHin koHTerHep g(k),
k =0,N — 1, napameTpu SKoro € knovem K;

2. Bu3Haummo gonomixxHun curHan hi(k) = Q(f(k)), k = 0,N — 1;

3. obuucnumo cnektpu Hi(r) Ta G(r);

4. OTpMMAaEMO OLiHKY cnekTpa ix 3ropTku Zi(r) = Hi(r)*G(r);

5. BukoHaemo OHMN® Z;(r) i oTtpumyemo 3roptky zi(k) = hai(k)*g(k),
k =0,N — 1, 6nu3bky 40 NopoxHboro koHTenHepa g(k);

6. NepecunaeMo CTEraHOKOHTEWHEP-3ropTKy MO BiAKPUTOMY KaHany 3B’A3Ky, a

KInoYoBY iHhOpMaLito — Mo 3aKPUTOMY;

7. opepxyBad obuncnioe AP 3anoBHeHoro koHTenHepa Zi(r) Ta AOMN®

BiAHOBMEHOrO 3a KrYeM NMopoXHLOro KoHTerHepa G(r);

8. pinuTb Zi(r) Ha G(r) onsa TMX camux r, 06YMCIIIOYM TaKUM YUMHOM CMEKTP
ponomixkHoro curHany Hi(r);

9. o6uucnioe OOMN®D Hy(r), otpumyroum hy(k);

10. BUKOHY0UM O0BepHeHe NepeTBOPEHHS Q'l(hl(k)) = f(k), oTpumye BUXigHWI

CUrHan-noBigOMIIEHHS.

Bubip napameTtpiB ana  yHKUiIpO3paxyHKy [OOMOMDKHWUIA curHany (2)
3[JiACHIOETECA  KOPUCTYBAYeM EKCNepUMEHTarnbHO, BUXOOAYM 3 BUMMOrM, OO
cucTema He iHTeprnpeTyBarna HEeCKiHYEHHO Marli 3HaYeHHS1 A0MOMIXKHOIO CUrHany sik
HyIb.

TecTyBaHHS  MpoOBOAMIIOCS  Ha  MOPOXHIX  KOHTeWHepax.  TOYHICTb
NPeAcCTaBrneHHss gaHnx — 16 pecaTkoBux po3psagiB.. [JonycTMMMM BBaXarocs
Oyab-sike CMNOTBOPEHHS KOHTEWHepa, Npu SIKOMY HE3MiHHUMW 3anuwianucst Uini

46



«MODERN SCIENTIFIC CHALLENGES AND TRENDS»
SCIENCECENTRUM.PL ISSUE 3 ISBN 978-83-949403-3-1

YacTWHU MOro AINCHUX 3HayeHb. [NapameTpuansa yHKUil po3paxyHKy OOMOMKHUA
CUrHany BW3HayaBCs eKCrepuMeHTanbHO B XOAi NpoBedeHHs TecTiB. TecTyBaHHs
NPOBOAMIMCS 3 BUKOPUCTaHHAM (DYHKLLii pO3paxyHKy JOMOMDKHWUIA curHany (2) sika €
pesynbTaTtoM AocrimkeHHs pobotu [1] Ta 3anponoHoBaHoi yHKUii JlopeHua vy
poboti [5]. PesynbTat  nNpoBeOEHHsT  EKCMEpPUMEHTIB Ta  MOPIBHAHHSA
3anponoHoBaHMX pyHKUi HaBegeHi y Tabnuuax Tabruus 1, Tabnuua 2,
Tabnuuga 3, Tabnuusa 4, Tabnuusa 5

Tabnuus 1. MNopoxHi KOHTeNHep Ta NOBIAOMNEHHA

Ne [MopoXHin kKOHTENHEP no?éﬂ;“;gﬁ?“ MosigomneHHs (Koa)

1 0,407289317613783 K 75

2 0,372094096502214 S 83

3 0,772855887469911 t 116

4 0,391649334570618 e 101

5 0,243084920799905 g 103

6 0,697172563950899 a 97

7 0,248658028877278 n 110

8 0,066139120577270 0 111

9 0,489772494764190 g 103

10 0,396529233318767 r 114

11 0,735348920418339 a 97

12 0,070735162905566 p 112

13 0,513360751933249 h 104

14 0,783228368126715 y 121

15 0,998020603714614 32

16 0,619240810378013 ! 33

Ta6bnuus 2. NepeTBOpPeHHA CUrHany NoBiAOMITEHHSA
Mosi [onomikHWiA curHan 3 . o

OBifOMITIEHHSA [onomikHWiA curHan 3

Ne (Kom) BUKOPUCTaHHAM (PyHKLIi BUKOPMCTAHHSM dyHKWT (2)

JlopeHua

1 75 1,000000000000000 1,000000000000000

2 83 0,000000110666656 0,000000000059554

3 116 0,000000047604249 0,000000000031688

4 101 0,000000020804341 0,000000000014887

5 103 0,000000013009900 0,000000000008158

6 97 0,000000008384197 0,000000000004993

7 110 0,000000006973877 0,000000000004064

8 111 0,000000005414957 0,000000000002971

9 103 0,000000004004267 0,000000000002115

10 114 0,000000003627700 0,000000000001873

11 97 0,000000002580539 0,000000000001283

12 112 0,000000002533898 0,000000000001225

13 104 0,000000002029383 0,000000000000962

14 121 0,000000002060727 0,000000000000950

15 32 0,000000000480475 0,000000000000217

16 33 0,000000000440654 0,000000000000195

Ta6bnuusa 3. CTteraHoOKOHTENHepU
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3anoBHeHWN
Ne MMoBigomneHHs CTeraHoOKOHTenHep 3 3anoBHeHW cTeraHOKOHTENHep
- (Kon) BUKOPUCTaHHAM YHKLi 3 BUKOPUCTaHHAM (pyHKLii (2)
JlopeHua
1 75 0,407289470939962 0,407289317705833
2 83 0,372094217396044 0,372094096575658
3 116 0,772855992479123 0,772855887532584
4 101 0,391649477256356 0,391649334652376
5 103 0,243085037138193 0,243084920869429
6 97 0,697172652553429 0,697172564004362
7 110 0,248658156034504 0,248658028949515
8 111 0,066139214203832 0,066139120633328
9 103 0,489772552428819 0,489772494799631
10 114 0,396529323966166 0,396529233369489
11 97 0,735349012870291 0,735348920471562
12 112 0,070735292753645 0,070735162979618
13 104 0,513360823710906 0,513360751978119
14 121 0,783228463651504 0,783228368181618
15 32 0,998020740915062 0,998020603792674
16 33 0,619240987621393 0,619240810480295
Tabnuus 4. BigHoBneHe noBigoMneHHA 3 BUKOpUcTaHHAM chyHKLii JlopeHua
BinHoBrnieHe 3aokpyrneHe OprmaHe
MNoBigoMneHHs NoBiAOMIIEHHSI 3 SHa4EHHA MOBIAOMMNEHHS
Ne OTPUMaHMX (cumBon)
(Kog) BVKOPUCTaHHSIM (pyHKLji .
TNopeHua pesynbTaTiB (kog
cvMmBONa)
1 75 74,999999999999900 75 K
2 83 82,999999912979800 83 S
3 116 116,000000037923000 116 t
4 101 101,000000232818000 101 e
5 103 102,999999729047000 103 o]
6 97 97,000000267359600 97 a
7 110 110,000000389489000 110 n
8 111 110,999999408165000 111 0
9 103 102,999995921464000 103 g
10 114 113,999999166378000 114 r
11 97 97,000000945383800 97 a
12 112 112,000001270887000 112 p
13 104 104,000003356741000 104 h
14 121 121,000000374382000 121 y
15 32 32,000003523044900 32
16 33 32,999993966221800 33 !
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Tabnuusa 5. BigHoBneHe NoBigoOMNEeHHA 3 BUKOPUCTaHHAM yHKUIT (2)

BigHoBneHe 3aokpyrneHe OjrpmmaHe
Ne MoBigomneHHs NnoBiAOMNEHHS 3 3HadeHHa MIOBIAOMMEHHA
- (Kog) BVIKOPUCTaHHAM (yHKLT OTPUMaHnX (cumson)
@ pe3ynbTarTiB (kog,
cumBona)

1 75 75,000000000000000 75 K

2 83 83,000079679013400 83 S

3 116 116,000003309407000 116 t

4 101 100,999725767011000 101 e

5 103 102,999726222965000 103 g

6 97 96,999744546680500 97 a

7 110 110,001013508342000 110 n

8 111 110,999184008535000 111 o]

9 103 103,000705309799000 103 g

10 114 113,999167698472000 114 r

11 97 97,012794005717500 97 a

12 112 111,983763417300000 112 p

13 104 103,990554691707000 104 h

14 121 121,007121018593000 121 y

15 32 32,002689108606600 32

16 33 33,003641237657300 33 !

B pesynbrari

NpOBEAEHMX EKCMEPUMEHTIB

BCi nosigoMneHHs 6ynu

BiaHoBreHi Ha 100%. Ane 3 Tabnuupb Tabnuusa 1 Ta Tabnuus 3 MOXHa NOMITUTH,
IO NpWY BUKOPUCTaHHI ANs AOMOMDKHOIO NEpPEeTBOPEHHS CUrHamy noBiAOMIEHHS
YHKUIT (2) CNOTBOPEHHSA NMOPOXHLOIO KOHTEWHEpPa «BKparnieHHAM» MOBIOOMIEHHS
MEeHLUi HDX npuv BUKOpUCTaHHI yHKUil JlopeHua. PesynbTaTtv UbOro MOPIBHSAHHA
HaBefeHi y Tabnuui Tabnuus 6.

Tabnuusa 6. Pis3HMUA MiXK NOPOXHIM Ta 3aNOBHEHUM KOHTEMHEpamMmn

Mogi Pi3Hnus M nopoxHim Ta Pi3Hnus Mk nopoxHim Ta

Ne OBIAOMNGHH 3aMoBHEHVM KOHTEeHepamm 3 3aMnoBHEHUM KOHTENHepamu 3

(Kon) BUKOPUCTaHHAM @ i N

YHKLUT JlopeHua BVIKOPUCTaHHSAM (pyHKLi (2)

1 75 -0,000000153326179 -0,000000000092050
2 83 -0,000000120893830 -0,000000000073444
3 116 -0,000000105009212 -0,000000000062673
4 101 -0,000000142685738 -0,000000000081758
5 103 -0,000000116338287 -0,000000000069523
6 97 -0,000000088602530 -0,000000000053463
7 110 -0,000000127157226 -0,000000000072238
8 111 -0,000000093626562 -0,000000000056058
9 103 -0,000000057664629 -0,000000000035441
10 114 -0,000000090647399 -0,000000000050722
11 97 -0,000000092451952 -0,000000000053223
12 112 -0,000000129848079 -0,000000000074052
13 104 -0,000000071777657 -0,000000000044870
14 121 -0,000000095524789 -0,000000000054903
15 32 -0,000000137200448 -0,000000000078060
16 33 -0,000000177243380 -0,000000000102282
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Cepia 4yucenbHUX eKCrepuMeHTIB Moka3ana, WO MiHiManbHi 3HaYeHHs
KoediuieHTiB ANsi NepeTBOPEHHS (2) 3a AKMMU OOCAraeTbCs MiHiManbHO OOMYCTUMI
CMNOTBOPEHHSA MOPOXHLOIO KOHTEMHEpa [OOPIBHIOTH a:loe, b=1, c=1. OuiHka
noxmbkn, nNpuBHECEHOI B pe3ynbTaTi BKpanneHHA MOBIAOMIIEHHS B MOPOXHIi
KOHTEiHEP 3a MepLUo HOPMOKW & = maxy—gv—1lg(k) — z; (k)| =7.82% 1077, 3a

[Nz, (1))

€BKNiAOBOK HOPMOW & = ~ =1,36 « 1077. Takox 6yno 3sHamgeHo

MakCMManbHe 3Ha4yeHHs  KoediuieHTIB  nmpu  SKOMYy BUXOAUTb  BUIYYUTH
NOBIAOMIIEHHS i3 CTEraHoKOoHTelHepa 6e3 BTpaT, Tak ski 3abe3nevyyroTb HagiiHy
cTeraHocTinkicTb, a came a = 0,101%, b =0,10%T1a c = 0,101%, wWo Aae 3Ha4YHO
Oinbly KinbKicTb BapiaHTiB NOOYAOBM TaEMHOrO Knwya AnA BKpanneHHs Ta
BUSTYYEHHST H>XK NPY BUKOPUCTaHHI cpyHKLii JlopeHua.

Omxe, Npu NpakTUYHIN peanisauii Lboro anropuTmMy MOXIvBe 3aCTOCYBaHHS
HaBefeHNX (OYHKLUIN, B pe3ynbTaTi Yoro MoXxnmea nobyaoBa CTilKOT BiHOCHO aTak
NacMBHOMO NPOTMBHUKA CTeraHorpadivyHoi cuctemu.

BucHoBkn. B paHivi ctati 6yno pos3rnaHyTO anroputm Ans po3B’a3aHHA
3apa4 KOMM'IOTEPHOI cTeraHorpadii Ta noro mogmdikauito. Byno nposegeHo psag
YMCENbHUX EKCMepMMEHTIB B Xodi KOTpux Oynu BWsiIBNEHi OCHOBI nepeBarv
MOAMNIKOBAHOTO anropuTMy Hag OpuriHanbHUM.
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SECTION: MEDICAL SCIENCE

Ortikov R., Sadriddinova M. A.,
Usmonkhonov O. A., Buriev M. N.
Tashkent Pediatric Medical Institute
(Tashkent, Uzbekistan)

TO THE ISSUE OF THERAPY OF CONTRACTING MUSCLES OF
THE HIP JOINT

In traumatology, the pathology associated with the hip joint takes a special
place, and therefore in our work we focus on the therapeutic methods of contracting
the muscles of the hip joint on the basis of a literary review.

Key words: trauma, injuries, children, idleness, aspect.

The high prevalence of hip joint disease in children determines the medical
and social significance of the problem of their treatment. As noted in the literature,
that the share of dysplasia of the hip joint, Perthes disease and juvenile epiphysis of
the head of the femur account for up to 25% of all diseases of the musculoskeletal
system in patients of childhood.

Clinicians have confirmed that the surgical method is widely and actively
used in the complex treatment of hip joint diseases in children and in some cases is
crucial. To date, a large number of studies have been published on the surgical
treatment of hip dysplasia, Perthes' disease, juvenile epiphysisolysis of the femoral
head, but many issues remain highly controversial or little studied. First of all, they
concern the choice of the optimal surgical manual in each specific case. Such a
variety of methods of surgical interventions proposed for the treatment of hip joint
pathology are not present in any section of surgery. Only for the production of triple
pelvic osteotomy, more than ten different modifications have been proposed, not
counting the numerous techniques used in its implementation. And this, refers to
the intervention, which today is used quite rarely.

Quite often, the outcome of these nosological forms is the development of
dysplastic coxarthrosis. As shown in statistical indicators, the formation of early
forms of dysplastic coxarthrosis is noted from 10 to 80% of cases. Along with this, in
the structure of the causes of childhood disability, 18-19% fall on orthopedic
pathology, of which hip joint diseases range from 16% to 24%. This sad statistics
indicates the importance and urgency of the problem of improving the quality and
effectiveness of treatment for children with hip joint pathology.

The authors noted that the current situation points to the lack of a unified
concept for the use of the surgical method in the treatment of hip diseases, which
means that we are trying to treat the disease, not the patient. Only the definition of
unified principles, both for surgical treatment and for evaluating its results, will
radically change the current situation for the better. After all, for normal functioning
of the affected hip joint, equal conditions must be ensured in accordance with the
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individual anatomo-physiological norm, regardless of the nosological form of the
disease.

As practice shows, correction of the inequality of the length of the lower
extremities against the backdrop of a huge number of patients with congenital
pathology of the musculoskeletal system, including with the inequality of the length
of the limbs, as well as this defect make it possible to consider this issue as an
important medical and social problem of hamster development in children remains a
complex and unresolved problem.

And also the authors noted that different classifications of diseases are
used, and far-ranging non-uniform quantitative and qualitative parameters for
assessing the condition of the hip joint are used. The questions of iatrogenic
consequences in the operated joint are rather modestly covered, which has a direct
bearing on the method and magnitude of the correction performed for one or
another component of the joint. No less important is the question of assessing the
results of surgical treatment. The use of separate assessment methods for each
nosological form (presented in almost every monograph and many dissertations),
i.e. a kind of "adaptation" to a specific pathology, reduces the objectivity of the
assessment as a whole and leads to its artificial overestimation.

According to domestic authors, the congenital inequality of the length of the
lower extremities accounts for more than half of all malformations of the
musculoskeletal system in children. Currently, there is a persistent tendency to
increase the frequency of congenital shortening of the femoral segment with it is
associated with up to 36 causes of unequal length of the lower extremities. Despite
the relative scarcity of hip abnormalities, correction of the length of the femoral
segment is a complex task, the solution of which is accompanied by a large number
of complications and unfavorable outcomes. Many orthopedists associate the
formation of femoral defects with a violation of the blood supply of the femoral
segment at the 6th week of intrauterine development.

The anomaly of development of the vascular segment network in patients
with congenital limb inequality causes significant difficulties for surgical patients
from correction patients, which significantly distinguishes these with the acquired
regenerate inequality. The complexity of hypoplasia formation of the distraction
vascular network, that's why the study of microcirculation in this zone is relevant.
When surgical treatment of patients with the inequality of the length of the limbs, the
percentage of unfavorable outcomes is high, which is associated with the
peculiarities of the electrophysiology of the structures of the shortened limb, in
particular the hip muscles. The paradoxical muscle tone of the dysplastic muscles
of the shortened femoral segment during its elongation leads to the development of
myogenic contractures. In view of this, at the current stage, actual: improving the
methods of compression programs, distraction osteosynthesis, the development of
adequate rehabilitation in the process of correction of the inequality of limb length.

Thus, summing up the literary analysis, we can mention the need to create
an adequate step-by-step tactic for the examination, to treat the children of this
group and restore the function of the shortened lower limb, which will improve the
results of correction, reduce its timing and prevent disability.
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XonueB P. U., AToxonxaeBa I'. A.
TawkeHTckun Meanatpuyecknin MeANLMHCKUIA UHCTUTYT
(TawkeHT, Y36ekucTtaH)

®JIABOHOMObI N XPOHUYECKAA CEPOEYHAA HEOOCTATOYHOCTb

BepeHune: XpoHnyeckasi cepaeyHasl He4OCTaTOYHOCTb B HACTOsILLee BpeMs
OoCTaeTcs akTyanoHon nNpobnemMon CoBpeMEeHHOW KapAnonornm, SBnsasacb OQHUM U3
cambiX pacnpOCTPaHEHHbIX, Mporpeccupylowmnx HebnaronpusiTHeix 3aboneBaHuin
cepgeyHococyaucton cuctembl (CCC), a Takke opHoW M3 Hambonee 4acTbix
NPVYMH rocnuTanm3auni.

Kak nokasblBalOT AaHHble NUTepaTypHbIX WUCTOYHUKOB, YTO B CTPYKTYpe
3TUOMOMMYECKNX MPUYMH PasBUTUSE XPOHWYEcKass cepaevHasi HegoCTaTOYHOCTb
(XCH) B HacTosiliee Bpemsa nuavpyloliee MeCTO MO AaHHbIM MHOFOUMCIIEHHbIX
nccrnenoBaHui enaT nwemmnyeckasl 6onesHb cepaua n aptepuanbHas runepToHus

Uenb uccnepoBaHua: OueHutb BnvsiHie  bnaBoHOMOOB, MONy4yaemomn
6onbHbIMK ¢ XCH B Bo3pacTte oT 4540 60 ner.

MaTtepuanbl M MeToabl uccnepoBaHuA:  Obino obcnegoBaHo 20
Tematmyeckmx OGonbHbIX B Bo3pacTe oT 45 go 60 neTt, HaxoAMBLUMXCS Ha
CTauMOHApPHOM JleYEHUN C OMAarHo3oM CcTabunbHasi cTeHoKapauen HanpsikeHust
®K 2-3 Ha 6a3e PCHIMMUT. Hamu 6bino pasgeneHo Ha Age rpynnbl 60NbHbIX B
3aBMCUMMOCTM OT npoBoavMMOW Tepanuu . B nepsBon rpynne aHanusuposanu 9
GonbHbIX Ha ¢boHe cTaHZapTHOW Tepanuu u BTOpoh 11 GonbHbIX CTaHAapTHas
Tepanus ¢ AONOMHUTENbHBIM NPUMEHEHEM (PNTaBOHOUOB.

PesynbTatbl M uUx o6cyxaeHue: Bo -4 rpynne 4To MaumeHThl,
CTpajalolime XpoHMYEecKoW cepaeyvHon HepoctatoyHocTbto (XCH), koTopble
NpYHUMAanu CTaHgapTHOE NeYeHne ynyylleHne COCTOSIHWUS NPOSIBNANOCH, HO Y HUX
BO3HMKaANM HeXenaTenbHbIX peakuumin T.e. NOOO4YHblE $BMEHUS B Buae
KaLuns,cyxocTn BO pTy U T.A.

A BOT 6OnbHbIe 2 rpynnbl TOXE C MPUMEHEHWEM CTaHOAPTHOW Tepanun C
pobasneHvem ¢naBoHOMAOB HAoOOPOT Yny4ylleHUEe COCTOSIHUSI ObINo OTMEYEHO
06e3 nmaTtonormyeckmx peakumi. MpenmyLecTBOM IeKapCTBEHHbIX NpenapaToB U3
NPUPOOHOr0 PaCTUTENBHOMO ChIpbs ABMSETCS HU3Kasi TOKCMYHOCTb, BO3MOXHOCTb
ANUTENBHOIO NPUMEHEHNS! 6e3 CyLLEeCTBEHHbIX NOOOYHbIX 3hPeKTOB

BbiBoabl: [MogBoas UTOr HALWEro NCCrefoBaHUS MOXHO OTMETUThL,BaXKHYHO
getanb B NpUMeHeHMe praBoOHOMAOB B JIEYEHUM XPOHUYECKOW cepaedHomn
HeJOoCTaTOYHOCTMU.
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XonueB P. U., AtoxopoxaeBa I'. A
TawkeHTckun NMeagnatpnyecknn MeaMLNHCKUIA UHCTUTYT
(TawkeHT, Y36ekucTaH)

AHAINU3 YACTOTA NOPAXEHUA CEPAEYHOCOCYAUCTOW CUCTEMbI

BepeHnue: B nutepatype nocnegHux net umelTCs AaHHble o Gonee
YaCcTOM MOPaXEHUN CEPOEYHOCOCYAUCTOW CUCTEMbI,0COBEHHO ULLEMMUYECKAs
OonesHb cepgua ,koTopasi OCTaeTcs [MaBHOW Mpu4nHOM 3aboneBaeMocTn W
CMEpPTHOCTWN HaceneHus B MHAYCTpuanbHO pas3BuTbix cTpaHax. Moatomy Gonblioe
3HaYeHUe WMEeT KaK WHCTPYMEHTanbHble, Tak W TLaTenbHOe KIMHU4YecKoe
ob6cnenosaHue y 60MbHbIX, Tak Kak 3T BOMPOCHI Y HAX Mano U3y4YeHsbl.

Lenb wuccnemoBaHusi: U3ydYeHWEe CTENEHUW U 4acTOTbl  MOPaXeHus
cepaeyHo-cocyamcTom cuctemsl y 6onbHbIX B Bo3pacTe oT 45 go 60 ner.

MaTtepmanbl u mMeToabl uccnepgoBaHusa: Hamm 6bino o6ecnemosaHo 30
6onbHbIX B Bo3pacTe oT 45 0o 60 neT, HAXOAUBLLMXCS HA CTaLMOHAPHOM NeYeHnn
C AnarHosom cTabunbHas cTeHokapaven HanpsbkeHns OK 2-3. U3 30
uccregoBaBlnx 60mnbHbIX 20 NOCTYNMMIM Ha CTaUMOHApPHOE FeYeHVe B TeyeHue
nepson n 10 B TeyeHvne BTOpon Hepenw 3aboneBaHusa. O6cnenyemMbix 60OMbHbLIX
pacnpegenunu Ha ABe rpynnbl B 3aBUCUMOCTM OT CTeNeHW HegocTtatoyHocTwn. B
nepBon rpynne aHanusnpoBanu 9 6onbHbIX co crabbiMu npusHakamm XCH  Bo
BTOpON 21 60NbHLIX C ABHbIMK Npu3Hakamn XCH

Pe3ynbTathl U ux obcyxaeHue: Bo |- rpynne npu3Hakm AbixaTenbHON
HeoCTaTO4YHOCTM OTCYTCTBOBaNM WAM MMENW MECTO TONMbKO B NEPBbIA OEHb
cTaumoHapHoe nedveHns. O6bekTMBHO Habnioganochb, kpome Taxvkapgaun, y 10
uccriegyeMbixX NpUrnyLleHre TOHOB cepaua U y OOHOro aKkcTpacucTonbl. HecmoTtps
Ha TO YTO CO CTOPOHbI cepALa npu ocMoTpe, nmenuce B OKI™ pasHble n3MeHeHus,
Kak HapyleHusa putMma cepgua, HapyleHue penonspu3aumn mmokapaa, npu3Haku
neperpy3ku npaBoro Xenyaouka, yaAnvHEHUE anekTpuyeckon cuctonsl M T.4. Ho
nameHeHus1 B Kl y GonbHbIX  ObINu MeHee BbipaXkeHbl, YeM y BTOpoW rpynnbl. Mpu
noctynneHnn B 6GombHuuy Yy 6GombHbIX C 2- rpynnbl Habmoganocb — obwee
COCTOSIHME C OTAbILWKOMW UK AblXaTenbHOW HefocTaTovHOCThb. CO CTOPOHBI
CepaeyHOCOCYaANCTON CUCTEMBI Y BCEX OTMEYanu CurbHyl Taxukapauio (o 200
yAapoB B MUHYTY) 1 MPUrMyLLUEHNE TOHOB cepaua, y 2 yBenvyeHue neyeHun. Y Bcex
OONbHbIX 3TOW rPynnbl MMENUCb 3HauyUTenbHble M3meHeHus B OKI: cuHycoBasi
Taxukapgus y 8, HapyweHue pernongpusauuM Muokapga y 7, CMelleHue
3NEeKTPUYECKO OCU BMNpPaBO Yy 5, Npu3Haku neperpysku NpaBoro Xenygoouka u 6,
paccTponcTBa  BHYTPWXKENYAOYKOBOW  MPOBOAMMOCTM Yy 2 U yANWHEHWe
anekTpuyeckon cuctonely 1 GonbHOro..

BbiBoAbI:YunTbiBag AaHHble HacTodAwen paboTbl MOXHO ckasaTb, 4TO
HapyLUeHNs PyHKUMN MUOKapAa BbIPaXXaloTCA CUIbHee 1 anutenbHee y 60mnbHbIX C
XCH
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Karataeva L. A., Kurbanova M.B., Sadriddinova M. A.
Tashkent Pediatric Medical Institute
(Tashkent, Uzbekistan)

SEPSIS AS A CAUSE OF DEATH

In recent years, medicine has made significant progress in reducing child
morbidity and mortality, but sepsis in newborns, especially in premature infants,
remains the cause of many diseases and is often the cause of death.

We examined the archive materials of the city children's hospital for the
period 2010-2016, analyzed 58 cases of death of premature infants aged 5 days to
3 months with clinic-morphological and laboratory confirmed intrauterine sepsis,
including 38 boys (65.5%) and 20 girls (34.5%). In the perinatal period (up to 7
days), 10 (17.2%) children died, in the late neonatal period (8-28) - 18 (31%)
children, at the age of 1 to 2 months - 22 (37.9%) child, older than 2 months - 8
(13.8%) children.

In the group of deaths in the perinatal period there were 10 children 3-7 -
days old, born with a weight of 1000 to 2500 gr. Clinically, all have been diagnosed
with intracranial birth trauma. In 9 - intrauterine infection: a diagnosis of intrauterine
hemorrhage or hemorrhages in the epidural fiber of the spinal canal. All have
intracranial hemorrhages (subarachnoid, in the posterior cranial fossa) or
hemorrhages in the epidural cellulose of the spinal canal of all children. Pneumonia,
more often small-focal, and in 2-large-focal, complicating acute respiratory viral-
bacterial infection has been detected. All children had intrauterine sepsis with a
primary focus in the bronchopulmonary tissues, septicemia (5) - the inflammatory
process in the vessels was productive (4) or productive-purulent (1): the direct
cause of death was pneumonia of the viral-bacterial and bacterial etiology (4) or
massive hemorrhage into the cavity of the skull (1). In septicopyemia (5), the
primary focus was characterized by the presence of ulcerative necrotic omphalitis
(2) and purulent necrotic or purulent thrombovasculitis (4), there were metastatic
purulent foci-leptomeningitis (2) and peritonitis (3), in one of the observations
combined with fibrinose- purulent pleurisy. These processes also served as the
direct cause of death. Small-focal serous or desquamate-leukocyte pneumonia, as
a rule, played the role of an aggravating factor. All children of this group had
myocardial, hepatic, renal dystrophy, in the majority (8) - blurred hyperplasia of the
spleen with the presence in the pulp of myeloid elements, neutrophilic leukocytes.

In the group of the deceased at the age of 8-28 days there were 18 children
born with a weight of 900-2400 g. Clinically, 13 children had intracranial birth
trauma, 12 had an acute respiratory viral-bacterial infection with pneumonia: 6 had
pneumonia. The diagnosis of "intrauterine sepsis" was given to 14 children,
including 4 with intrauterine infection. In the section, most children (15) have fresh
and old hemosiderin hemorrhages - intracranial, epidural fiber of the spinal canal or
a rusty shade of tissues and places of former hemorrhages.All those who died were
diagnosed with pneumonia, including 11 as a complication of acute respiratory viral-
bacterial infection. Intrauterine sepsis in 14 children was the main disease, y: 4 -
background. The inflammatory process in tissues with septicemia (13) was different:
productive (5), productive-purulent (2), purulent or purulent-necrotic (6); the
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immediate cause of death was viral-bacterial or bacterial pneumonia, sometimes -
massive intracranial hemorrhage. In children with septicopyemia (5), the primary
focus was represented by purulent and purulent-necrotic thrombarteritis; less often
phlebitis or productive vasculitis; metastatic foci - purulent leptomeningitis (4),
fibrinous - purulent peritonitis (1) were detected in all the observations.Death came
from intoxication due to the presence of purulent processes. The condition of the
parenchymal organs and spleen did not differ from that of the children of the
previous group. The mucous membrane of the intestine, as a rule, was not
changed. One child had 28 days with septicemia and acute respiratory viral-
bacterial infection had cicatricial ulcers and serous-purulent peritonitis.

In the group of deceased at the age of 1-2 months there were 22 children
with a birth weight of 900-2000 g. Clinically, 17 children had signs of intracranial
birth trauma, 15 had pneumonia with pneumonia, and 6 had pneumonia of bacterial
etiology. The diagnosis of intrauterine sepsis was given to 22 children, all
intrauterine infection was detected in all children. In 19 children, ulcerative and
necrotic lesions of the intestine were diagnosed, and in 16 patients with
peritonitis.In the section in some children (9), signs of previous hemorrhages (rusty
staining of the brain membranes or epidural cellulitis of the spinal canal) were
found. In 17 cases, acute respiratory viral-bacterial infection was diagnosed with
pneumonia, in 7 - bacterial pneumonia. In septicemia, the primary focus was
primarily on the productive inflammatory process (12 and 18), less often -
productive-purulent (2) and purulent-necrotic (2). The cause of death was viral-
bacterial and bacterial pneumonia 96), cerebral hemorrhage (2), peritonitis, which
complicated ulcerative-necrotic lesion of the intestine (10). With septicopyemia (6),
the primary focus was characterized by the presence of productive (4) and
productive-purulent (2) inflammation; metastatic purulent foci were found in the
lungs (3), the kidneys (1), the pleura (4), the peritoneum (1).The degeneration of the
parenchymal organs was moderately expressed, the spleen hyperplasia was
sharper than in the previous groups. In 18 of the deceased, irrespective of their
weight, there was ulcerative necrotic lesion of the ileum and large intestine. Ulcers
were multiple, often of different prescription of occurrence in the same children, in 5
cases - scarring. A frequent complication was perforation of ulcers and fibrinous-
purulent peritonitis.

In the group of children older than 2 months. There were 8 premature infants
(aged 2 months 4 days to 5 months 6 days) with a birth weight of 800-2400 g. All
children clinically and in the section were diagnosed with intrauterine sepsis
(septicemia) with productive inflammation in the primary septic focus in the lung
tissue i.e. pneumonia, including 5 - as a complication of acute respiratory viral-
bacterial infection. In all the observations, there were multiple ulcers of the small
and large intestines, more often with scarring or epithelialization of a part of the
ulcers.Dystrophy of the parenchymal organs and spleen hyperplasia were
moderately expressed. Death came from peritonitis (4), pneumonia (3), hepatic
insufficiency (1).

These materials allow us to draw certain conclusions about the
characteristics of intrauterine sepsis in premature infants in modern conditions.
Analysis of our material indicates that at present intrauterine sepsis in preterm
infants in 16.6% of cases leads to death in the perinatal period. At half of the dead
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at the age of 3 to 7 days we observed septicopyemia with a purulent or purulent-
necrotic process of purulent meningitis, peritonitis and pleurisy. The data of the
conducted research show that the possibility of development of sepsis with a fatal
outcome in the early neonatal and perinatal period is especially great in children
with intrauterine infection.

1. In the development of intrauterine sepsis in preterm infants in the
presence of modern methods of treatment, intrauterine infection is the main cause
of the disease. In the anamnesis of the mothers of these children, the presence of
TORCH infections (chlamydia, herpes, etc.)

2. Due to the peculiarities of the barrier function of the skin and mucous
membranes, as well as the state of immunity, children with low body weight are
especially prone to intrauterine infection. Therefore, the survival of this contingent of
neonates requires an ideal compliance with the sanitary and anti-epidemic regime,
regular bacteriological studies, the use of reserve antibiotics and intravenous
immunoglobulins, early detection of late toxicosis during pregnancy, and
improvement of diagnosis for TORCH infection.
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TawkeHTckun NMegnatpuyecknn MegunumHcknm MHecTnTyT
(TawkeHT, Y36ekucTaH)

ACNEKTbI BPOXAEHHbLIX MOPOKOB CEPALA

BpoxaéHHble nopoku passutus (BIMP) saBnawTcs OAHOM M3  OCHOBHbIX
npobnem CcoBpeMeHHON neguaTpumM,u B TO BPEMsSI Takke 3TO oTpaxaeTcd Ha
MITaJeHYECKYI0 CMEPTHOCTb, KOTOpasi  OTpakaeT KaK couumarnbHbIi ypoBEHb
pasBuTuas  obwectBa B  UENOM, TaK W  KayeCTBEHHbIN  YpOBEHb
CUCTEMbI 30paBOOXPaHEHNS B CTPaHe U pErnoHe.

LUenbio Hawero wuccnegoBaHusi SBWMOCb PETPOCMNEKTUBHLI — aHanu3
BPOXXAEHHbIX MOPOKOB CepALa Kak NpuynHa MnafgeH4Yecko CMepTHOCTH.

MaTepuanbl 1 metoabl: O6paboTka M aHanM3 nUTepaTypHbIX AAHHbIX MO
YacToTe BCTPEYaeMOCTU BPOXAEHHbIX MOPOKOB.

PesynbTatbl: [ons ymepLuMx OT BPOXOEHHbIX MOPOKOB cepAua B rpynne
BCEX MPUYUH B MMPE B TEYEHWE MOCEeAHMX rofax Haxooutcst NpubnuanTensHo Ha
ogHom ypoBHe U coctaBnseT 10 %.Kak oTmevaloT KAMHWLMCTBI,HTO C
pasBUTUEM KapAMOXMPYPIMM paHHEro Bo3pacTa W BO3MOXHOCTbIO — pearnbHON
nomow  OeTaM  WHTEepecC KapAuMornoroB U NeanaTtpoB  HalenW  CTpaHbl
K MepvHaTanbHOW Kapauornorm 3HaumtenbHo Bo3poc. CKopocTb — peanusauun
reHeTU4YeCcKoW MnporpamMmmbl MakCcMmaribHa BO BpPEMSsI BHYTPUYTPOOHOro passuTusi
nnojaa v COXpaHsieT BbICOKUE TEMIMbI BrepBble rofbl XXU3HU.

BbiBoabl: Takum o6pa3om, MOXHO oTMeTuTb,uMTO 80 % nornbarowmx
OT NOPOKOB cepAua MNauMeHTOB COCTaBNAT AeTu Ao 1 roga, ynyylumB KayecTBO
oKas3aHus MeLMUUHCKOM MOMOLUM 3TOW rpynne O0mbHbIX, MOXHO pearibHO BIUATb
Ha noKasaTenu MnageH4Yeckon cMepTHOCTU B uenom. CaMoi CroXHOW rpynnown
ABMNSOTCA HOBOPOXAEHHbIE, TaK KaK NPU €CTECTBEHHOM TEYEHMU NMOPOKOB ymupaeT
B TeYEHVe NepBoro MecsLa Xu3Hu 6onee TpeT GOMbHbIX.
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AHANN3 ®APMAKOPE3UCTEHTHOIO 3NUINENTUYECKOIO
CUHOPOMAY OETEM

Mo AaHHbIM MexayHapoaHoW npoTmBoanunentuyeckon nurn — u3 150000
OOonbHbIX, Y KOTOPbIX €XEerogHo BrepBble AnarHoctupyetcsa anunencus, 10-20 %
CTaHOBUTCH (hapMaKope3NCTEHTHbIMMU.

BonbLlnHcTBO aBTOPOB B HacToslee Bpems onpegenaiT
hapmMaKkope3nCTEHTHOCTb Kak HEBO3MOXHOCTb AOCTUYb MOMHOTO UMM MOYTK
MONIHOTO KOHTPOMA Hag npunagkamu Mpyv MOMOLWM agekBaTHO nopobpaHHbIX
NPOTUBO3NUNENTUYECKUX CPEACTB.

Lleno wuccneposanusi: WM3yunTb ocobeHHOCTM dapMaKkope3nCTEHTHOro
3MUNENTUYECKOro CUHAPOMA Y AeTeEN

WccneposaTtenbckas paboTta npoBogunacb B AETCKOM HEBPOSOMMYECKOM
otaeneHun knnHukn TawlMW B nepuog 2016 - 2017 roga.

Mog Hawwmm HabnogeHveM Haxoaunucb 6orbHbIE B BO3pacTe oT 6 Mecsaua
00 14 neT ¢ pa3nuyHbiMn hopmamm anunencun.

Mpn nccnegoBaHMM HEBPONOrMYECKOro ctaTyca Y 6onbHbIX 1-0W rpynnsl co
ctopoHbl YMH oTmevanock cxopsieecs kocornasve y 7 6onbHbix (32 %), HUCTarm
y 17 6onbHbIX (77 %), crnaxeHHOCTb HocorybHom cknagku y 12 6onbHbIX (55 %), B
asuratensHon cdepe: napesbl Y 7 GonbHbIX (32 %) MbllEYHAs TUMNOTOHMSA
Habnopanack y 12 60nbHbIX (55 %), MbileyHasa runepToHnsa y 7 (32 %) 6onbHbIX,
M3MEHEHMS CO CTOPOHBbI CYXOXWIbHbIX pednekcos: runeppednekcusa y 15 (68 %
6onbHbIX, runopednekcnsa y 6 (27 %) GonbHbIX, NaTonornyeckue pedrnekcbl y 7
(32 %) GonbHbIX, OTCTaBaHWe B YMCTBEHHOM pas3sutum y 17 (77 %) GonbHbIX,
3PP y 6 (27 %) 60nbHbIX.

Bo BTopyw rpynny Bownu 7 (24 %) GonbHbIX OeTen ¢ manonaTtu4eckon
anunencuen. N3 Hux 3 manbumka u 4 gesBouyku. [pu nocTynneHun B cTaumoHap
poauTenu 3TUX AeTen nNpenbsBnany xanobbl: Ha cnabocTb, YacTble NPOCTYAHblE
3aboneBaHus, oTcTaBaHue B PM3NYECKOM pasBUTUM, NPUCTYNbl CYAOPOr C NoTepen
unu 6e3 notepm co3HaHusl, 6ECNoKONCTBO, KanpPU3HOCTb.

B 3aknioyeHne MOXHO cCka3aTb, 4TO y OonbHbIX 1-0/ rpynnbl B
HEeBPOIOrM4eCcKOM cTaTyce OTMevanucb 6oree BblpaXeHHble HeBPOMorMyeckme
u3MeHeHnsa (Kocornasue, HucTarm, ueHTpanbHbein napanud VIl napbl, napessbl,
M3MEHEHWE MbILLEYHOrO TOHYCa, CYyXOXWMbHbIX pedriekcoB, OTCTaBaHue B
YMCTBEHHOM pasBUTWKM, 3adepXka MCMXOPEYEeBOro pasBUTUA) W CYAOPOXHLIN
CMHOPOM npoTekan Tskernee, 4em y OonbHbIX BO BTOpou rpynne. McTuHHas
dhapmakopesncTeHTHas anunencusa bonblue Habnoganacs B 1-on rpynne.
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SECTION: PEDAGOGY

Muhabbat Jumaniyozova, Go‘zal Sharipova
Urganch davlat universiteti
(Urganch, O zbekiston)

TA’LIMIY O‘YINLARDAN FOYDALANISH ORQALI BOSHLANG‘ICH SINF
O‘QUVCHILARINING FONETIK-GRAMMATIK TUSHUNCHALARINI
SHAKLLANTIRISH

Annotation. In this article authors research the ways of using learning
games for enriching phonetic and grammar knowledge of elementary school pupils.

Key words: elementary education, phonetic and grammar knowledge,
learning game, word composition, development of speech, effectiveness of
education.

AHHOmMauyusi. B amol cmambe u3dyy4eHbl Mymu ucnosib308aHusi 0byyarouux
usp Ha ypokax pOOHO20 f3blka 8 rpouyecce QOPMUPOBaHUST (DOHEMUKO-
gpaMmamu4ecKux noHsIMuu Y yHawuxcsa Ha4darslbHbIX Kfiaccos.

Knro4deesie csioea: HayarnbHoe obpa3soseaHue, goHemuko-
epammamuyeckoe roHsimue, obydyarowasi ugpa, pa3sumue peyu, cocmae criosa,
aghgpekmusHocmb 0b6pasoeaHusl.

O'zbekiston Respublikasining “Kadrlar tayyorlash Milliy dasturi’"da shaxs
kadrlar tayyorlash tizimini bosh subyekti va obyekti sifatida talgin gilinadi. Shuning
uchun ham uzluksiz ta’limning barcha bosqichlari isloh qilinar ekan, ulardagi
mazmun ham mustagil fikrlaydigan shaxsni tarbiyalashga yo‘naltiriladi. O‘zbekiston
Respublikasi  Birinchi  Prezidenti 1. A. Karimov takidlaganidek, “Shuni
unutmasligimiz  kerakki, kelajagimiz poydevori bilim dargohlarida yaratiladi,
boshqacha aytganda, xalgimizning ertangi kuni ganday bo‘lishi farzandlarimizning
bugun ganday ta’lim va tarbiya olishiga bog‘liq. Buning uchun har gaysi ota-ona,
ustoz va murabbiy har bir bola timsolida, avvalo, shaxsni ko'rishi zarur. Ana shu
oddiy talabdan kelib chiggan holda, farzandlarimizni mustaqgil va keng fikrlash
gobiliyatiga ega bo‘lgan, ongli yashaydigan komil insonlar etib voyaga yetkazish —
ta’lim-tarbiya sohasining asosiy magsadi bo'lishi lozim, deb gqabul qilishimiz
kerak.” (1.61).

Ona tili maktabda o‘quvchining kamol topishida, fikrlash darajasining
o'sishida, bilim va mehnatga havasini uyg‘otishda, ilmiy tushunchalarini, nutqiy
malakalarini shakllantiishda muhim ahamiyat kasb etadi. Ona tilidan olib
boriladigan barcha mashg‘ulotlar tizimi shunday qurilishi kerakki, bu tizim
o‘quvchilarda ona tiliga muhabbat, oz yurtiga, xalgiga mehr, Vataniga cheksiz
hurmat va sadoqatni o'stirishi zarur.

Boshlang‘ich sinflarda ona tili ta’limi, yuqgorida ta’kidlanganiday, bolalarning
tafakkur qilish faoliyatlarini kengaytirishga, ularda erkin fikrlay olish, o‘zgalar fikrini
anglash, o'z fikrini og‘zaki va yozma ravishda ravon bayon qila olishga, jamiyat
a'zolari bilan erkin mulogotda bo‘la olish ko‘nikma va malakalarini rivojlantirishga
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xizmat giladi. Bu o'rinda ona tili ta’limiga o‘quv fani sifatida emas, balki butun ta’lim
tizimini uyushtiruvchi ta’lim jarayoni sifatida garash lozimligini alohida ta’kidlash
joizdir.

Boshlang‘ich ta’lim davlat qonunini hayotga tatbiq etishda muhim bosgich
hisoblanadi va unda ona tili o‘qitish asosiy orin egallaydi. “Boshlang’‘ich ta’limning
samaradorligini ta’'minlashda o‘gituvchining shaxsiy sifatlari va pedagogik kasb
mahorati ham muhim ahamiyat kasb etadi. Boshlang‘ich sinf o‘qituvchisi barcha
pedagogik -psixologik vositalarni qo‘llagan holda kichik maktab yoshidagi
o‘quvchilarda yaxlit tarzdagi o‘quv faoliyatini shakllantira olishi kerak” (2.14).

Ona tili fani shunchaki fonetik-grafik va grammatik tushunchalarni bir
yoglama shakllantirish vazifasini bajarmaydi, balki o‘quvchilarni badiiy til vositalari
bilan ta’'minlashi, ularda go‘zal nutq madaniyatini tarbiyalashi. Og‘zaki va yozma
nutqini o'stirishi, fikr -mulohazalarini ifodali bayon etishga o‘rgatib borishi zarur.
O*quvchilar har bir ilmiy -nazariy tushunchani amalda qo‘llay olishlari uchun ona tili
mashg‘ulotlarida samarali mashqlar tizimi qo‘llanib borilishi magsadga muvofigdir.

Ona tili o‘qgitish metodikasida o‘quvchilarning savodini chigarish, grammatik
tushunchalarini shakllantirish, ularning nutqiy va imloviy savodxonligini oshirishda
go'llaniladigan usullar, mashqglar variantlari ko‘p. Fonetik-grammatik, orfografik
tushunchalarni mustahkamlash, nutgiy malakani mukammal shakllantirishda
metodika fanidan belgilangan mashqglar gatorida ta’limiy o‘yinlar muhim o'rin
tutadi (3. 42).

Ta’limiy o'yin mashqglari ma’lum talab asosida berilib, mavzu yuzasidan
o‘quvchini amaliy faoliyatga yo‘naltira oladigan ta’limiy materialdir. Ular har bir
mavzu doirasida shu mavzuni ongli o'zlashtirish, mavzu yuzasidan o‘gituvchining
olgan bilimini mustahkamlash va sistemaga solish, og‘zaki va yozma nutq
malakalarini o'stirish maqgsadida beriladi.

Ta'limiy o‘yinlarning boshqa mashq turlari (ko‘chirib yozuv, tahlil, diktant,
bayon, insho) dan fargi shuki, bunda, bir tomondan, o‘quvchilarning zerikishi,
charchog‘iga barham berilsa, ikkinchi tomondan, bolalarning fikrlash jrayoni
tezlashadi, muayyan belgilangan malakalarning mufassal shakllanishi osonlashadi.

Boshlang‘ich sinflar ona tili dasturidagi har bir mavzu bo‘yicha muayyan
shakldagi ta’limiy o‘yinni tashkil gilish mumkin. O‘gituvchi, avvalo, ta’limiy o‘yinning
ta’limiy-tarbiyaviy magsadini belgilab, o'yinga kerakli materialni tayyorlab,
o'‘quvchilarga ta’limiy o‘yinni o‘tkazish tartibini aniq tushuntirib berishi, ta’limiy o'yinni
o‘zi boshqarib borishi, o‘quvchilarning xatolarini yo'l-yo‘lakay tuzatib borishi kerak.
O'yin oxirida tegishli xulosalar chigarib, qo‘yilgan ballar €’lon qgilinadi.

Ta’limiy o'yinning asosiy mohiyati shundaki, kattalar tomonidan bolalarga
o'yin shaklida agliy vazifani bajarishni hal etish vazifasi topshiriladi. Buning asosiy
magsadi bolalarning bilishga bo‘lgan qizigishini shakllantirishni faollashtirishidir.
Bilim berishda ta’limiy o‘yinlardan bilimlarni mustahkamlashdagina emas, balki
ta’lim shakli sifatida ham keng foydalaniladi.

Boshlang‘ich sinflarda fonetikaga doir unli, undosh tovushlar va harflar
mavzusini o‘rganishda quyidagi ta’limiy o'yinlardan foydalanish magsadga muvofiq
bo'ladi:

1l-o‘yin — “So‘z of‘yini“. Qaysi tovush yoki harf so‘zlarning ma’nosini
o‘zgartirishga xizmat qgilyapti?

1-variant — og‘zaki ravishda. Bunda o‘gituvchi navbat bilan so‘zlarni og‘zaki
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ayta boshlaydi: o'quvchilar qo‘l ko‘tarib so‘zlarning ma’nosini o‘zgartirayotgan
tovushni aytishadi va ma’nosi o‘zgarayotgan so‘zlar ishtirokida og‘zaki gaplar
tuzadilar.

2-variant — yozma ravishda. Bunda 2 guruhdan iborat o‘quvchilar musobaqga
tarzida doskada yozilgan so‘zlarning ma’nosini o‘zgartirayotgan harfning tagiga
chizib borishadi.

Til, tin, tir, tiz, tim, tish, to‘l, to'r, to'n, to'p, to'y, to'k, to's, tom, ton, tol, tosh,
tob, tog’, tor, toj, toy, tok, top, tot, tut.

2-o0'yin. “Harflarni o‘zgartirib, so‘z tuzing!”

1-variant — og‘zaki ravishda. Bunda o‘gituvchi so‘zni og‘zaki ayta boshlaydi:
o‘quvchilar bir so‘z tarkibidagi unli yoki undosh tovushni o‘zgartirib yangi so'z
topishib, bu so‘zlar ishtirokida og‘zaki gaplar tuzadilar.

2-variant — yozma ravishda. Bunda doskaga so‘zlar gator qilib yozib
go‘yilgan bo‘ladi. 2 guruhdagi o‘quvchilar unli yoki undosh harflarni o‘zgartirib, yangi
so‘zlar tuzib yozadilar. O'yin musobaqa shaklida o‘tkaziladi.

Unlilarni o‘zgartirish.

Kun: ko‘n, kon.

Ko‘z: kuz, kar, kor, ker.

Dil: dofl, dol.

Pichog: pachoq, po‘choq, puchug.

Undoshlarni o‘zgartirish.

Moy, toy, loy, boy, voy, joy, poy, soy, choy.

Til, dil, bil, jil, zil, yil, fil, shil, qil.

Bir harfni olib so‘z tuzish.

Qo'y (o'y) Kalla (alla)

Toy (oy) Karra (arra)

So‘zlarga harf qo‘shib yangi ma’noli so‘zlar toping vva ular ishtirokida gaplar
tuzing: Alla (salla) ayiq (gayiq)

Ayron (hayron)asal (kasal)

Boshlang‘ich sinf o‘quvchilari so‘z turkumlari (ot, sifat, son, olmosh, fe’l) bilan
umumiy tanishtiriigandan so‘ng bar bir leksik-grammatik guruh alohida o‘rganiladi.
Bu so‘z turkumlarini o‘rganishning boshlang‘ich bosqichidayoq ularni tagqoslashga
qulay sharoit yaratadi va shakllantiriladigan grammatik tushunchaning asosiy
tomonlarini anigroq ajratishga imkon beradi. Dasturga ko‘ra, boshlang‘ich sinfda
so'zlar dastlab javob bo‘ladigan morfologik so‘roglariga garab guruhlanadi. 3-sinfda
“So'z turkumi” tushunchasi shakllantiriladi.

Grammatik tushunchalar bo‘yicha o‘quvchilar 1-sinfdan boshlab nazariy
ma’lumotlarga ega bo‘la boshlaydilar. Ya’ni shaxs va narsa nomlari, narsalarning
belgisi, narsalarning harakati kabi ma’lumotlarmi o‘rganish jarayonida ularda
grammatik tushunchalar shakllantirishga asos solinadi.

Boshlang‘ich sinflarda grammatik tushunchalarga oid quyida ta’limiy
o'yinlardan samarali foydalanish mumkin.

Mavzu: Narsa va shaxs nomini bildirgan so‘zlar

1-o‘yin. “Bir so‘z bilan javob top” o'yini

Beshik tebratib aytiladigan qo‘shiq... — alla.

Daraxtni bo‘laklarga ajratadigan asbob...- arra.

Ko'paytirish jadvali... — karra.
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Bolalar qog‘ozdan yasab uchiradigan narsa...- varrak.

Kuch so‘zining sherigi... — quvvat.
Rasm chizuvchi kasb egasi... — rassom.
Don hosili... — g‘alla.

Chollar tayanadigan tayoq... — hassa.

2-o0'yin. “So‘zlarni guruhlarga ajratish” o'yini.

1-variant. (og‘zaki ravishda)

O‘qgituvchi so‘zlarni navbat bilan aytib turadi, o‘quvchilar nima? so‘rog‘iga
javob bo‘lgan so‘zlarni eshitganda sariq varaqani, kim? so‘rog‘iga javob bo‘lgan
so‘zlarni eshitganda ko‘k varagani ko'taradilar.

2-variant. (yozma ravishda)

So‘zlar yozilgan varaqalar alohida stolga aralashtiriigan holda ochiq qilib
go'yiladi. O‘quvchilardan tuzilgan ikki guruhning biri nima? so‘rog‘iga javob bo‘lgan
so'zlarni, ikkinchisi kim? so‘rog‘iga javob bo‘lgan so'zlarni “Kim oldin yozish” sharti
bilan doskaga yozib boradilar.

Mavzu: Narsa va shaxs harakatini bildirgan so‘zlar

“Teskari so‘zni top!” o'yini.

1-variant. (og'zaki ravishda)

O'yin uchun so‘zlar:

Suv: oqadi — to'xtaydi.
Kun: isiydi — soviydi.
Qush: uchadi — go‘nadi.
Daraxt: ko'karadi — quriydi.
Bola: uxlaydi — uyg‘onadi.
Oy: ko‘rinadi — bekinadi.

Mavzu: Narsa va shaxs belgisini bildirgan so‘zlar

“Noto‘g‘ri belgini top!” o‘yini.

Qizil taom (shirin)

Oq qgarg‘a (qora)

Shirin gul (qgizil)

Mavzu: Ot — so‘z turkumi.

“So‘z zanjiri” o'yini.

O'yin tartibi: 5 — 6 ta o‘quvchi doska oldiga tiziladi. Boshlovchi o‘yin shartini
tushuntiradi va narsa nomini bildirgan so‘zni aytadi, navbatdagi o‘quvchi bu so‘zing
oxirgi tovushi bilan boshlanadigan otni aytadi. To‘xtalib golgan o‘quvchi o‘yindan
chigadi. Namuna: Ayig — qarg‘a — asal — lola — ariq — galam — maktab — bola — alla —
arra — alam — mashina — adolat — tandir — ruchka — ayoz....

“So‘z tarkibi” ga oid mavzularni mustahkamlashda ham ta’limiy oyinlar
samarador bo‘ladi. Xususan, “O‘zak va o‘zakdosh so‘zlar” mavzusini o‘rganishda
“O‘zakni top” o'yini qo‘llanilsa, dars samaradorligi yanada ortadi.

O‘yin tartibi: Doskaga ikki ustunda o‘zakdosh so‘zlar yozilgan bo'lib, ikki
guruhda tizilgan o‘quvchilar musobaqa tarzida birin-ketin o‘zaklarni belgilaydilar.
Shartni oldin bajargan guruh rag‘batlantiriladi.

O'yin uchun so‘zlar:

Gulchi ishchi

Ishla guldon

“Tartibga sol” o'yini.
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O'yin tartibi: Doskaga o'zak va o‘zakdosh so‘zlar yozilgan bo‘ladi. O‘quvchilar
shu so‘zlarning ichidan o‘zak va o‘zakdosh so‘zlarni topib o‘zakni bir ustunga,
o‘zakdosh so‘zlarni ikkinchi ustunga tartib bilan yozib chiqadilar. Shartni to‘g'ri
bajargan guruh ragatlantiriladi.

O'yin uchun so'zlar: sinf, bosh, gul, do'st, ...

Namuna: o‘zak o'zakdosh s o'zlar

Sinf sinfdosh

3-sinfda “So‘z yasovchi go‘shimchalar” mavzusi o‘rganilganda esa quyidagi
ta’limiy o'yinlardan foydalanish mumkin.

“So‘z yasa” o'yini

O'yin tartibi: O‘yinda boshlovchi va 3-4 nafar o‘quvchi ishtirok etadi.

1-variant. Boshlovchi o‘zakni aytgach, ofquvchilar navbati bilan so‘z
yasaydilar.

2-variant. Boshlovchi har bir o‘quvchiga yasovchi go‘shimchalardan birini
aytadi, o‘quvchi mustagqil holda bu go‘shimchaga mos o‘zakni qo‘shib so‘z yasaydi.
So‘zlarni yasay olmagan o‘quvchi o‘rnini boshqa o‘quvchi egallaydi.

Ko‘rinadiki, boshlang‘ich sinf ona tili darslarida ta’limiy o'yinlardan
fo‘ydalanish o‘rganilayotgan tushunchaning oson o‘zlashtirilishiga yordam beradi.
O‘quvchilarda olgan bilimlarini amalda tezkorlik bilan go‘llay olish salohiyatlarini
shakllantiradi.

Ta'limiy o‘yinlarni tanlashda o'yinning ta’lim jarayoni bilan uyg‘unlashishiga,
ta’lim-tarbiya jarayonining samaradorligini oshirishga, o‘quvchilarning faolligi va
tashabbuskorligi hamda ijodiy qobiliyatini o'stirishga alohida ahamiyat beriladi.

Ta'limiy o'yinlar nafagat o‘quvchilarning bilimini tekshirishda, balki ularni
darsga qizigtiish uchun ham qo'llanadi. Ta'limiy ofyinlarni o‘tkazishda
o‘quvchilarning yosh xususiyatlarini ham hisobga olish zarur. O‘yinlar mavzuga mos
bo'lishi va o‘quvchilarni zeriktirib go‘ymasligi kerak.
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MAKTABGACHA TA'LIM YOSHIDAGI BOLALAR KITOBXONLIGI

AHHomauyusi: Ushbu magolada maktabgacha ta’lim yoshidagi bolalarda
kitobxonlik madaniyatini shakllantirishning o°ziga xos xususiyatlari yoritib berilgan.

Kanum cysnap: maktabgacha ta’lim, kitobxonlik, badiiy adabiyot, bolalar
adabiyoti.

AHHOMauyusi: B smol cmambee onucbigaemcss 0CobeHHoOCMU Kyfbmypbl
umeHusi demeli OOWKOIbHO20 803pacma.

Knrodesnble cnosa: dowkonsHoe obpa3osaHue, YmeHue, Xy0oxecmeeHHasi
numepamypa, 0emckas iumepamypa.

Abstract: This article is describes the features of reading culture in pre-
school children.

Key words: preschool education, reading, artistic literature, children’s
literature.

Barkamol avlodni tarbiyalash mustaqil O’zbekistonimiz oldida turgan eng
muhim vazifalaridan biri bo’lib qoldi. Bu masala «Ta'lim to’'g’risida»gi Qonunda ham,
«Kadrlar tayyorlash milliy dasturinda ham alohida ta'kidlangan. Ma’lumki, barkamol
avlod tarbiyasida so’z san'ati va tarbiya vositasi hisoblangan badiiy adabiyot,
aynigsa, bolalar adabiyoti katta rol o’ynaydi.

Jamiyatimizda agl-zakovatni shakllantiruvchi, inson ma'naviy dunyosini
boyituvchi vosita hisoblagan kitobxonlik masalasiga yondashuv turli davrlarda
turlicha bo‘lgan. Har bir davrning o'z ehtiyojidan kelib chiqib, kitobxonlik darajasi
belgilangan. Har ganday davlatning kuch-qudrati oz fuqarolarining ongliligi bilan
belgilanar ekan, bunda albatta kitobxonlik masalasiga alohida e'tibor berilgan.
Borligni anglash, bilim berish bilan birga ezgulikka muhabbat uyg'otish, yovuzlikdan
nafratlanish tuyg'usini paydo giluvchi kitobning inson hayoti, kishilik jamiyati
ma'naviy taraqqiyotidagi begiyos o'rni azaldan ma'lum. Kitobxonlik hagida gap
ketganda, nemis mutafakkiri Gyotening quyidagi fikrini keltirish  joizdir:
«Kitobxonlikka o'rganish uchun ganchalik ko'p vaqt sarf qilinishini odamlar tasavvur
gilmaydilar, buning uchun men hayotimning 80 vyilini bag'ishladim, lekin hali ham
o'rgandim, deb ayta olmayman». Professor V. F. Asmus o0'zining «Kitobxonlik -
mehnat va ijod» nomli maqolasida esa kitobxonlikka shunday ta'rif beradi: «Mutolaa
vaqgtida asar bir ko'zadan ikkinchi ko'zaga kuyilgan suv kabi kitobxon miyasiga
quyilib golmay, balki ijodkor kitobxon tomonidan gayta idrok etiladi». Kitobxonlik - bu
insonning o'z ustida ishlashi, faoliyatini ma'lum yo‘nalishga burib yuborish, ongida
ma'lum tuyg’ularni, e'tiqod va dunyogarashni hosil gilish, uni o'ylashga, hayotda
ganday yashashga o'rgatish, fikr yuritish, yozuvchining insonparvarlik, axloqiy,
estetik, badiiy, fuqarolik nugtayi nazarini bilib olish, uning ma'naviy o'gitlarini ilg'ab
olish va bular asosida 0'z hayot yo'li dasturini belgilash, yozuvchi bilan munozaraga
kirishish, har bir o'gigan kitobidan yangilik to’ish, ma'naviy dunyosini boyitishdan
iboratdir.
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Bolaning ongi va tafakkuri endi shakllanib kelayotgan maktabgacha ta’lim
jarayoni bolaning mantiqiy tafakkur gqila olish salohiyati, agliy rivojlanishi,
dunyoqarashi, jismonan sog’lom bo’lishga, moddiy borliq go’zalliklarini his eta
olishga, go’zallik va nafosatdan zavqglana olish, milliy urf-odatlarni o’zida singdirish
va ardoglash, ularga rioya qilishga o’rgatadi. O‘zbek xalgining yosh avlodni hayotga
tayyorlashda ko‘p asrlar davomida qo‘llagan usul va vositalari, tadbir shakllari,
o‘ziga xos urf-odatlari va an‘analari, ta‘lim-tarbiya haqidagi g‘oyalari va hayotiy
tajribasi mavjud. Bu meros o0'zbek xalgi ichidan o‘tmishda ko‘plab alloma-yu
donishmandlar yetishib chigishiga asos bo‘lgan.

Bizning xalgimiz azaldan kitobni har narsadan aziz deb bilgan.
Mamlakatimizda Prezident Shavkat Mirziyoevning «Kitob mahsulotlarini chop etish
va tarqatish tizimini rivojlantirish, kitob mutolaasi va kitobxonlik madaniyatini
oshirish hamda targ'ibot qilish bo’yicha komissiya tuzish to'g'risida» farmoyishi
ijrosini ta’minlash magsadida bir gator loyihalar amalga oshirilmoqgda. Bu jarayonda
maktabgacha ta'lim yoshidagi bolalar kitobxonligi borasida ham gator ishlar amalga
oshiriimogda. Ma’'lumki, maktabgacha ta'lim yoshidagi bolalar kitobxonligi 2
yoshdan 7 yoshgacha bo’lgan davrni gamrab oladi. Maktabgacha ta'lim yoshidagi
bolalar kitobxonligi asosan ota-onalar va tarbiyachilar tomonidan amalga oshiriladi.
Hali o'gish, yozish, chizishni bilmaydigan maktabgacha ta'lim yoshidagi bolalar
dunyo sirlaridan butunlay bexabar bo'ladilar. Shunga garamay, kichkintoylar o'zlarini
qurshagan olamni tezroq bilib olishga, uni o'rganishga intiladilar. Bunda ota-onalar,
bog'chalarda esa tarbiyachilar bolalarga yagindan yordam berishlari, ya'ni ularga
badiiy asarlardan parchalar o'qib berishlari lozim. Ota-onalar va tarbiyachilarning
bolalar adabiyotidan foydalana bilishlari, uyda va bog’chada kitobxonlikning sifat va
samarasini yanada yuqori darajaga ko'tarish, bolaning badiiy kitoblarga bo’lgan
muhabbatini oshirish ishlarini yaxshilash vositalaridandir.

Maktabgacha ta’lim yoshidagi bolalar kitobxonligini shakllantirishda
maktabgacha ta’lim muassasasi hamda ota-onalar zimmasiga nihoyatda murakkab
va mas'uliyatli vazifa yuklanadi. Buning uchun ota-onalarning o'zi ham yuksak didga
ega, ma'rifatli va bilimli bo'lishlari kerak. Ma'lumki, bola kitobni sevsagina,
keyinchalik kitob uning ma'naviy hayotida muhim rol o'ynaydi. Bu davr bolalariga
0'gib beriladigan har ganday asarning hajmi gisga, mazmuni sodda bo'lishi talab
etiladi. Shuningdek, bunday kitoblarning rasmlari rang--barang, harflari esa yirik-
yirik bo'lishi magsadga muvofiq. Maktabgacha ta'lim yoshidagi bolalar tinglaydigan
asarlarning katta ko'pchiligini alla-go'shiqg, ertak topishmog, maqol, tez aytish kabi
xalg og'zaki ijodi asarlari tashkil etadi. Bundan tashqari, yozma adabiyotdagi
yuqoridagi talablarga to'la-to’kis javob beradigan asarlar ham maktabgacha ta'lim
yoshidagi bolalar uchun qo'l keladi.

Bolalar adiblari boladagi dunyoni bilishga intilishni his etib, uning xarakterini
yaratishga harakat giladi, ya'ni hayotdagi muhim, xarakterli vogea va hodisalarni
badiiy obrazlar orgali bolalar nutgiga mos tilda tasvirlab berishadi. Bu yoshdagi
bolalarga tavsiya etiladigan asarlar hayot hagida muayyan tasavvur berishi bilan
birga zavg-—shavq bag'ishlaydi. Tarbiyachi va ota-onalar maktabgacha ta'lim
yoshidagi bolalarga o'qib beriladigan asar tilining badiiy jihatdan puxta-pishigligiga,
tushunarli, anig va ravonligiga alohida e'tibor berishi zarur. Maktabgacha ta’lim
yoshidagi bolalarga mo’ljallangan kitoblarning mavzu doirasi tor bo’lmasligi,
aksincha, ularda hayot har taraflama aks ettiriigan bo’lishi lozim. Birog bu o'rinda
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shuni ham ta’kidlab o'tish lozimki, bunday asarlarning mazmuni juda sodda, aniq,
bolalarni o’rab turgan hayot va atrof - muhitni tushunib olishga yordamlashadi.
Shunga ko'ra ularda hayotiy, mazmunga mos, oddiy hamda aniq ishlangan, rang-
barang suratlarning ham ko'p bo’lishi tagozo etiladi.

Bu yoshdagi bolalar ko'pincha xayoliy - sarguzasht asarlarni sevib
tinglashadi. Lekin maktabgacha ta’lim yoshidagi bolalar kitobida xayolga ortigcha
berilib ketish pedagogikaga to'g'ri kelmaydi. Chunki bunda bolani qo’rqitib qo’yish,
yoki unda bema'ni xayollarning vujudga kelishiga sabab bo'lishi mumkin.
Maktabgacha ta’lim yoshidagi bolalar uchun tavsiya etiladigan asarlar uchun
hozirda va kelajakda bo’ladigan turli vogea va hodisalar mohiyatini o’zida yaqqol
ko'rsata oladigan umidbaxsh fantaziya kerak.

Bu yoshdagi bolalar kitobxonligida ishtirok etuvchilar - odamlar, parrandalar,
hayvonlar, hasharotlar, gullar, shuningdek, kundalik hayotimizda uchrab turadigan
predmetlardir. Bu hol esa bolalarning olam sirlarini bilishga bo’lgan qizigishini
yanada oshiradi. Bolalarga tezda tushiniladigan, ularning badiiy nutgini ustiradigan,
takror tovushli so'zlarni ohangdor qilib ayta bilishga yordam beradigan kitoblar
g'oyat muhim. Ammo shu narsani ham ta'kidlab o'tish kerakki, bolalar uchun ijod
giladigan galam sohibi hayotdagi muhim, xarakterli vogea va hodisalarni badiiy
obrazlar orgali bolalar nutgiga mos tilda, ularning yoshi, ruhiyati va saviyasiga
muvofig ravishda tasvirlashi lozim. Kichkintoylar uchun yoziladigan har ganday
badiiy asar ularni yosh xususiyatlariga, saviyalariga mos, yosh kitobxonlar galbida
o'y- fikrlar uyg’otadigan, yorqin obrazlarga boy, yuksak g'oyalarga, ulkan va porloq
ishlarga ilhomlantiradigan bo’lishi zarur. Eng muhimi mavzular tushunarli, sodda va
gizigarli tilda ifodalanishi kerak.
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ESHITUVIDA NUQSONI BO‘LGAN BOLALARNI MAKTAB TA’LIMIGA
TAYYORLASHDA MAKTABGACHA TA’LIMNING O’RNI

O‘zbekistonning mustaqilligi natijasida yuz bergan ijtimoiy va igtisodiy
o'zgarishlar ta’lim sohasida ham tub islohatlar o'tkazishni, ta’lim-tarbiyaviy ishlarni
davr talablari darajasiga olib chigishni tagazo etmoqda. Shu boisdan ham «Kadrlar
tayyorlash milliy dasturinning «Uzluksiz ta’limni tashkil etish va rivojlantirish
prinsiplari» qgismida ta’limning ijtimoiylashuvi-ta’lim oluvchilarda estetik boy
dunyoqarashni hosil gilish, ularda yuksak ma’naviyat, madaniyat va ijodiy fikrlashni
shakllantirish alohida gayd gilinadi. Ushbu xuqugiy asos va uning amalga joriy
etilishi ta’lim jarayonlarini sifat jihatidan yangi pog‘onaga ko‘tardi, sohada jiddiy
o‘zgarishlar sodir bo'ldi.

«Ta’lim to‘g‘risidagi Qonun»da o'sib kelayotgan yosh avlodni har tomonlama
yetuk shaxs bo'lib yetishlari muhim vazifa sifatida belgilanadi. Xususan, mazkur
hujjatning 11-moddasida ushbu masalaga quyidagicha yondashiladi: «Maktabgacha
ta’lim bola shaxsini soglom va yetuk, maktabda o'‘gishga tayyorlangan tarzda
shakllantiish magsadini ko‘zlaydi», bu esa maktabgacha ta’lim muassasasiga
murakkab va ayni damda muhim vazifani yuklaydi. Maktabgacha ta’lim uzluksiz
ta’lim tizimining boshlangich turi xisoblanadi, xamda O‘zbekiston Respublikasining
«Ta’'lim to'g'risidagi Qonuny»i va «Kadrlar tayyorlash milliy dasturi» talablari asosida
tashkil etiladi. Maktabgacha yoshdagi bolalarni rivojlantirish va maktabga tayyorlash
jarayoni oldiga quyilgan magsad va vazifalarning bajarilishi «Maktabgacha yoshdagi
bolalar ta’lim-tarbiyasiga qo‘yiladigan Davlat talablari» orqali nazorat gilinadi. Davlat
talablaridan maktabgacha yoshdagi bolalarga beriladigan ta’lim-tarbiya
mazmunining asosiy yo’'nalishlari hamda ularning maktabga tayyorgarlik darajasiga
go‘yiladigan minimal talablar belgilab berilgan bo'lib u davlat xujjati sifatida e’tirof
etiladi. Maktabgacha ta’lim bola shaxsini soglom va yetuk, shu bilan birga
maktabga tayyorlagan holda shakllantiish magsadini ko‘zlaydi. Ta’lim-tarbiya
ganchalik erta boshlansa, uning samarasi shunchalik erta namoyon bo'ladi va
insonning butun hayot tarziga ijobiy ta'sir qiladi. Maktabgacha ta’lim tizimini
takomillashtirish, ta’lim-tarbiya jarayonini tarbiyachilar tomonidan to‘g‘ri tashkil
etilishi, mas’ul shaxslar tomonidan uni nazorat qilinishining afzalligini ta’minlash,
maktabgacha yoshdagi bolalar ota-onalarining oilada bola tarbiyasi bilan
shug‘ullanishi uchun qulaylik yaratish magsadida «Bolajon» tayanch dasturi «Ta’lim
to'g'risida» gi Qonun, «Kadrlar tayyorlash Milliy dasturi», «Maktabgacha ta’lim
Konsepsiyasi», «Maktabgacha yoshdagi bolalarning rivojlanishiga qo‘yiladigan
Davlat talablari» asosida ishlab chiqildi.

O’zbekiston Prezidenti SH. M. Mirziyoevning 2016 yil 29 dekabrdagi «2017-
2021 vyillarda maktabgacha ta’lim tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari
to’g’risida»gi garori ijrosi doirasida gisqga muddatda tizimda maktabgacha ta’limning
yangi muqobil shakli yaratildi. Unga ko’ra maktabgacha ta’lim muassasalari
tarkibida ta’limning ushbu bosgichiga gamrab olinmagan 5-6 yoshdagi bolalar
uchun gisqa muddatli, kuniga 3-4 soatlik mashg'ulotlar o’tkaziladigan maktabga
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tayyorlash guruhlari 0’z faoliyatini boshladi. Hozirgi kunda mamlakatimizda 2 ming
300 dan ortig ana shunday guruhlar tashkil etilib, ularda 49 mining 243 nafar
bola ta’lim tarbiya olmoqda. Bu esa o0’z navbatida bolalardagi nutq nugsonlarini
ertaroq aniglash va bunday bolalarga mutahassis yordamini tashkil etishga zamin
yaratmoqda.

«Bolajon» tayanch dasturida bolalarni rivojlantirish, maktabga tayyorlash
quyidagi omillarga asoslanadi:

- davlat va jamiyat boshqaruvini erkinlashtirish va uning barkamol shaxsga
bo‘lgan munosabatning kuchayganligi;

- erkin fugaro ma’naviyatining shakllanishi;

- millly urf-odatlar va tarixiy xotira, o‘zlikni anglash tuyg‘usi
rivojlanayotganligi;

- milly va umuminsoniy gadriyatlarga  xurmat-ehtirom  tuyg‘usini
shakllanayotganligi.

Aynan shu omillar bola shaxsining jismoniy rivojlanish, o‘z-o'ziga xizmat va
gigiena, ijtimoiy-hissiy rivojlanish, nutq, o‘gish va savodga tayyorgarlik, bilish
jarayoni, atrof-olam to‘g‘risidagi bilimga ega bo‘lish va uni anglash yo‘nalishlariga
mos tarzda umumiy rivojlanishini taminlaydi. Jamiyatning bolalar ongiga ta’sir
o‘tkazish asosan-ta’lim tarbiya orgali amalga oshiriladi. Bola yoshligidan atrofdagi
kishilar bilan mulogotda bo‘lib, bilimlar, ko‘nikma va malakalarni egallaydi. U dastalb
oila sharoitida va maktabgacha tarbiya muassasalarida, keyinchalik maktabda ta’lim
tarbiya oladi. Bu bosqichlarda bolalarga ta’lim tarbiya berishni to'g'ri yo‘lga qo‘yish
yosh avlod uchun, shu jumladan rivojlanishida kamchiligi bo‘lgan bolalarga ta’lim-
tarbiya berishdir. Maxsus ta’limning eng dolzarb vazifalaridan biri bu eshituvida
nugsoni bo‘lganbolalarni maktabda o‘gishga tayyorlash jarayonini faollashtirishdan
iboratdir.

Eshituvida nugsoni bor bolalar va eshituvchi bolaning har tomonlama kamol
toptirish hamda uni maktab ta’limiga tayyorlash uning nutqgiy rivojlanishi bilan
bevosita borligdir, eshituvida nugsoni bor bolalarning nutgi fagat ularning umumiy
rivojlanishi negizida shakllanish mumkinligini, shu bilan birga ularning umumiy
kamoloti so‘zli nutgining rivojlanish darajasiga bogligligi L. S. Vigotskiy, F. F. Rau,
L. P. Noskova, L. A. Golovchis, I. Kislisina, U. Fayziyeva, F.Alimxodjayeva va
boshga olimlarning asarlarida e'tirof etiladi. llk davrda eshituvida nugsoni bor bolalar
va eshituvchi bolalar o'rtasidagi farq sezilmaydi, nutqacha bo‘lgan davrda kar
bolalarga xuddi eshituvchi bolalarga kabi ovoz chigarish, gugulash, so‘ng
guldirashdek nutq ko'rinishlari hos bo‘ladi. Keyinchalik, eshituvchi bolalar
atrofdagilar nutgini eshitib va ularga taglid qilib gapirishni boshlaganda kar
bolalarning nutgqi rivojlanmay goladi, mavjud nutq ko‘nikmalari ham so‘nib boradi.

Maktabgacha yoshidagi eshitishda nugsoni bo‘lgan bolalarning lug‘at
boyligini eksperemental o‘rganish natijalari mazkur kategoriyadagi bolalarning nutqi
tizimli buzilishlarga ega ekanliklari va bu buzilishlar nutgning barcha tomonlarini
gamrab olganligini ko‘rsatadi. Eshitishda nugsoni bo‘lgan bolalarda impressiv va
ekspressiv nutq buzilganligi, shuningdek, nutgning fonetik, leksik va grammatik
qurilishida murakkab nugsonlar borligi aniglandi.Tekshirilgan eshitishda nugsoni
bo‘lgan bolalarda nutgiy alogaga bo‘lgan ehtiyojning kamligi, nutqiy faoliyatiga
bo‘lgan intilishning buzilganligi aniglandi. Bolalarning ko‘pchiligida nutqiy aloganing
savol-javob darajasida ekanligi kuzatildi. Aksariyat bolalarda murakkab nutq ko‘lami
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juda oz. Eshitishda nuqgsoni bo‘lgan bolalarning nutqini o'stirish bo‘yicha ishlarni
tashkil etishda barcha holatlarda mulogotga (aloga qilishga) bo‘gan intilishni yuzaga
keltirish va ehtiyojini shakllantirish lozim.

Eshitishda nugsoni bo‘lgan bolalarning kattalar bilan aloga qilish vositasi
sifatida nutq funksiyasi insonning keyigi verbal va shaxs rivojlanish asosida yotadi.
Shuning uchun nutgni rivojlantirish bo‘yicha korreksion — tarbiyaviy ishlarning asosiy
yo‘nalishlarning biri — gandaydir boshqga bir faoliyat bo‘yicha (predmetli, o'yin va
hokazo) nutgiy muloqot uchun sharoit yaratishdir. Kommunikativ so‘zlashuv (bayon
etishning) barcha turlarini egallab olishning va shu bilan birga so‘zlarning
sintagmatik munosabatlarini  egallash nutq o'stiish  bo'yicha maxsus
mashg‘ulotlarda muvaffagiyatli amalga oshirilishi mumkin. Boladagi nutgning
giyinchiliklarni  bartaraf etishda individual korreksiyalash mashg‘ulotlari katta
ahamiyatga ega. Eshitishda nugsoni bo‘lgan bolalarni nutqga o‘rgatishda bunday
yondashishda ular nutgiy, shaxsiy rivojlanishida har tomonlama kamol toptirish
hamda maktab ta’limiga tayyorlashda ancha yuqori darajalarga erishishlari mumkin.
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Teshaboeva Feruza Rahimovna, Mamasoliyeva Muattar Qodirali gizi
Qo’qon davlat pedagogika instituti
(Qo"gon, O'zbekiston)

TA’LIM — IMKONIYATI CHEKLANGAN BOLALARNING KORREKSIYASI VA
RIVOJLANISHINING MUHIM VOSITASI SIFATIDA

O'zbekiston inson hayotini himoyalashda, jamiyat fugarolarining alohida
yordamga muhtoj bo‘lgan qgatlamiga, ya’ni ularning yashash, ta’lim olish, jamiyatda
o'z o'rinlarini topish masalalariga e’tibori doirasini tobora kengaytirib borayotgan
davlatlardan biri ekanligi jahon hamjamiyati tomonidan tobora keng e’tirof
etiimogda. Ya’'ni barcha islohatlarning markazida bo‘lgan ta’lim tizimida amalga
oshirilayotgan tub o'zgarishlar uning tarkibiy gismi hisoblangan maxsus ta’lim
tizimini ham qgamrab olmoqda. So‘nggi yillarda maxsus ta’lim tizimida amalga
oshirilayotgan tadbirlar nafagat sohaning moddiy-texnika bazasi, balki ta’lim sifatini
ta’'minlashni ham nazarda tutadi. Maxsus ta’lim muassasalarida tarbiyalanayotgan
bolalarning ijtimoiy hayotga muvaffaqgiyatli uyg‘unlashuvlari ushbu kunda olib
borilayotgan ta’lim-tarbiyaga bog'ligligi bois, ushbu tur muassasalari uchun pedagog
xodimlarni tayyorlash va malakasini oshirish, ushbu muassasalar metodik ta’minoti
kabi masalalar oz yechimini kutayotgan dolzarb muammolardan sanaladi.
O'zbekistonda alohida yordamga muhtoj bo‘lgan bolalar uchun keng tarmogli ta’lim
tizimi shakllangan bo'lib, ularda har bir muammoning tavsifiga mos holda, ularda
turli ko‘rinishdagi muammolarni bartaraf etishgayo’naltiriigan korreksion dasturlar
asosidagi ta’lim-tarbiya amalga oshiriimoqgda.

«Ta'lim to'g'risida»gi Qonunda o'sib kelayotgan yosh avlodni har tomonlama
yetuk shaxs bo'lib yetishlari muhim vazifa sifatida belgilanadi. Hususan, mazkur
xujjatning 11-moddasida ushbu masalaga quyidagicha yondashiladi: «Maktabgacha
ta'lim bola shaxsini sog'lom va yetuk, maktabda o'gishga tayyorlangan tarzda
shakllantirish magsadini ko'zlaydi», bu esa maktabgacha ta'lim muassasasiga
murakkab va ayni damda muhim vazifani yuklaydi. 3

Respublikamizda uzluksiz ta'limni modernizatsiyalash, ta'limning birinchi
bo'g'ini bo'lgan maktabgacha ta'limdan boshlanadi. «2008- 2012 yillarda uzluksiz
ta'lim tizimini mazmunan modernizatsiyalash va ta'lim-tarbiya samaradorligini yangi
sifat darajasiga ko'tarish Dasturinning asosiy vazifalaridan biri - bolalarni
maktabgacha tayyorlashning turli shakl va uslublaridan keng foydalangan holda
maktabgacha ta'limning samaradorligini oshirish, ularga bolalar gamrovini
ko'paytirish, oilaviy ta'limga e'tiborni kuchaytirish, maktabgacha ta'lim yoshdagi
bolalarning gobiliyatlarini erta aniglash va rivojlantirishdir.

O‘zbekiston Prezidenti Shavkat Mirziyoyev 2016 yilning 29 dekabr kuni
«2017-2021 vyillarda maktabgacha ta’lim tizimini yanada takomillashtirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida»gi qarorga imzo chekdi. Ushbu qarorda ham bolalrni har
tamonlama sog’lom, barkamol etib ta’lim — tarbiya qilish masalalariga juda katta
e’tibor qaratilgan. Jumladan:

« bolalarning har tomonlama intellektual, axloqiy, estetik va jismoniy
rivojlanishi uchun ilg‘or xorijiy tajribalarni inobatga olgan holda zarur shart-sharoitlar
yaratish;
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* maktabgacha ta’lim muassasalari uchun pedagog kadrlarni tayyorlash va
malakasini oshirish o‘quv reja va dasturlarini zamonaviy pedagogic texnologiya va
metodlarni inobatga olgan holda takomillashtirish;

+ 2200ta maktabgacha ta’lim muassasalarining moddiy-texnika bazasini
mustahkamlash, jumladan gqishlog aholi punktlarida yangi maktabgacha ta’lim
muassasalarini qurish, ularni zamonaviy talablarga javob beradigan inventar,
uskunalar, o‘quv-metodik qgo‘llanmalar, multimedia resurslari bilan ta’minlash.
Ushbu tadbirlarni amalga oshirish uchun jami 2,2 ftrillion so‘'m mablag’ ajratilishi
ko‘zda tutiimoqda.

O'zbekiston Respublikasi «Ta'lim to'g'risidagi qonun»ida hamda «Kadrlar
tayyorlash milliy Dasturi» ta'lim tarbiya, shu jumladan maxsus ta'lim-tarbiya oldiga
bir qator vazifalarni qo'ydi. Bulardan eng muhimlari - ta'limning yangi tizimiga
go'yilgan hozirgi davr talablaridan kelib chiggan holda pedagogika, shu jumladan,
maxsus pedagogika fanini yanada taraqgiy ettirish, rivojlanishida nugsoni bo'lgan
bolalarni jamiyatning faol a'zolariga aylantirish hamda maxsus pedagogika sohasida
yetuk mutaxassislar tayyorlashdaniborat.

Shuni ta'kidlash joizki, so'ngi yillarda O'zbekistonda murakkab nugsoni
bo'lgan bolalarga nisbatan e'tibor yanada kuchaytiriimoqgda. Ulardagi nugsonlarni
erta aniglash, hamda ta'lim-tarbiyasi uchun yetarli darajada shart-sharoitlar
yaratilmoqda.

Imkoniyati cheklangan bolalarning alohida o’ziga xos guruhi - bir nechta
nugsonlarga ega bo’lgan bolalardir. Ikki va undan ortiq rivojlanish nugsoni o’zida
nafagat nugsonlar jamlanmasini namoyon qiladi, balki sifat jihatidan o’ziga xos
hisoblanadi va alohida tuzilishga egadir. Bunday bolalar alohida psixologik-
pedogogik yondashuvni talab giladilar va rivojlanishning maxsus sharoitlariga
mubhtojdirlar. Bugungi kunga kelib, maxsus ta’lim sohasidagi muhim muammolardan
biri murakkab nugsonli bolalarga ta’lim va tarbiya beradigan muassasalarning
yanada samarali sharoitlarini yaratish va izlashlar olib borishdan iboratdir.

Maxsus pedagogika bo’yicha adabiyotlarni tahlil qilib, rivojlanishdan orgada
golgan bolalarni o’qitishning alohida aspektlarini F. F. Rau, V.Il. Belyutkov,
E. I. Leongard, N. F. Slezina, B. A. Volkova, Y. F. Arxipovalar ishlab chigqganlar deb
xulosa qilishimiz mumkin.

Ta’lim olish gobiliyati diagnostikasi bilan S. D. Zabramnaya, B. V. Zeygarnik,
O. N. Usanova va boshqalar shug'ullanganlar.

L. S. Vigotskiy fikricha: «Nugsonli bolaning rivojlanish jarayoni ikki
tomonlama jamiyatga bog’liqdir: rivojlanishning ijtimoiy zaruriyatining birinchi tomoni
nugsonning ijtimoiy realizatsiyasi bo’lsa, kompensatsiyasining ijtimoiy yo’nalganligi
ikkinchi tomonidir».

O’zbekistonda mujassam nugsonli bolani rivojlantirish va korreksiya qilish
masalalarini tadgig qilish bu bolalardagi bilish jarayonlari kamchiliklarini
korreksiyalash masalalari juda kam o’ganilgan sohalar sirasiga kiradi.

Murakkab nugsonli bolalarni o’gitish muammolari bo’yicha magsadga
yo'naltiriigan, o’z vaqtida olib boriluvchi tibbiy yondoshuv, psixologik-pedogogik
korreksiya, ijtimoiy ish bunday kotegoriyaga kiruvchi bolalarning shaxsiy rivojlanishi
shaxs sifatida komol topishi dinamikasiga ijobiy ta’sir ko'rsatadi hamda salbiy
ogibatlarning paydo bo’lishining oldini oladi.
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Aynan ularning faoliyati jarayonida keyingi rivojlanish uchun impuls hosil
giliadi.

Ta’lim bolalarning psixik rivojlanishida yetakchi rol o’ynaydi. Tibbiyot
hodimlari, o’qituvchilar, tarbiyachilar, davolovchi jismoniy tarbiya instruktorlari,
surdopedagog, tiflopedagog, ijtimoiy pedagog va psixolog kabi mutaxassislarning
hamkorligidagi faoliyati o’quv jarayonini yuqori samarali, har bir bolaning individual
xususiyatlarini hisobga olgan holda tashkil gilishga imkon beradi. Kompleks
ta’sirning asosiy magsadi — murakkab nugsonli bolalarga korreksion yordam
ko’rsatish. Korreksion yordam tufayli ular jamiyatga uning teng huquqli a’zosi
sifatida ko'rinishlari mumekin.

Ma’lumki, murakkab nugsonli bolalar — imkoniyati cheklangan bolalarning,
statistika jihatdan kam sonli qismidir. Tajribali defektolog — amaliyotchilarning
tadqigotlari va kuzatuvlariga asosan, bu bolalar maxsus ta’lim muassasalari
kontingentining o’rtacha 40% ini tashkil etar ekan.

Murakkab nugsonli bolalar har yili 2 marta (bahor va kuzda) to’liq dispanser
ko’rigidan o’tkaziladi va natijalarga ko’ra magsadli davolash holida sog’lomlashtirish
tadbirlari amalga oshiriladi.

Ushbu maxsus muassasalarda murakkab nugsonli bolalarni atrof-muhitga
moslashtirish, ularda ijtimoiy-maishiy ko’nikmalari shakllanishi, ularni sodda hayotiy
ko’nikmalarga o’rgatish, inklyuziv ta’lim berish, jismoniy tarbiya va sport, mehnat
ko’nikmalarini rivojlantirish yoki reabilitatsiya chora-tadbirlarini keng go’llash ishlari
amalga oshiriladi.

Murakkab nugsonli bolalarni o’qitish va tarbiyalash kam o’rganilgan bo’lib,
korreksion pedagogikaning qiyin muammolaridan hisoblanadi. O’zbekistonda
diagnostika va korreksiyaga yo’naltiriigan reabilitatsion markazlarning perspektiv
modellari mavjud. Bunday turdagi markazlarning tashkil gilishdan asosiy magsad
rivojlanishning turli nugsonlariga ega bolalarga har tomonlama yordam ko’rsatishdir.
Murakkab nugson libolalarni diagnostika qilish va ularga ta’'lim berish nozik
differensatsiyani talab giladi. Mujassam nugsonli bolalarni rivojlantirish va ularga
ta’lim berish uchun optimal sharoitlar yaratish muammosi yuzaga keladi. Bu
muammoni yechishga ko’pgina muassasalar, yordamchi maktablar harakat
gilmogdalar. Shu bilan birga bu sohani ilmiy-nazariy jihatdan o’rganish, tadqiqotlar
olib borish, ilmiy izlanishlar natijalaini tahlil gilgan holda ishlab chigilgan tavsiyalar
asosida maxsus ta’limni tashkil etish orqaligina samarali natijalarga erishishimiz
mumkinligini va sohada hali o’zyechimini kutayotgan muammolar talaygina
ekanligini yana bir bor ta’kidlab o’tmoqgciman.
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Veliyeva Gulustan Eldar
(Baki, Azerbaijan)

THE MAIN FEATURES OF THE PRIMARY EDUCATION NOWDAYS

Summary. Experianced in primary school in modern times, able to use
space for modern teaching technologies, not only student’s ability to read and
write, but also on national and spiritual values, our history is our literature, there is a
need for teachers who teach lessons that combine traditions.

Key words: primary school teacher, pupil, knowledge, skill, habit, I-IV
classes, education plan

Voliyeva Giiliistan Eldar qizi
(Baki, Azarbaycan)

MUASIR DOVRD® IBTIDAI TOHSILIN XUSUSIYYSTLORI

Xiilasa. Miiasir dbvrde ibtidai siniflerde tacriibsli, mdiasir talim
texnologiyalarindan miikemmeal istifade etmayi bacaran, sagirdlerde nainki ilkin
oxumaq, yazmaq bacariqlari, hem da milli menavi dayarlere sdykenaen, tariximizi,
adabiyyatimizi, adat-snanslarimizi 6ziinds birlagdiren darsleri tadris edan
mdsllimler gareklidir ve var.

Acar sozlar: ibtidai sinif misllimi, sagird, bilik, bacariq, verdis, I-1V sinifler,
tadris plani

Har bir musllim dars deyaceayi I-1V siniflorde hayata kegirilon ibtidai tehsilin
mahiyyatinden malumath olmalidir. Misllim bilmalidir ki, ibtidai siniflarde tahsilin
mazmunu tedris plani ile muisyyanlasdirilir. Tedris planindaki fanler ve is
formalarinin mahiyyati bunlardir: tshsilin mahiyyati, tahsilin vahidliyi, tehsilin
amakydnumluliyd, tehsilin mazmununda politexnik slamatler, tahsilin milli dayarlera
sdykanmasi, tahsilds fardiliyin nazers alinmasi.

Azarbaycan Respublikasinda ibtidai tahsil Gmumidir. Milliyyatindan, dilindan,
mansayindan, sosial veziyystinden, yasayis yerinden asili olmayaraq bitin
mektabyasl odlan ve qizlarn shate eden tehsil imumi tehsildir. Oyrenilen biliklerin,
bacariq ve vardislerin, elece da davranigla vehdat teskil eden manavi keyfiyyatlarin
hamisi ugaglarin potensialina gevrilir. Umumi tshil imkan verir ki, biitiin usaglar
normal inkisaf etsin,cemiyyatda barabar mdvqe tuta bilsin, sahadan-sahays sarbast
kega bilsin.

ibtidai tehsilin vahidliyi onun Gmumiliyinden ayrilmazdir. Tehsilin vahidliyi-
dilinden, dinindan, milliyystindan, yasadidi kenddan, sehardan, gasabaden,
mansayindan, sosial vaziyystinden asili olmayaraq 6lkade maktebyasli oglan va
gizlarin hamisina insan faaliyyatinin blttin sahaleri Gglin zaruri sayilan eyni bilikler,
bacariq va vardislar, eloce da manavi keyfiyyatlor agilanir.

Asagi siniflorde asasan sagirdlar ilkin amak vardiglerinin agilanmasi ve amak
torbiyasi yolu ile mduxtalif materiallar Uzarinde musteqil islemak bacariglarina
yiyalanirlar.
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Bilmaliyik ki, milli manliyin temali mahz ibtidai sinifde qoyulur. Azarbaycan
dilinin, adabiyyatinin, tarixinin, elminin, adat-ananalerinin dyranilmasi asas
géturalir. Umumbasari dayerler, ayri-ayri xalglarin madsniyysti  stiurlu sakilde
manimsanilir.

I-IV siniflere aid olan tedris plani sagirdlera imkan verir ki, onlar 6z
gabiliyyatlarini istedikleri sahads inkisaf etdirsinler. Bu sahaler riyaziyyat, musiqi, dil,
tosviri incesanat, idman va s. sahalar ola biler. Elaca ds, ibtidai sinif sagirdlari tglin
mxtalif dersdankanar maggaleloer do taskil olunur. Sinif muallimi sagirdlerin maraq
va meyllarini, istaklorini, talsbatlarini nazare almali ve onlarin darsdankeanar
masgalalarine istigamat vermalidir.

ibtidai tehsil her hansisa qiisurlu usaga da samil edilir. Bu agli, zehni yaxud
fiziki qUsur ola biler.

Sinif muallimi fealiyyatinin maqgsadini, 6lkemiz, xalqimiz va ddvlstimiz G¢ln
ideoloji shamiyystini derk eden, bu maqgsadi hayata kecirmayin pedaqoji yollarini
bildiyi halda onun musllim kimi ugur gazanmasini qagilmaz edir.

ibtidai sinif miollimi telim-terbiye verdiyi usaglar haqqinda daha gox
malumat olde etmak magsadile mixtelif tadgigatlar aparir. Elmi tahlilin
obyektivliyini, mantigliyini, sistemliliyi va ardicihdini gézlemak lazimdir. Bu seraitda
alda olunan naticelera asaslanib diizglin pedaqoji gerar gabul etmak olar [1, 25].

ibtidai tehsilin mazmununa tesadiifi bilikler daxil edilmir. Biliklor arasdirilr,
strateji magsada xidmat edan milli va imumbasari dayerlar segilir, tarbiysa xarakterli
bilikler, bacariq va vardisler dersliklera daxil edilir. Bu bilik ve bacariglar sagirdlerde
istanilan keyfiyyatlari mexaniki sakilde formalasdimir. Burada musllimin (zarina
bdyik bir is disur. Mehz misllim tedris zamani darslikdaki ve darsda olan tarbiys
inkanlarini tadris zamani hayata kegirir.

ibtidai tahsil sosial-igtisadi hayatin tarkib hissasidir. Bela ki, ibtidai maktebda
dord il arzinde dyrenilan tarbiye va psixoloji inkisaf seraiti olan, talimin zeruri sarti,
telimin gedisi, talimin naticesi kimi aks olunan biliklarin, bacariq ve vardiglarin, eloco
da manavi keyiyyatlarin toplusudur.

Tarbiya ibtidai tahsilin ayrilmaz hissasidir.Sinif musllimi anlamalidir ki, ders
zaman sagirdlera asiladigi menavi dayarler ve darsdenkanar teskil etdiyi miixtalif
tadbirlarde formalasdirdigi manavi keyfiyyatlor bir magsada xidmat edir ki, o da
sagirdlerda bir-birine dayaqg olmaq, bir-birini tamamlamagq, yoldaslarinin fikirlarina
hérmatls yanasmaq, amekdasliq, dostlug va s. kimi xtsusiyyatlar formalasdirir.

ibtidai siniflerds teskil olunan derslerde genis imkanlar mévcuddur. Bels ki,
darslarin tahlili gostarir ki, darsde ister tarbiyavi, istarseda vatanpervarlik ve s.
movzularin agilanmasi musllimin ferdi yaradiciliq gabiliyyatindan irali galir. Muallim
na gadar yaradici olarsa darsi bir o qader maraqli, faydali malumatlarla zangin,
nimunavi teskil olunmus olar.

Tahsil telimden ayriimazdir. Tahsil mazmunu telim Ggln zaruri gortdir.
Masalen ibtidai maktabda telim isine baslamaq Ugln tadris planinin, tadris plani
asasinda tadris programlarinin ve tadris programlarina uygun darsliklar olmasi
olduqca vacibdir. Tahsilin mazmununu tagkil edan tadris plani, tadris programi ve
darsliklor hazir oldugdan sonra tslim isine baslamaq olar. Belslikla, tehsilin
mazmunu talimin tagkili Ggtin vacibdir.
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BanmatoB AGaya3us A6ayxab6opoBuy,
BepaveB Anubon, dprawesa IV!oxnapoFMM
(u33ax, Y36eKMCTOH)

XXAMUAT PUBOXUOA TUIN BA TAPXXUMAHWUHT YPHU

Annotation: In this article the authors consider the importance of a
language and translation in the developing of a society.

WHCOH y3 TWnuHM Gunuw opkanu y3ra TunnapHu 6unuw opkanu xam Y3
6unum canoxmaTvHu ownpnb Gopaan. Xankumuaaa wyHaan Hakn 6op: “Bup TUnHM
OunraH Gup MHCOH, MKKM TUINHM BUraH MHCOH aca 2 knuwunanp”

Tun — 6y 6unum, cukp, axbopoT anMalLmw Ba MyMNOKOT BocuTacuamp. Tun
KAWWIMUK xamuaTtuaga spatunrad 6ynub, uHCOHnap ypracuaa arnoka BocuTacu
xucobnaHagn. TN WMHCOHUATHW, XaMUSATHW, Gup MamnakaTHuM Golwka mMamnakat
6unaH 6ofnab TypyBuM puwwTta xamaup. Ly acHoga Tabkmanab YyTULIMMU3 XKOU3KMK,
OyryHrn kyHga pecnyonukammaga YeT TUIMHM ypraHuiw Ba ypraTuwira kapaTunraH
Oup kKaTtop wucnoxoTnap amanra owwupunMokga. by uvcnoxotnap Tabnum
TU3UMUHUHT  aacTnabkn paebodacn caHanyBunm Maktabrada Tabnmm-tapbus
MyaccacanapugaH TopTtub, onuin Tabnumrada 6ynraH 6Gapuya 6ockuvnapupa
Ky3aTULLUMMU3 MYMKUH.

Tun TapakKNETM XXaMUAT TapakkMéTn bunaH Yambapyac 6oFnuK. Y xamuar
TapakkMétn una pasBHak Tonub, Gonnign. KuwWmnuk >Xamuatv Tapuxu  LIyHW
KypcaTaauku, MavaT ab3OflapuMHUHI aBBan YPYFOOW Tunu, kabuna Tunu, KenuH
anar, xankK Ba anpum munnaT Tunu nango 6ynaam.

TUNHWHT  SroHanuUrM - WyHAAKK, TUN Wy MunnatHuHr Gapya Tabakanap,
rypyxnap Ba cuHdrnapuga Oup xun xu3maT Kunagu, YnapHWHr Xammacu YdyH
OuppaH-6up anoka BocuTacu xucobnaHagu. YyHku yHM xank spatagu Tin —
XaMuATHUHr Gapya ab3onapu yMymxankK TOMOHWAAH SpaTunraH WKTUMOUN
xoancagmp.

Bu3 y3 MycTakunnurumMmaHu Kymnra KMpuTraHMMu3gaH CYHr, YeT TUMnapuHu
ypranvwra 6ynraH abTnbop kyyainan. Y3bekucToH PencybnvkacuHuHr BupuHum
Mpe3ngeHTn Ncnom KapumMoBHUHT  “YeT  Tunnap YKUTULLHN AHaga
TakoMunnawTMpuw Yopa-tTagbvpnapu Tyfpucuaa” M KOHyHM xampaa Kagpnap
Tanépraw MunnuMi JacTypuHW amanra owvpuw govpacuga uYeT TunnapuHu
YKUTULLHWHT KOMMSIEKC TU3UMW ApaTUNamW Ba LY KAPOPHWHT TacAuFM acocuaa amHaH
TUN YpraHvnw TacauFn acocuga anHaH Tun ypraHuw coxacuga onnb 6opunaétraH
KEHI Kynammnu uwinap X03upru KyHaa Y3uHUHT wkobuini camapacuHn KypcaTMmokaa.
Kagpnap tanépnaw munnum gactypuHn 1979 vn amanra owuvpull XapaéHuaa
MakTab TabfMM TUSUMUHM aHMKCA YMYMTabiIMM MaKTabnapuHMHT MOAANN TEXHUK
6a3acvHu MycTaxkamnalura abTMBOpHM Ky4aWTupuil, 613 yd4yH KyH TapTubuaaru
9Hr MyXMM Ba Xuaauin Macanara annaHnb Gopmokaa. YyHku, 4YeT TunnapuHu
ypraHuwga gasp Tanabu wyHu tako3o ataau. Wy makcagaa optummsga Kagpnap
Tanépnaiwl MUNNMN SacTypUHWUHE Y3BUI Ba MaHTUKM Aasomu 6ynmuw 2004-2009
ninnapra MyrmkannaHraH MakTad TabnvMUHW  PUBOXMNAHTMPUW  YMYMMWMMWIA
AaBnaTt gacTtypu kabyn KunuHan. Xyaau LWYHUHTAEK, Y36eKUCTOH Pecnybnukacu
Mpe3naeHTUHUHr “HeT TURnnapuHW ypraHuw TUSUMUMHWU SHafa TakoMUNnawTupuLl
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yopa-Tagbupnapu Tyfpucuga’m™ 2012 nun gekabppa kabyn kunuHrad MNd-1875-
coHnu kapopuga xam PecnybnukaHvHr Gapya xyayanapuga 4deTt TunnapuHu
WHIMK3, Hemuc, dpaHLy3 acocaH WHIMU3 TUIIMHW KEHr Tapfub Kunuw Kysga
TYTUNraH.

By aca y3 HaBbaTuga OpTUMU3OA TaPXKMMALLYHOCIMK COXACWUHUHI >kagan
pVYBOXNaHWLWIMra YyrnkaH awuknapHn ounb 6Gepan. Tapxuma xam Y3 YpHuaa
XaMUATHUHT Bollka MamnakaTtnap 6unaH MyTaHOCUBNUIMHU TabMUHNALLAA MyXUM
ponb ynHanau. UHrmns, Hemmuc, dpaHcys, xuTon Ba Ooluka Tunnapaarm Oeknéc
acap HabMyHanapu y3 oHa — Tunumusra Tapxuma kunuHgawn. Bowka munnatra
MaHcyb acapnap OwnaH TaHuwap SkaHMu3 ©OeBOoCUTa YA XanKHUHT Tapuxu
MafaHuSaTU 6unaH skMHaaH TaHuMwmG 6opammua. Mycaes KyapaT y3uHuUHT “Tapxuma
Hasapuacu acocnapu’ HoOMMM kuTobuaa wyHaan ne6 ésraH sgu: “Ysra Tunga
6uTtnnraH 6agunii €aropnuKHUHN AaBp Tanabw aapaxacupga Tacabbyp GepapuraH
TapXkvMa MaTHUMHW SpaTull CaHbaTKOPHWHr Oy coxagary amanuii  Hasapun
ounuvnap GunaH nyxta KyponnaHuwn 3apyprnvruHu TyFavpaaun, YyHku 6aguun
MaxopaT CMpnapuHuM xap TOMOHNaMa Mykamman 3drannab onraH KanamkalurvHa
Ma3Kyp WXKoa Maxcynu OynMuLl MKpHU acnuiMoHaHa Tap3ga udoga Tyna KoHnm
Oaguuin Tapxumanap fpaTUAeKk YTa MacbynUATAM UWHWHT YOAACUAaH YMKULL
MYMKUWH”.

Xynoca ypHuAaa WyHWU auTULL XOWM3KW, YeT TUNnapuHM Mykamman pasuwiaa
ypraHuw xed wybxacus MHTUMAMW XapakaT magaHuat benrvcy, kywumda 6unvum
Kyponura ara 6ynuw gemakoup. WyHpaw skaH, Tun ypraHannuk, 3epo, TUIHU
GunraHnmma capu 6up AyHéHU xam 6ununb 6opamua.

®ONOANAHUNTAH ANABUETNAP:
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XypaeBa [iunHo3a LLlokup:xoHOBHa
TepMe3ckuit rocyaapcTBEHHbIN yHUBepcUuTeT
(Tepmes, Y3b6ekucraH)

PA3BUTUA TBOPYECKOMN OEATENBHOCTU YYALLUXCS
NP OBYYEHUUN MATEMATUKE

TBOpYeckass aKTMBHOCTb MNaflluX LUKOMbHWKOB MNPOSIBNSETCA B TOM, YTO
OHW, aHanM3npys, cpaBHMBasi, CUHTE3NPY4H, 0600LLas, KOHKPETM3NPYSA haKTUYECKUiA
mMaTtepwuar, NoMnyyYeHHbIN B pe3ynbTarte onbiTa Unn Apyrum nyTem, cam nony4yaeT u3
Hero HoBYH MHGOpMauuMio. TBopyeckasi akTUBHOCTb LUKOMNbHUKA BO3HUKAeT B
npouecce ero paboTbl, €CnU OH MOCTaBfeH B COOTBETCTBYKOLUME YCMOBUS —
YCNOBMWSA WHTENMEeKTyansHoro noucka. lMpuMepoMm Takux ycnoBuii MOXeT ObiTb
cuUTyauusl, Korga ydawmecs nNpyv O3HAKOMIEHUU C HOBbIM CaMW  BbIHYXOEHbI
CpaBHUBaTb haKTbl, COMNOCTABNATL UX U MPOTMBOMNOCTaBMATb, UMW KOrda y4allumMMmcs
NPUXOAMTCA NCMNOMb30BaTbh CBOM MPAKTUYECKUI OMbIT BbINOMHEHUSA 3a4aHWiA, U OHU
OGHapyXxvBalT, 4YTO MM He XBaTaeT 3HaHui. YTobbl yyalwmecs nNposABNANM
aKTMBHOCTb U CAMOCTOSITENBHOCTL B MO3HAaHWMM (4TOOLI UM XOTEnochb 3To AenaTh),
HeobxoaMMo, Kak OTMeYvaloT negarorm U MeToAMCThbl, (POPMUPOBAHME Y MMAALLIMX
LUKOMbHMKOB MO3HAaBaTENbHbIX MHTEPECOB, BbICTYNAOLMX KaK LLeHHENLIMEe MOTUBbI
yyeHusi. AKTMBHOCTb JIMYHOCTM — CMNOCOGHOCTbL 4eroBeka NpPOM3BOAUTL
OOLECTBEHHO 3Ha4MMble MpPeobpa3oBaHUA B MUPE Ha OCHOBE MPUCBOEHMS
boraTcTB MaTepuanbHON WM LYXOBHOW KynbTypbl, NPOSBNSIOLAACS B TBOPYECTBE,
BOMEBbIX akTax, obuweHun. Mnagwuin LWKONbHUK Npou3BOAUTb OOLLEeCTBEHHO
3HauMMble Npeobpas3oBaHus eLle He MoXeT. [103TOMy MO OTHOLLEHMIO K MIafLIemMy
LUKOMbHMWKY Ba)XHO pacCMOTPETb NOHATUE aKTUBHOCTM nouckosol [1, c. 35].

AKTMBHOCTb MOMCKOBasi — MOBeAEHWe, HanpaBfeHHOe Ha W3MeHeHue
cuTyauum (MnmM OTHOLLEHWS K HeW) Npu OTCYTCTBUM ONpPeLeneHHOro nporHosa ero
pe3ynbTatoB, HO MpuM MOCTOAHHOM Yy4yeTe CTeneHn ero 3PGPEKTUBHOCTU.
OnpepeneHne TBOPYECKOW [AEATENbHOCTM MOXET OblTb [AaHO 4Yepe3 CUCTEMY
NpU3HaKoB, HanmpuMep, Takux: 1) TBopYeckasi OESTENbHOCTb HamnpaBreHa Ha
peLueHne 3agay, Anst KOTOPbIX XapakTepHO OTCYTCTBME B NpeaMeTHOM 06nacty unm
y cybbekta He TOnmbko crnocoba pelleHnsi, HO U cneumdryecknx 3HaHURn,
2) TBOp4Yeckasi [OEesTENbHOCTb CBsI3aHa C CO3Q4aHMEM Ha OCO3HAHHOM  Unn
HEOCO3HaHHOM YPOBHE HOBbIX ANSl HEr0 3HaHWMA B Ka4yeCTBE OPUEHTMPOBOYHOM
OCHOBbl Ans paspaboTkm cnocoba pelueHusi, 3) TBopYeckasi OEesiTENbHOCTb
XapakTepu3yeTcsl HeonpeaeneHHOW BO3MOXHOCTbIO pa3paboTku HOBbIX 3HAHUN K
Ha wux ocHoBe cnocoba pelweHnss 3agay. [log TBOpYeckon [EeATENbHOCTHIO
LUKOMbHMKOB MOHMMAETCA Takas [AesiTeNbHOCTb, pe3ynbTaT KOTOpoW uMmeeT
CyOBEKTVBHYIO HOBM3HY 1 (Mrn) B NpoLecce KOTOPOM MCMONb30BaHbl CyObEKTUBHO
HOBbIE NMYTW PeLUEeHUs TOW UK MHoW Npobnemsl. CyGbeKTMBHO HOBbIE 3HAHWS, Tak
e KaK 1 CyObeKTUBHO HOBbIE NYTU peLleHus NpobnemMbl MoryT 6biTb NONyYeHbl Npu
nomowmn o60OLLEHHBIX YMEHUI UKW CaMn MPEACTaBnalT cobon 0606LeHHbIe
ymMeHus (0606LieHHble cnocobbl AeVCTBUM). YMEHWe — OCBOEHHbIN CyObeKkToM
cnocob BbINONHEHMSA OeNcTBUSA, obecneynBaembli COBOKYMHOCTBIO NPUOOPETEHHbIX
3HaHWA W HaBbIKOB. YMeHWe dopmMupyeTca MyTeM YnpaxHeHun u cosgaeT
BO3MOXHOCTb BbINOMHEHUs OENCTBUSI He TOMbKO B MNPUBLIYHBIX, HO U B
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M3MEHMBLUMXCS ycrnoBusiX. [lpn pelueHun KakoW-TO MaTeMaTu4eckow 3adauun
Mriagwne LWKOMbHUKN NOMyYalT KOHKPETHbLIN pesynbTaTt - OQHOBPEMEHHO C 3TUM
OHWM [OMKHbl OBNageTb O6WMM cnocoboM pelleHns Bcex 3adad u3 [aHHOMW
coBOKynHocTu. OpueHTaums ydalmxcsi CMeLlaeTcsi Ha OBnageHue umy obLmm
crnocobomM aedAtenbHOCTU. MIHTennekTyanbHble YMeHUs ABNsaiTca 0606LweHHbIMU
YMEHUSAMKN, €CMN OHW OXBaTbiBAOT AOCTATOMHO LUMPOKWIA KNacc KOHKPETHbIX
3afau [2, c. 18].

TBOpYeckMe yMeHns MnajaLLero LKOMbHMKa — 370 Te 0606LeHHble YMeHus,
KOTOopble CNocoBCTBYIOT BbIMOMHEHNIO CNEAYIOLLMX BUOOB AeATENbHOCTU:

— BblAENEHNI0 TMaBHbIX, Havbonee CyWEeCTBEHHbIX MPU3HaKOB MOHATUS,
dakTa, aBneHus;

— HaXOXAEHWIO paumoHanbHbIX peLleHnit npobnemsl, 3agayu;

— BUAEHMNI0 Npobnembl B LEMNOM, YCTAHOBIEHWIO BHYTPEHHUX W BHELUHWX
CBsi3e paccMaTpMBaeMoro noHATus, dakra.

WHTennekTyansHoe TBOPYECTBO B [AETCKOM BO3pacTe — 3TO npouecc
CO34aHMA CYOBEKTMBHO HOBOMO, OCHOBAHHbLI Ha CNocobHOCTM mopoXaaTtb
OpUrMHanbHble Maen U UCrnonb3oBaTb HecTaHAapTHble Cnocobbl 4eATenbHOCTH.
Mnapwmin LWKonbHbIN BO3pacT (MX Ha3biBAlOT «BblAYMLUMKAMMU») KakK Henb3a Gonee
pacnonoxeH K NpuayMblBaHWIO M MEpPeHOCY CnocoboB BbIMOMHEHUs paboTbl B
apyrme cutyauum — npocTo NOTOMY, 4YTO He 3HaeT: BO3MOXHO, 9TOro Aenatb
Henb3s. Ha ocHOBaHWM TPaKTOBOK KaTeropymn TBOpYeCTBa K yCTAHOBIEHWNIO Ka4yeCTB
TBOPYECKOW NIMYHOCTU: OPUIMHANbHOCTb (CNOCOBHOCTL NPOM3BOAWTL  WMAEW,
oTnuyalLmecss oT 00Lenpu3HaHHbIX B3rnsgoB), 6ernoctb (KONMyecTso uaen B
eaVHVLY BpeMeHu), MTMBKOCTb MOABMXHOCTb MbICAN (CMOCOBHOCTL MepekntoYvaThes
C OAHOW TeMbl Ha ApYrylo), Nobo3HaTenbHOCTb (4YBCTBUTENBHOCTL K Npobrnemam B
OKpyXXalLlleM  Mupe),  CrnocobGHOCTb K npeobpas3oBaHMI0O  MbICIEHHOE
KOHCTpyMpOBaH/We upeanbHoro obpasa npegmeTa (Mgeanusauums) u 7. 4. Ham
M3BECTHO 4TO, obyyeHue nyTem nogpaxaHus, obyyeHne B urpe, obyyeHue B
npoLecce OCYLECTBIEHNA NPOAYKTUBHbLIX BWAOB [OEATENbHOCTU — PUCOBaHUS,
nenkn, KOHCTPYMPOBaHWs, 0OOy4yeHMe B XOA4e OCYLUEeCTBEHUSI 3neMeHTapHbIX
TPYOOBbIX 33a4ay MO CamMOOOCMYXMBaHWIO, HAKOHEL, CUCTEMAaTMYeCKOe LLUKOSbHOe
obyyeHne. YuebHas [eATenbHOCTb SBMAETCS Beaylwen AesaTenbHoCTblo. B
npouecce nogpaxaHusa CHavana ucrnonb3dyeTcs aHanorms OyksanbHas, v nuvllb
MOCTENEHHO B MpoLecce YNpaXHEeHUW ydalyecs OTXOAAT OT  KONWpOBaHWs,
obyyaloTcs paccyKgeHus Mo aHarorvu, KoTopas sBnseTcs BecbMa AeVCTBEHHbIM
METOAOM.

TBOpPYECTBOM  yyeHMKa Mbl HasbiBaeM BWA €ro  [eATenbHOCTH,
HanpaBfeHHON Ha CO3[aHWe Ka4yeCTBEHHO HOBbIX At HEro LEHHOCTEN, NMEHLLMX
obLlecTBEHHOE 3HaYeHne, TO eCTb BaXKHbIX AN (POPMMPOBAHWSA FMYHOCTU Kak
obwectBeHHOro cybbekTa. log CyObEKTMBHO HOBBIMW LIEHHOCTSMM YYalLMXCS
HayamnbHbIX Kraccax MOHMMAlTCA M CaMM MaTemMaTuyeckue 3HaHUS U crnocobbl
nornyyYeHnst MaTeMaTU4YeCKUX 3HaHun [2, c. 25].

Otclopa cnegyeT  HeobXOoOMMOCTb  CUCTEMAaTWYecKoW,  [AOCTOSIHHOM
cneunanbHON  AEATENbHOCTU  yvalMxcsl, pPacCYMTaHHOW Ha  pasBuTMe U
COBEpLUEHCTBOBaHWE Tpex BeAylMX aHanu3aTtopoB; 3pUTENbHOro, CIyXOBOTO,
ABUraTenbHOro, ee Kak OCHOBY TBOPYECKOWN AeATENbHOCTU, UHTYULIMKN, HAaXOXOEHUS
camoCTOsITeNbHbIX CNOCOBOB pelueHnss 3adad. YYeHWK, BbIAENMB KOHKPETHbIE
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Habopbl YCRoOBUIW, NPUXOAMT K OMpeAdeneHHoMy OTBeTy Ans Kaxaoro Habopa
(Bknto4as u He cyllecTBoBaHue Tpebyemoro o6bekTa). Takol nyTb COOTBETCTBYET
pasBUTUIO TBOPYECKUX CrocobHoCTel ydawmxca 1-4 KnaccoB W Mo3BonsieT
peanu3oBaTtb LIEMNOCTHLIN noaxon B 00ydeHun, nsbexaTtb BbIpabOTKM CTEPEOTMMNOB
(NcuMxonorMyeckom MPUYMHBI  LLKOMNbHUKOB HEYMEeHWsl pelwaTtb 3agauv). BaxHo
yuuTbiBaTb CBOEBPEMEHHOCTb BO3OEWCTBUMS HA T€ WU UHble MNCUXUYECKME
0cobBeHHOCTM yyallerocs: obydeHne HEKOTOPbIM 3HAHUSM U YMEHUSIM B MMajLLem
Bo3pacTe okasblBaeTcs ©Oonee adpdekTuBHbIM, Yem B crapwem. VImMeHHO B
onpedeneHHble rofbl geTctBa OOHapyXMBalTCA BO3pacTHble MNPEANnOCHISIKM
TBopyecTBa. Ecnn no Tem wnvM uHbIM NpuydMHam 3TOT Mepuof YnylleH, To
AanbHeliwee gopMMpoBaHME KOHKPETHbIX ocobeHHocTen OyameT 3aTpygHeHo, U
ncuxmyeckoe passutve pebeHka no CpaBHEHUIO C  BO3MOXHOCTAMW  €ro
XPOHOMOrMYECKOro BO3pacTa 3aepKUTCS.
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KapwwueBa P. M., Zﬁycauosa H.
(mn33ax, Y36eKnCTOH)

TABUATIA MYHOCABAT OPKAIN BONA AYHEKAPALLUHU
LWAKNINAHTUPULL

Maktabraya TabnMM coxacu y3nykcu3 TabivM TUSUMUHWHT Bupnamuyv
OyFMHN xmMcobnaHmb, y xap TOMOHNama CcoffioM Ba Oapkamon 6ona waxcuHu
Tapbuanaw Ba MakTabra TaWépnawpa foaT MyXUM axamusiT kacb atagu.
Myctakunnuk n“unnapuga pecnybnukaga Tabnum-tapbus Tusumm Ba Gapkamon
aBnogHvW Tapbusanaw gaenaT  CMECATMHMHI  acocuii  YCTYBOP MyHanuwinapu
Aapaxacura kytapungu. Bupok yTkasunraH Taxnunnap Maktabrada Tabnum
coxacmga onub OopvnaéTraH WWNapHWHI camapacu Ba HaTwxkacu eTtapnm
Japaxaga amMacrurMHu kypcatmokaa. XXymnagaH, OyryHrn kyHaa pecnybnuka
6ynnya GonanapHuHr maktabraya TabnuMm 6unaH kampab onuHuwmn 30 donsHK
Tawkun atagu. LyHuHroek, maktabraya TabnuMm MyaccacanapuHWHT MOAOWN-
TexHuka OGasacu 3amoHaBuit Tanabra xasBo6 Oepmangn. Maktabraya Tabnium
TM3UMWMOa BapuaTMB JacTyprap Xopwi aTunmarad, 6onanapHu makTtabra
Tanépraw Oyniuya MykoOurn, MocnawyByaH Moennap eTapnu gapaxaja
puvBOXNaHMaraH xamga Tapakkuin 3TraH Mamnakatnap CUHrapy WKTUMOWN,
LIaxCUM, XWUCCUW, HYTKUA, MaTemaTuK, XUCMOHUA Ba WXKOOUN PUBOXMAHTUPULL,
aTpod MyxuT OunaH TaHuwyBra WyHanTWpunraH Maxcyc gasnaT TabliuM
aactypnapu Tatouk kunuHmaraH. [JaBnat maktabrada TabnvMm Myaccacanapvga
haonuaT 1opuTaéTraH negaror KagprapHUHE akcapusaTu ypTa Maxcyc MabrymoTra
ara 6ynub, Oy GonanapHu MakTab Tabnumura Tanab dapaxacuga Tanképnail
UMKOHVMHU Gepmanaun. byHaaH Tawkapw, MakTabrada TabnvMm Myaccacanapuvparu
TabNMM Xapa&HUHWHT cudaTi Ba camapagopnuruHn 6axonall 3aMoH Tanabnapuvra
XaBob Oepmangn.. Y3nykcM3 TabnuM TUSUMUHUHT  MyxuM OyfuHn GynraH
MakTabraya TabAMM TU3UMWMHU SHada TaKOMUNNAWTUMPWLL, MOOOUA-TEXHUKA
6a3acuHu MycTaxkamnall, ynapHu manakanu negaror kagpnap 6unaH TabmuHnaLy,
MakTabrada TabnMMm Myaccacanapura 6onanapHu kKampad OnMLIHM  KECKMH
owmpuvL, TabnuM-Tapbusi xapaéHnapura 3amMOHaBWIi TablMM JacTyprapu Ba
TexHonoruanapuHu  Tatbuk  aTuw  opkanu  6GomanapHum  xap TOMOHMNama
WHTENneKTyarn, MabHaBUW-ICTETMK, XXMCMOHWIA PUBOXMAHTUPULL Xamaa YynapHu
maktabra Taiiépnaw cudatuHM Ty6aaH sxwunaw  Mmakcagupa  Y36eKMcToH
Pecnybnukacu lpe3ngeHTvHuHr “Maktabraya Tabnum  TuU3MMUHWM  Ty6aaH
TakoMunnawTMpuw Yopa- tagbupnapu tyrpucuga’m 2017 vun 9 ceHtabpaa lMK-
3261-coHnu kapopu TacauknaHan.Tabumikn Xo3upru TabfuM  UCNOXOTMapu
wapodatnga Maktabraya Tapbus éwwumparm  GoranapHuWHr  MHTennekTyan
canoxusiTura katta 3bTubop kapatunmokaa. bonaHm ypab onraH MyXUTHUHT
XamMmmMacu opamnap, Hapcanap, xogucanap YHWHI OHrvaa, Tadakkypwaa, Xyrk-
aTBOpMAA MabllyM U3 KONavMpaau, YHW y3rapTupaau Ba puBoxnaHTupagu. Myprak
BYXKYL OHIMAa WHCOH Kynu OwunaH spaTtunirad HapcanapgaH Talkapu
aTpodmmMmaaary onam TabuatHu TalKkun aTyBYM KyELl, lonayanap, o ToLl, Tabuuii
ras, 6ynyt, xaBo, cyBBa ep to3ugarun Gapya Tabuuii ycumnuknap, EBBOWNU
XaBoHNapgaH wubopartnuri TywyHdacu waknnaHub 6Gopagu. bup cy3 6GunaH
antranga, 6onaga aHrnaw kyHvkmanapu Tapkub tona 6opagw.
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AcTa AcTta- cekvH Taxpuba Tynnaw acocuga, BOKeunukgarn xogucanapra
Laxcuin MyHocabaT LwaknnaHaau kevvH ©Gaxonaw MyHocabaTtu nampo Gynaaw,
3CTeTVK Ang WwaknnaHa 6opaau.

Tabwatgary rysannukHu 3aMoumMaHan WAPOK 3TWLW, TYLWYHWUL  Y3WHWHT
6agMni-HyTKMIA  dpaonmaTuga rysaniMk SMemMeHTNapuHW WKOAUA akCc 3TupuL
ManakanapuHu LWaknNaHTUpuW Tabnum Ba Tapbus xapaéHNapuHWUHT Mas3MyHU
xamga yHda KynnaHunaguraH metogukara 6ormuk. Ly mabHoaa, 6onanapaa
Tabuat Ba MHCOH MyHocabaTtnapu LaknnapuHu aHuknaw, 6onanapga TabuatHu
MOPOK 3TULL, Ky3aTunraH anemeHTnapHu 6agumin obpasnap GunaH conuwTupu,
ynapHu MogepBaTtcusnapuHn baxonawl KOBUMMATW PUBOXMAHULIM YYYH LLUAPOUT
apaTull MyxvM AuAakTUK Basudpanap capacura kupagu. Tabuatra mabHaBun-
3CTeTMK MyHocabaTt 6orna TabuAaTMHUM MOPOK 3Ta Typub, yHra amoTcuaHan aBob
6epranHga, TabmaTHu daon KysaTraHga yHaa kedaéTraH xoguca SMMeHTNapuHu
nankaraHga Gaguun daonuaTt Typnapuga, ynapHu udoga kunraHga TabuatHu
acTeTuK cudpatnapura 6Gaxonaw MyHocabaTWHW HaMOEH KunraHuaa, TUIHWHE
ucoganm BocuTanapugaH dowpganaHraH xonga Tabuat XoAucrapuHW - akc
STTMpraHga waknnaHagu. Mabnymkn, GOnaHWHr  aknum  KobunuATnapuHmn
PVBOXMAHTUPULLHWMHT  Myxum cudatnapmgaH Oupu  HyTK yCTMPULL  vwwnapu
caHanagu. Adcycku, HyTK ycTupu 6ynnya metoguk agabuétnapga 6onanapHuHr
aHaH HyTK YCTUpULUWM, OHa TWUNW HOPManapuHW Yy3nawTvpuwm yyyH TabuaTHu
Ky3aTuLIM Macanacura y kagap >xugaun abtmbop 6epunvanam.

ABarno, 6agumn MaTepuanHu xuaaun capanaw 3apyp. bona xuccuétunm
Ky4nn 3MOTCUOHan kKeuyvHManap 6unaH yiroTuwl KeCKUHMaWTUPULL  MYMKMH.
LUyHWHr yuyH ykmw (MyToana) Ba WKpo haonusaTn yYyH HOKOpW caBusigarn Tabvat
XOAMCMNapWHKW ros SHM TOMOHAaH ounb Gepa onaguraH, KypraHnapvHu amMoLuoHan
MycTaxkamnanauraH acapnapHu TaHnaw fo3um.

TabwaTt kyvHuaa KysaTuwnapHu Tawkun 3Taétub, Gonanap npegmet Ba
xogucnap xakuga HadpakaT TynuK TacaBByp XOCKN Kunuwn, 6anku TacasBypiapHu
cy3 6unaH udoga sTa onuwira MHTUMAULL Kepak. ABBaro, ynapHu OT Cy3 TypKymMu
6unaH wndopanaHaguraH TabwaT obbekTnapy HOMWM NpeaMeTNapuHUHE cudbaTt
Typkymura ova cysnap 6unaH wdpoganaHaguraH GenrvnapHu adTuwra ypratui
no3um.

BonanapHuHr nyraT GOWNMUIMHM  yCTMpMLI KaTop LwapTnapra 6ormuk.
Hactnab, cy3 6unaH, aTpod onampaarum ob6bekT, 6enrn, xoccaHu aHuk ucbotnaiy
3apyp. WyHnHraoek, 6onanapra cy3napHuHr Tyrpy Tanaddys KnnMHuwmra anoxumaa
9bTMOOp kapaTuw TaBCcus KunuHagu. TabwaTtgary y3apo  anokagopnvknap
Xxakngary GunmmnapHu WaknnaHTUPULWHMHE MyXUM WwapTy 6onanapaa npegmert Ba
XxogucanapH/ cesull Ba WAPOK JTULL HaTWKacuga OfMHIaH MabilyMOTNAapHM
MabllyM 3axupacu MaBXyAnurn caHanagu. TabwaTtgary anokagopnukrapHu
aHvknawpaa 6onara KysaTunraH XOAMCAHU TYLYHTUPWLL, SbHW YHW TyLIyHWLIra
éppam Gepagu.bonanapra TaHkMAMA UKPRALIHW - WaKNAaHTUpUwra Mabiym
OynraH dakTnapHM TacHudnaw, Tu3uMMnAawTUpuWIMra oug Malwknap épaam
6epagn. by 6GomagaH npegmer Ba xogucanap 6GenrvnapuHM Taxmnun  KAnuu,
npegmeTnapHu rypyxnaw Ba Mabnym Tapkubga KomnawTtumpuw y4yH MOC
OynagvraH ymymunnukHu tonuw Tanab stagu. TacHudnawra mmcon cudatvga
Kynmaaru rypyxnapra axpaTu MYMKUH: “XavniBoHnap”, ‘rynnap”,

“cabsaBoTnap”’,“meBanap”, “kywnap”, “6anuknap”’sa XoKk030.
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Mabnym pexa acocuaa 06-xaBoHV TaBcudnall TM3MMNalTUpuwra Mncon
Oyna onagu: 6ynyT, xapopat, €rumHrapuMnuk Ba 6owka xogucnap.KaneHgap
(TakBuM) OPUTULL TU3MMIALLTUPULL KypyHULLINapuaaH 6upn caHanagu. 3epo yHaa
6ynyT, xaBo xapopaTtu, ErMHrapyunuk ogaMIapHWHI MexHaTu kabu 6unumnap
Oynnya Ky3aTuLL HaTUXanapyHW Kang STULL Ky3ga TYyTUMraH.

MakTabraua éwpaarm 6onanapHuHr aknun KOGUIMSATNapuHU
pvBOXNaHTUpULWAA mMaTepuanHu YMyMUANaLLITUPULL, Xynoca KMnnLL
ManakanapvHu LaknnaHTMpuw kata axamuat kach astagu. by ycyn, kaTop
omunnap acocupga acoCUMMCUMHM axpaTul, dapknaw MMKOHWHW Gepagun. ByHuHr
épaamMmaa XxoHa YCUMMIUKNapw, XOHNu Oypuyakga caknaHaguraH >XOHWBOPMapHM
napsapuLL KWL Komaanapu KentTupuw MyMkvuH 6ynaam.

KatTa makTabrava éw 6onanapaa yMyMUi TacasByprapHu
LWaKNNaHTUPULWIHMHT  Makcagu xagannawtupmb ykutuw, 6omanapHu wnMmun
TywyH4yanap onamura apta onmub kupuw amac, Ganku €wra ouwa dukpnati,
PaonuAaT  XyCYCUSITNApUHW  MHTEHCWMB  PUBOXMNAHTMPULL,  yMyMNaluTUpuLL,
arannaHraH GunumnapHu aTpod onamra MyCTakui MyImKam Onull KOBUNUATUHM
pPOUBOXMaHTUPULW caHanagw Xugaui xapakrepnu 6envrunap koMmnnekcu acocuga
LWaknnaHTMpunraH ymymnalwiraH TacaeBypnap 6Gonanmapra xap 6up npegmeTHu
6olwkanapy bunaH anokagopnvkaa ypraHulw UMKOHWHWM 6epadun. AHMM 06bekT Eku
XOAMCAHWHT TaHnuw OynraHn OunaH yxwawnuk gapakacvHu aHuknaw yyyH
aHukca, Myxum. ByHaaH kenub uumkkaH xompa, ymymmalima TacasByprapHu
6onanapHu Tadakkypu, HYTKMHU haonnawTupuw BocuTacu cudatnga baxonaiu
MYMKWH.

TabwaT — 6onanapHu xap TOMOHMama Kamosn TOMTMpWLIMAa acoCuii oMun
xncobnaHmb, Typnu éw 6onanapHUHr Tabuat xakugarn GunumnapHu y3nawTmpuwn
ysaura xocgup. Tabuat OunaH TaHuWTUpWW opkanu  GonanapHWHr  MCUMXUK
XYCYCVSATNApuHN pUBOXNaHTMpUL, TabnaTt épaamuaa GonanapHuHr Tadakkypw,
OVKKATW, XOTUPACUHU PUBOXITAHTUPULL, aKIWUii, axroKui, >XMCMOHWIK, Hadocart,
3KOMOMMK, MexHaT Ba uKTMcoauMin Tapbua Gepuw, 6GonanapHUHr HYTKUHK
haonnawwTmpuLl MYMKWH. Tabuat 6unaH TaHUWTMpULWAA Of3aKku
MeToanap:tapbusaun xukosicn, cyxbar, amanum metognapu: Tabuartra owupg
yivHnap,Tabvatra oug MexHaT Typrapu, MexHaT Kyponnapu xakuga 6unum
6epvw,bonanapga v3naHyBYaHNMK KOOWMMATRNAPWHW  PUBOXNAHTMPWUW Tabuat
6unaH TaHUWTUPULW  MaLLFYNOT, 3KCKYpCUs, canp, oaaun TaxprubanapHu yTkasui
UMKOHWUHU Bepagw.
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MaxagueBa bB. O.
(Tapas, KasakcTtaH)

AKNAPATTbIK TEXHOJNOINANAPAbI KONIAAHY APKbIlbl BINIM
ANYLWbINAPAbIH OUINAY OAFOLINAPbBIH AAMbBITY

Summary. The article considers an effective way to use the skills of
information technology teachers in the development of the modern education
system, the new requirements for the learning process, and goals.

Key words: technology, Information Technologies, creative maturation,
CASE study, interactive lecture.

KasakctaH PecnybnukacbiHbiH «binim Typanel» 3aHbiHAa: «binim 6epy
XKYMeCiHiH 6acTbl MIHOETI-YNTThIK XoHe aszaMaTTblK KyHAbIIbIKTap MEeH MpakTuka
XKeTICTiKTepi HeridiHae, keke agamibl KanbiNTacTblpyFa XoHe Kacibu LWwbiHaayFa
OafbiTTanFaH Ginim any YWiH KaxeTTi Xafgannap acay, OKbITyAblH >aHa
TexHonoruanapbiH eHrisy, 6inim 6epyai aknapatTaHabIpy, Xanblkapanblk fanamablk
KOMMYHMKaUMANBIK Xenire woeiFy» - gen atan kepceTinreH [1]. Ocbl makcaTTapapl
Xysere acblpyda enimisge 6inim ©epygaiH xaHa >xyneci Kypbinbin, enimizge 6inim
Bepy xyvieciH anemaik 6inim 6epy xynenepiHiH AeHreniHe XeTKidy MeKkTenke AeniHri
yibimaap MeH 6acTtayblll CbiHbINTapAa Xy3ere acblpblyaa, MeKTenTeri KanfaH
ChbIHbINTAp caTbinan eHefi.

AKknapaTTblk TexHonormsi yfbiMblHa Kenep 6oncak, aknapat XaHe
TexHonornss fgereH eki yfbiMMeH 6GainnadbicTel. TexHonorust  (rpek  TiniHeH
aynapraHga) eHep, webepnik, 6inikTinik gereH marbiHaHbl 6ingepeai. AknapaTTblk
TexXHomnorvsanapablH Makcatbl, afaMHblH Tanfay >kacall OTbIpbin, HOTMXKECiHAEe
Genrini Gip opekeTTi opblHOAy apkbibl LWewimaep kabbingan anaTbiHAan
aknapaTTbl eHaipy 6onbin Tabbinagbl [2]. TexHonorus, aknapaTtTblK TEXHOMNOrMs
YFbIMA@pbIHbIH  OKY YAEpiCiHe eHridinyiHe peceunnik >XaHe oOTaHAblK fanbiMaap
(6. b. bBaiimyxaHoB, K. A. Kapaea, b.K. Tynbbacoea, B.M. [nyuwkos,
H. B. MakapoBa, A. . Epwos, I'. K. Hypranvesa) ynec KockaH.

Binim 6epyai AaMbiTyga xannbl OKbITY YpAiciHe XXYKTenin oTbipfaH XaHalla
Tanan, MiHAeTTep XOFapfbl OKYy OPHbl OKbITYLLbINApbIHA Aa kovbinyaa. OKpITyLbI iCc-
OpEKETIH XaHa Tanan TYPFbICbIHAH YUbIMAACTbIPY - OYriHri KYHHIH ©3eKTi MaceneciHe
anHangpl. biniM canacblH apTThIpyablH TMIMAI xonbl - 6inim 6epy XyieciHae Typni
aknapaTTblK TEXHOnorvsnapapl TMiMai Kongasy.
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AknapaTTaHabIpy copmanapbl MEH Kypanaapbi

2

YKaHa aKI'IapaTTbIK-KOMMyHI/lKaTI/IBTiK TexHosnorua

v ™~

BarbITTapbl MakcaTTapel

\l/ \4

Oky-agicTemenik, aneKkTpoHabl KeweHaep

OneKTPOHAB! OKyMbIKTap Kypy,oaictemenik Web-canTtrap awy

/4

TeJ'IeKOMMyHMKaLI,MﬂJ'lbIK TexHonormnanap

\/

MynbTuMeauanap xsHe runepmaTiHaiK
TexHoornanap, MHTEPaKTUBTIK KypbIiFbinap

A\

KomnbloTepnik xeninepAai naiganaHy

MHHOBaUuWANbIK 8aicTepAi nanganaxy,
6arpapnamarnblk cantTap, Kypangjap xacay

KalwbikTaH okbITy (6ackapy) (internet) l/

©3piriHeH KocbiMLIa Ginim any, xobanap
Xacay

AKnapaTtTblk TEXHOMOIMMAHbI ManganaHy apkbiibl enimi3giH - aknapaTtTbiK
KeHicTiriH anempaik 6inim 6epy KeHicTiriMeH 6annaHbicTbIpabl.

[Ooepic, cemuHap cabakrapra:

- MynbTUMeaust  (BMOEO, ayavo  KOHAObIpFbInapbl  MeH  Teneauaap,
3NEKTPOHABIK OKYMbIKTaPp);

- KOMMbIOTEp (komMnbloTepnik 6argapnamanap, MHTEPaKTUBTI TakTa);

- UHTEPHET enici xaHe T.6. kepHeki MaTepuanaap;

- ANEKTPOHAbI HLMKNONeAnsANap, aNekTpoHabl aHbiKkTamManap navganaHy;,

CabakrapabiH  TviMainiriH - apTTbipbin, GiniMrepnepaiH  CbiHM  OMNaybIH
XKeTingipin, fbinbiMM GarblTTa TUiMAI xobanap »acayga-xaHa afic-Tacinaepai
kongaHy kaxeT. CemuHap cabakTapblHa KENC TEeXHONOMMACLIH  KOnpaHy-
OKbITYLLbIHbIH, KPEaTUBTI OMNayblH AaMbITbIN, cabakTbiH Ma3MyHbIH epekLle KypyFa
WblfapMaLlbinblK  MYMKIHAINH KEHenTyre >xargan xacamgbl. byn agicti kongaHy
apKbinbl TOMeHAeri garabinap gamuapt:
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1. AHanuTtukanelk pargbinap. Onapra Kenecinepgi xaTkbidyFa Gonagbl:
AepeKkTepAiH ManiveTTepaeH ambipy webepniri, MaHbI3abl XoHe MaHbI3fbl emec
aknapatTapabl ambipa Giny, Tangay, enecTeTy XXoHe onapfFa Komn XXeTkidy, xibepin
anfaH aknapartapgbl Taybin, onapabl KannbiHa kenTipy webepniri xoHe T.6. HakTbl
XoHe norukanelk omnnay kabineti. byn acipece, aknapaTt canacbl TemMeH 6GonfaH
Xafganaa ete MaHbI3abl.

2. Toxipnbenik pargbinap. Kewcte kepceTinreH HakTbl XafgannapbiMeH
canbICTblpfaHada  MacerneHiH  Kypaeniniri  TemMeH  AeHreni  3KOHOMMKanbIK
Teopusinapga, afictep MeH NpuHUMNTepAe KongaHblnaTblH ToxXipnbe garablnapbiH
Xyvieneyre mymkiHAik 6epegi.

3. Weirapmawwbineik gargbinap. Epexere cain xanfbia CASE-neH macene
wewinmendi. MyHaa, norukanbsik XONMEH LWEeLWiNMEnTiH, anbTepHaTuBTI LeLly
reHepauunsCbiHbIH LblFAapMaLlbInbIK Aafgbliapbl 6Te MaHbI3abl.

4. KommyHukaTueTi aargpinap. OnapabiH, iWwiHeH TemeHgerinepai aTan
antyra 6onagbl: AMCKyCCUSIHBI Xypridy wwebepniri, KopwaraH agamaapAablH KesiH
XeTkizy. KepHeki maTepuangbl sHe Oacka Megma 3aTTapdbl KongaHy —
TonTaprabipnecy, 3 ke3kapachliH Kopfay, ONMOHEHTTEPAIH KO3iH XKeTKi3y, Kbicka Aa
HyCKa ecen ganbiHOay.

5. OneymeTTik pafgbinap. Tankbinay 6apbicbiHga CASE-Te  HakThbl
aneyMeTTiK Aafabinap Kanbintacagbl: agamaapablH, ©3iH - e3i 6aranay TapTioi,
TblHOaW 6iny, AWCKycCusiHbl Kongay HemMece KkKapamMa — Kapcbl Ke3kapacTbl
ganengey, sifHK, e3iH e3i ycray xaHe T.6.

6. ©3iHaik capanay. [MikipTanac kesiHoe kenicneywinik 6GackanapAblH, XaHe
e3iHiH niKipiH >XeTe TYyCiHyre >oHe Tangayra centiriH Turisegi. TybliHOaraH
MopanbAblKk XoHe aTuKanblK Macenenep onapabl LWewyaiH — aneymeTTik
AarfblnapbiH KanbinTacTbipyabl Tanan eTegi.

CabakTbl TyprieHaipin eTkizy ywWwiH aaictepai TuiMai xaHe opbiHAbI
navganaHyga uHtepbenceHai nekunsaHbIH epekeniri 3op.

MHTepbenceHai NekuMsiHbIH, Heri3ri karganapsbl

- NHTepbencenai nekumsaa aknapaTt ganbiH kyriHae 6epinvengi.

WHTepbencenai nekuus yWpeHywiHiH kaHgan ga Gip Takblpbin Hemece
manimeT OGowblHWa GipneckeH oapekeTTep HeridiHAe (TONTbIK Mikip anmacy,
Tankelnay, nikipranac, on kosfay, T.6.) cTyaeHTTepae e3iHAiK Mikip MeH ke3kapac
KanbinTacTelpyFa GarbiTTanagbl. ViHTepbencenai nekuusiga Herisri karmaga «bepy»,
«YMpeTy» emei - «ycbiHy» 6onagasbi [3].

- NHTepbenceHnai nexkumsi TakbIpbIMThI AambITyFa, TepenaeTtyre
OarbiTTanaabl.

- MHTepbencenai nekumnana matepuan 6aceinfFaH MaTiH TypiHae Gepineai.

- MHTepbenceHai nekumMsiHbH ~ MOTIHI  aybi3wa  OKbIIMal, kasbawa
ynecTipmeni matepuan TypiHae Tapatbinbin 6epineai.

- MHTepbenceHai nekuusa ananor TypiHae eteni.

KapbiM-kaTblHac  keneci cdopmatrapga e©Tyi  MYMKIH:  OKbITywbl —
CTYOEHT/CTYAEeHTTEp, CTYOEHT — CTYAEHT, CTYAEHT — Takblpbin, CTyAeHT — Backa
nikip (3eptTeywi, okynblk, T.6.). HTepbenceHai nekumsaa ov Kosray MeH eMipaeH
anblHfaH HakTbl CUTyauusnapAbl Tankbinay >XeHe LeLwy TacingepiH KongaHfaH
TMiMai.
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- WHTepbencenai nekuusga matepwan TyTactam ewmec, Genwektenin
Oepinepi.

- MHTepbenceHai nekuusiga CTyOeHTTepAaiH GipneckeH KYMBbICbI
KongaHbinagp!.

- NHTepbencenai nekuusina kaHa 6inim cTyaoeHTTepAiH ON-TOmMFaHbIChI
apKbinbl Kypanagbl.

- MHTepbenceHai nekumsaa Garanay >kasba KyMbiCTapbl apKbifbl Xy3ere
acblpbinagpl.

- MHTepbenceHai nekuus kepi 6amnaHbiCneH askranagbi.

Kepi 6avinaHbiCc gereHimia cabakTbiH, COHpIHAA CTyaeHTTepre GipHelue cypak
KOVbIM, onapAblH OWnapbliH, KaHOan cypakTapbl MeH MyKTaxaapbl 6ap ekeHairiH,
OyriHri cabak Typanbl nikipnepi kaHgam ekeHairiH aHbikTay. byn xayanTtap angafbl
cabakTapabl Xocnaprnayga KkonaaHbin, keneci cabakTbl CTyoeHTTepAiH nikipnepi
Herisinae KypacTtblpyra 6areiTTangpl [4].

A.©OnimoB  uHTepbenceHai  nekuusnapabl  OipHewe  chopmanapaa
KapacTblpaabl:

1. NpobnemankbIk nekuus

2. MikipTanac nexkuuschbl

3. Nekumsa-koHCcynbTauusa

4. Jlekuns-koHpepeHums

5. Jlekumsa-npecc-koHpepeHums

6. Cypak-xayan, Tangay nekuuscbl

7. KaTeHi Ty3eTy nekuumscol

8. EKi OKbITYLUbIHbIH, NEKUUACHI

bi3 caHamnbl ypnak KaneintacTblpyga >eHe onapablH anfaH 6inimagepiH
emipoe KonpaHybl yWwiH - 6iniMm 6epy npoueciHe XaHa WHHOBAUMAMbIK
TEXHOMOrnsAnapabl €Hridyimia KaxeT. ONEeMHiH O03blK MeMeKkeTTepiHiH  Oinim
OEHreniHe xeTyae XaHa nefgarorukanblk MHHOBaUMsANapabl HOTWXenNi nanganaHy —
op yCcTa3ablH XayanTbl MiHAETI.

NANOANAHFAH SOEBUETTEP TI3IMI:

KP Binim Typanbl 3aHbl.
https://kk.wikipedia.org/wiki/
onkoxaesa H., Tenewosa ¥. >Kofapbl MeKTenTiH OKy yAepiciHge »aHa
negarorukanblk TexHonornsanapabl kongaHy. Oky kypanel, - Anmatbel 6acnachl,
2009
4. 9nimoB A. HTepbenceHai aaicTepai )ofapbl OKy opbliHAapbiHAa konaaHy. Oky

Kypansbl. - Anmatel 6acnackl, 2009. - 263 GerT.
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HaxxmetanHoB Fanpatr MamaxoHoBuY,
XycaHoB PycTtamxoH PaBLlUaHXOH yfnu
KykoH maBnart negarormka UHCTUTYTU
(KyKoH, Y36eKUCTOH)

OJIUA TABNIUM MYACCACANAPU TANTABANAPUOA AXIIOKUIA
®A3UNATIAPHU LWAKNNAHTUPULLHUHI AUPUM MACANATAPU

Myctakun Y36ekuctoHMmmaaa ucrioxoTnap Tobopa KeHr Kyrod &iind,
TYPMYLWHUHT Gapya xabxanapuga KeckMH Ba LUMagatnu y3rapuwnap Coaup
6ynmokaa. by naBpaa dvkpnanguraH, wkop Kunagurad TanabanapHu Tapousanaiy
3Hr acocumn BasudanapaaH bupu 6ynmb konmokaa.

XycycaH, 6upuHyu [lIpesudeHmumu3 WU. Kapumoe y3uHuHz “KOKcak
MabHaeusim-eHaunMmac Ky4” acapuda “OyHéOdazu 3ypaeoH ea Mmaoey3Kop
Kyynap Kalcu 6up xanK €éku MamnakamHu Yy3uea mobe Kunub,
6ylicyHOupMoKY U, YHUH2 6olinuknapuHu 32asinaMoK4yu 6ynca,
aeeaslambop, yHU KypoJiculnaHmupuwea, SibHU 3H2 O6yrKk 6olnuau
6ynmuw munnuili Kadpusmiapu, mapuxu ea MabHasusmudaH Xy0o
Kunuwea ypuHadu” de6 mabKudnazaH.

[dapxakukat, kenaxak aBrnoj xakuaa KanfFypuLl, coFnom, 6apkamon aBnogHu
Tapbuanab etTuwTvpuwra MHTUNMG Awaw GU3HWMHI MUNMIUIA XYCyCUATNapuMmM3aaH
Oupnamp. Onuin TabnuM Myaccacanapuga Tanaba-éwnapHu MabHaBUR-axOKUiA
hasunatnapvHn LWakNNaHTUpULWL Macanacu Xo3vpr KyHaa ynapga daonuar
KypcaTaéTraH negarornap, ycro3-mypabbuinnap y4yH xxyga myxum 6ynraH gonsap6
MacananapgaH 6upu. ByHuHr ydyH neparor-tapbusiuvnapgaH aeBano, Tanaba
ELUNMapHUHI axyokui hasunaTtniapyHi LWaknNnaHTUpULW y4yH MabHaBui Tagbvpnap
pexacuHn Ba YHWM YTKasuw MeToauKacvHu wwnab uyvkuw nosum 6ynagu. By
XapaéH unvmn MeToAauK Hasapui Ba amanuin GunumnapHm Tanab atagn. Tanaba
€LunapHn MabHaBUN-axnokui pasmnaTnapyHun WaknnaHTMpuwaaH Kysaa TyTunrad
acocuil  Makca-OnvHraH HaTwkanapra acocnaHraH xonga TanabanapHuHr
MabHaBUA TapOusANaHraHnMKk gapaxacuHu siHada HKCanTUpuw, Maexyg Oynrad
MyamMmMonap Ba YynapHuWHr cababuHu aHuknaw, ynapHu Oaptapad aTvw Aynu,
BOCMTanapuHn nwnab yuknw Ba 6y 6opaga TabnuMm TapbusiBMn uLLNapHU siHaga
TakoMmunnawTMpuw Ba wy 6opagarn pexanapHu 6enrvnab onuw kepak G6ynaaw.
By uvwnapHu amanra owwupuwl yYyH Kynmaarn BasudpanapHu Oaxapuw Tanab
aTunagu:

e MabHaBun  Tagbupnap  BocuTacuga — Tanaba-€wnapHu  axnokvn
hasunartnapvHn LAKMIaHTMpULW  Y4yH MabHaBui Taabupnap MeTOAMKacWHU
nwnab YMKULWIHK YpraHuL.

e Tanaba-éwnapHu MabHaBUN-aXroKnin dasmnatnapuHm
LUAKINAHTUPULLHWHE Negarormk UMKOHUSITIapyHW TaBcudnaly.

o MabHaBui-axnokun TapobusaHWHr Tagbupnap opkanu HOMOEH 6ynuu
XYCYCUSITIIAPUHW aHMKNaLL.

e TanGupnap opKanu waxc OMUITMHUHT PUBOXXMAHWULLMHW YpraHuLL.

OTMnapga TanabanapHUHr MabHaBUN-axmnokuin TapbusicuHum amanra
OLLIMPWLL KyWnaarm Tamonunnapra MyBoduk nynra Kyivnagu:
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MabHaBUn-axnokun TapOUSHUHT MXXTUMOWA-FOSIBU acocra ara dKaHmMuru.
Y6y Tamoiiun MabHaBUii-axnokuid TabMUM Ba TapBUSHUHT SroHa Fost Y36eKCToH
Pecnybnukacu MycTakuniuMrmHu mycTaxkamnail, Munnuii madkypa FosinapuHUHD
Tanabanap yptacvga Taprmb aTuwaa ndgoganaHagu.

MabHaBUn-axNokuii TabnMM Ba TapOWSHWHT M34Wn, TU3UMAM  Y3ITyKCK3
Tawkun atunuwn. Ywby Tamownun Tanabanapra MabHaBUMR-axnokuin Gunumnap
Oepuvw, ynapaa WwKTUMOUR-amanuin aonusT KyHMKMa Ba ManakanapuHui XOCuI
KUNWLW, MabHaBUMM-axmoKUM Tabnum Ba Tapbus WWWHWUHT  TUSUMAWUMUIMHA
TabMUHNAW, Oup MapoMaa OOUMWUIA TalKWIT STUNULLIMIA 3pULIMLLINAA HAMOEH
o6ynagw.

MabHaBun-axnokui  TabnUM-Tapbus  FoAANapuvHUHI  aHWMK  Makcagra
NyHanTupunraHnurn. Tanabanap ypTacMga Tawkun 3TUNaétraH MabHaBui-
axnokun TapbusHu nynra KynuwaaH KysnaHraH sroHa Makcapj yrnapaa MabHaBuii-
axnokui cudatnap, MabHaBUMA-axJIOKUA MAOAHUSTHU KaApop TOMTUpULIAAaH
nbopartamp. Maskyp Tamonmn aHa Ly FOSHU épuTuLLra XuamMaT Kunazau.

Tanabanap MabHaBUN-axNoOKUA MaJaHUATMHU  LUAKNNaHTMpULIra Xxap
TOMOHMamMa (komnnekc) éngawys. Ywoby Tamonun tTanabanap MabHaBUA-axnoKui
MaJaHUSITUHW LLaKNnaHTMpuwaa aHnapapo anokagopnvk, Aapcaa, cuHdgaaH Ba
MakTabaaH Tawkapu MabHaBUM-axNoKMM TabnuM-Tapbusi uwnapuvHuM Tallkun
3TWW, MabHaBMW-axNokui  TapbusaHu onmb  Gopuwpa ouna, Tabium
Myaccacanapv, Maxanna, WKTUMOWA TalwKuinoTnap, Aaenat Ba XamusaT
UMKOHMATNapuaaH bupaek camapanu dovganaHvHi Ha3apaa TyTaau.

Tanabanap MabHaBUN-axfoKMA TapOUSICMHM TalIKUI 3TUWAA Tapuxum
BOPMUCIMK Xamaa YMYMUHCOHUIA Ba MUINNUIA KaapuaTnap, ynapaa unrapu cypunraH
FoAnapra TasHubO ww kypuw. Ywby Tamowmn MabHaBUN-axnoKun TapOusiHu
TalKUN 3TULWAA MUNNUA TapUXUMIA Taxpuba, LUYHUHIAEK, YMYMUHCOHWUIA Ba MUMMUIA
KaopusTnap, ynapHUHE Fosnapu Tabeup Kyuura TagHub v KypuwHu ysunaa ndoga
aTtagu.

VbxTumoun haonmMaTHUHI MHCOHNAapBapivK Ba AEMOKpaTUK XycycusTnapra
ara akaHnurn. Ywoby Tamonnn Tanabanap MabHaBUN-axIIOKUn TapbUACUHM TaLLKumn
3TUWAA VUHCOHMApBapnMK Ba AEMOKPATUK TaMOWUNMAPHUHT ycTyBopnurn (Tanaba
LWAaxXCUHM  XypMaT KUNWLL, YHUHT Kagp-KUMMATUHW  HOKOPU  KYMWLL, XYKYK Ba
OypunapuvHm xypMaT Kunuw) H1 udogananau.

MabHaBun-axmnokuii oHr Ba caonuat Gupnurn. Ywby Tamonnn mabHaBuR-
axnokun GunuvnapHn ysnawTuvpuw, 6y 6opagarnm aonUATHU TalKWn 3Tul,
Tanabanap TOMOHMAaH y3nawTtumpunraH Hasapui MabHaBUN-axnokKumn
OvnMMMNapHWHr  amanuétaarm WKpoCMHM TabMuHMAAW acocupa OGunumnapHu
MyCTaxkamnail Ba YyKypnawtnpub 60puiHv aHrnaTagu.

MabHaBun-axnokuii  TapbusHu  Tawkun  3TMW-0y  dhaon  xapaéH
xncobnaHagu. Ywoy xapaéH HadakaT wkobuin xucnaTtnapHu LIaknnaHTUPULLHW,
Ganku canbun cudatnapvHn GapTapad STULIHW, Xap KaHOan axfoKcu3 xarTu-
xapakaTnapra kapwu Kypawra TanabanapHu yHOawHW XxaM ky3ga TyTaau.
MatbHaBun-axnokuin Tapbus xapaéHvga Tanaba (TapObusanaHyB4YM) HUHT Y3-Y3UHU
TapbvanalHn KydanTvpuil KaTTa axamusaTra ara.

MabHaBun-axnokuii Tapbusa >xapaéHmpga OGapkamon waxc TapbusinaHwb
Bosira eTkasunagu. LaxcHu Tapbupnap opkanu Tapbusnaiw, Tapbus xapaéHuHn
Tawkun aTuw Yornaa pym 6epub, waxcaa MabnyMm MabHaBUA-axnokui, npoaasui
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Ba LUAXCUI XucraTnapHu kapop Tontupagun. Tapbust KTUMOWUIA XaETHUHT YMYMUIA
Ba Myxum kaTeropusicu caHanagu. Ly 6unaH Gupra mwxtumoni xogmca cudatmaa
6up kaTtop xycycuaAtnapra dra. MacanaH, axgognap TOMOHMAAH TynnaHrad
TaxpubanapHu aBnopnapra eTkasull, WHCOHWAT TOMOHWAAH  spaTuiraH
ounuMnapHM drannaw, WHCOH canoMaTnurn Ba PUBOXWHM  TabMWHMAaLU,
AyHékapalHu Tapkub TonTupuw Ba Gowkanap. MabHaBuii Tagbupnap opkanm
Tapbusa KapaéHWHUHI camapacu MakKCagHVHI aHuK GenrmnadHraHnuri, aonuar
acocuaa Tawkun 3TUraH MaoNUATHUHT HaTVXaNaHraHnurn Ba YHUHT Ma3MmyHuaa
aKc aTyBYM kypcaTkuunap bunaH 6enrmnaHagu.

Okopuaa kawp atunraH dwukpnapra MyBoduK mMyammo goupacuga onub
6opunraH Taxpmba-CMHOB  MLLINAPUHU  TalWKunm  STUWAA  Ky3ra TalufaHraH
xonaTnapHu Taxnun 3TULL acocupa OnuMi TabnuMM Myaccacanapwu Tanabanapuga
axnokui asunaTnapHn camapanu LaknnaHTMpuw ydyH Kynngaru TaknudnapHmu
unrapu cypamma:

- XamMusaTga COfMOM  MYXWUTHUHT Kapop TOMraHmury, LWAXCHUHE Y3MUIMHA
aHrmawwura épgam 6epyByn MabHaBuU TaAbVPNAPHUHE eTakyn YpUH TyTULLIK;

- UICTWKMON Wunnapvaa MabHaBui Tagbupnap MasMyHuaa ogamnap apo
MyHOcabaTnapvHUHr sHrM4a MasmyH kach aTuwwura OGaFvwnaHraH aonusaT
TaprmboTy;

- MUMIWA  KaApPUATNApHWHT KaWTa TUKMaHWLWKW, ynapHu 6onntuw nynuaa
MyalnsiH xapakaTnapHVHT TawKkun aTunuwnvra govp Tagbupnap;

- Tagbupnap opkanu  MUNMUMA  Ba  YMYMWHCOHUWA  KagpWUATNApHWUHE
YWAFYHNUIUra SpuLLInLL;

- Tagbupnapaa WKTMMOWI MyHocabaTtnapga MHCOHMapBapivK, 4eMOKpaTuK
FOAMNaPHWHI akc aTUNULLIK;

-oNMuA  TabnMMM Myaccacanapu Tanabanapu opacuga yTkasunagurad
Tagbvpnapga MUNauA MATUXOP TYWFYCUHW LUAKMMaHTUpWW, ynapda owna, YKyB
IOPTRapy Ba KEHT XaMoaTYMINK ULLTUPOKMHWUHT TAbMUHN@HULLNIA SPULLIMLL;

- MabHaBUN-Mabpuuii NLNAPHW TaLKUn 3TUWAA TanabanapHWHr uctak Ba
XoxuinapvHu nHobatra onuw, yHaa xap kaHgaw 3ypnvk Ba max6yprnosnapgaH Bo3
Keuvw; Tarnabanapga MANAMA UPTUXOPHW  aHrmaw  IXTUEXWMHUHT  to3ara
KenraHnMrmHu1 ndoganosyv Tagdupnap;

- Tanabanapga  mMunnaMn  MATUXOP  TYWFYCMHW  LWAKNNaHTUpuwaa
AYHEéKapalum KeHr, xaétuii Taxpubacu 60oi, MOXMp HOTUK, MycTaxkaMm 3bTWUKOA Ba
y3ranapra ubpat 6yna onyBuu xa€T Tap3ura ara negarorfiapHUHr Kyunapwura
TasgHULW Ba YNapHWHI MMKOHUSTNapugaH camapanu dorganaHuw  Yopa-
TaabMpNapuHUHE KYpPUIraHnury;

- O TabnUM  MyaccacanapuHuHr Tanabanapvga MunaMn  UATUXOP
TYWFYCUHWN LUAKNNAHTUPULLHWHT MyKaMmMan Tu3uMu (MasMyHW, Liakn, MeTog Ba
BOCUTANapW)HUHT SpaTUnraHnurm;

- ONUI TabnUM Myaccacanapv Tanabanapuga MuUnun MPTUXOP TYRFYCUHN
LUAKNIaHTMPULL @HO03ACUHVHT ApaTUIraHmum;

-onuA  TabNMM  Myaccacanapuga MabHaBUN-MabpudUn  ULLNAPHUHT
camapafoprurMHM owvpuira UMKOH 6epyBuM 3aMoOHaBUii UNM-aH, TEeXHWKa,
TEXHOMNOrMs Ba MagaHusT I0TyKnapura acocnaHraH Mogamn 6a3aHvHr MaBXyanurm;
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-waxcga  MunnuA - MATUXOp  TYWFYCMHM  LWIAKNMNaHTUpyBYM  Fodnap
CUHraMpunraH ykys MaHbanapu (YKyB OacTypw, KynnaHma, Oapcnvk, ANOAKTUK
mMaTepuannap xamaa Kypraamanu Kyponnap)HVHT SpaTunraHnuri;

- ONUI TabnUM Myaccacanapv Tanabanapuga MUnuin MPTUXOp TYRFYCUHN
WwaknnaHTMpuwaa axbopotnu TexHonorusnap (omMMmasuii axbopoT Bocutanapu —
raseta, KypHan, pagvo, TeneBMaeHWe Ba  KOMMbIOTEp)  Xu3matugaH
donaanaHULLIHWHT Rynra KYRunraHnurn Ba Golukanap.
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CoaukoB Xamug Maxmyp,osuq
(mn33ax, Y36eKnCTOH)

NEOQArOMMKA ONTUA TABJIUM MYACCACATAPUOA TANTABANAPHU IOKCAK
MABHABUATIIN LLWAXC CUDATUOA TAPBUANALL MACATJIANTAPU

AnHomayus. Tabnum — mapbus xapaéHulQa  tOKcak MabHasusmau
waxcnapHu  waknnaHmupub eosiza emka3uw bapvya mabnum Myaccacanapu,
maxanna ea ouna onduda mypaaH acocutll easugpanap xucobnaHadu. EwnapHu
IOKCaK MabHasusimiu waxc Kunub mapbusinawda yMyMUHCOHUU 8a Musnniul
KadpusimiapHuHe mabcup KyyudaH  ¢bolidanaHuw sSxwu camapa bepuwiuHu
mywyHeaH xonda yHO0aH KeHe ¢holidanaHuwHu y3 ondumusea makcald KUmduk.

Kanum cysnap: Tabium, mapbus, xapaéH, KCcaKk MabHasusm,
YMYMUHCOHUU 8a munnud Kkadpusim

Resume. This thesis deals with the main tasks of educate highly educated
person all educational institution makhallas and family are responsible for it. The
use of the influence of universal and national valnes in upringing the young as a
person of spiritualitity is a good result.

Key words: Education, to educate, process, high morality, universal and
national value.

Bapyamusra axwmy Mabnymkm 6yryHrn KyHaa toptummusga onnb 6opunaérran
XaMuku ucroxatnap Gapkamon aBrof TapOusick, IOKCaK MabHaBUSATIIM  LUAXCHU
Tapbusnawra kapatunraH 6ynub, y gaenaT cuécaTu Japaxacura KytapurraH.
WyHWHr yyyH xam “Onuii Tabnum TU3MMUHU  sSHaga PUBOXIAHTUPMLL 4opa —
Tanbupnapu Tyfpucuaa® Ysbekucton Pecnybmmkacu  [Mpeaupantn  Llaekat
Mup3anées 2017 nun 20 - anpenb KyHn kapop kabyn kungu. YHOa onun Tabnum
TU3NUMVHKU Kenrycuaa sHaja TakoMUNnawTUpULl Ba KOMMIEKC PUBOXMAHTMPULL
Oynunya aHr myxum Basudanap 6enrunab 6epungu. MacanaH “onun TabIUMHUHT
MabHaBUM — axJIOKUMA Ma3MyHUHU oWwMpuULl, Tanaba — éwnapra MycTakuiimk
Fosinapura, OKCak MabHaBUAT Ba UHCOHMWIUKHUHI MWMNMWA aHbaHanapura
COAVKNUK PYXUHW 4YYKYp CUHraAupuvw, ynappa €t foa Ba madkypanapra
HUc6aTaH MMMYHUTET Ba TaHKMAUN TachakKKypHM MycTaxkamnawl 6yMuya KeHr
Kynamnu mabpuduii Ba TapobusBuMiA uwnapHu onub 6Gopuw” Basudacu
toknatunraH. WyHWHr yuyH xam 613 TanabanapHu KCak MabHaBUSATM, MUIIUIA
aHbaHanapura coguk, €T fosi Ba Macdpkypanapra HucbataH WUMMYHUTETU
owmpunraH, TaHKMAMA Tadakkypy MycTaxkam wwaxc cudatmga Tapbusnaiira
apuLLIMLLIMMKE BYryHrM KyHaa aHr gonsapb macananapgaH oupugmp.

KOptumusga onmb GopunaétraH Xamuku TapbusiBUn uMwnap, arnHaH
€lrapHn  1KCaK MabHaBuATAM Waxc cudatmaa Tapbuanawra KkapatunraHnmri
Tydannu éwnapumMm3 xap TOMOHMama puBOXIaHMO AyHEQA TapakkMim aTraH
JaBnatnapHuHr  éwnapu kabu >KaxOHHWHI 3Hr  Hydyanu Tapbupnapuga
HMMarnapra Koaup 3KaHmUrMHM kypcatnb kenmokaa.

EwnapHn xap ToMmoHnama Kynna6-kysBaTnawl  OPTUMUSHUHT GUPUHYM
npe3ngeHtn U. A. KapuMoBHMHT HomM GunaH yambapuyac 6ofnuk. By makcagHu,
FOSHW [OaBoM aTTUpM6 KenaétraH npe3angeHTMMun3 Laekat MupomoHoBMY
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Mwupanées Y36ekncToH PecnybnukacuHuHr KoHcTutyTUMACK kabyn
KAMUHFAHNWMVHUHE - 24 iunnurira GafvwinadraH  TaHTaHanu  Mapocumuaaru
mabpysacuaa “Ew aBnoa Tapbusicn xakuga ranupraHga, A6aoypayd dutpat
00060MM3HMHT MaHa Oy ukprapura xap GMpuMmMuK3, arMHuUKCa, SHAM XaéTtra Kupub
KenaétraH Yfun-KM3napummns aman KUnunapuHi MeH xyaa-xyaa uctapavm.

“XankHUHI aHMK MaKcap capu XapakaT KUnuwum, aasBriaTMaHg Oynuvium,
6axTnu 6ynub 1M3zaT-xypmaTt TOMULLM, XKaXOHrnp 6ynuium ek 3and xoprvkka
TyLWMLIK, 6AXTCU3NMUK IOKMHU TOPTULLK, 3bTMOOpAaHKoNMG, y3ranapra Tobe Ba
Kyn, acup Oynuwum ynapHuHr y3 oTa-OHanapugaH Oonanukaa onraH
Tap6uanapura 6ornuk”.

EwnapHn 10Kcak MabHaBUATIM MHCOHMAp KMNub Tapbusnaw y3 — yauaaH
amanra owaguraH XapaéH amac, YHUHr y4yH 6apya wapT wapouTtnap spaTuimimn
kepak 6ynaau. By 6opaga xam npes3naeHTUMU3 Y3MHWUHT ouKpnapuHu 6unanpub
yTamn “ByryHrv Te3 y3rapaétraH OyHE MHCOHMAT onavaa, énap onauaa sHrm-sHrm,
OytoK MMKoHuATNap oumokaa. Ly 6unaH 6upra, ynapHu nnrapu KypunmaraH Typnv
€éBy3 xaB(p-xaTapnapra xam pgyyop kunmokaa. Fapasnu kydnap cogpa, fyp
6bonanapHu y3 oTa-oHacura, y3 topTura Kapwm kavipab, yrnapHuHr xaétura, ympura
30MUH 6Ynmokaa.

BbyHpah KeckMH Ba Taxnukanu wapouTga ©Ou3  oTa-oHanap, YCTo3-
Mypabbunap, xamoaTymnuk, maxanna-kyn 6y macanaga XyLEpPnuK Ba OrOXMMKHM
fAHaga owuvpuwnMn3  Kepak. bonanapvmudHu GupoBnapHuHr kynura 6Gepub
Ky“iMacgaH, yrnapHu y3uMu3 tapbusanawvMma nosmm.

ByHWHr  y4yyH Ewnapymu3 GunaH Kynpok rannawuil ynapHuHr kanéura
KynoK conuvw, AdapavHu 6unvw, MyaMMOnapuHM eyuw YY4yH amanuin Kymak
6epvwmmMmn3 kepak. by Gopaga ylowmaraH éwnap 6unaH wwnawra anoxuga
9bTNOOP KAPaTULLMMK3 NIO3UM.

By BasudanapHu amanra owwupuwaa 6us acpnap MobaviHuga LwaknnaHraH
MUNNWIA  aHbaHanapuMmmara, axpgoanapumma 6ot Mepocura  TasiHamus.
dapsaHanapvMu3, amnHukca KkmsbonamapHuHr 3amoHaBui Gunum  Ba  kacbh-
XyHaprnapHu, XOPWXUWM TUMNapHW Jrannaiwunapu, xap TOMOHMama COffioM Ba
Oapkamon 6ynub6, xaétoaH MyHocub YpwuH Tomuwnapu ydyH ©Oapya Kyd Ba
VUMKOHMATNapuMn3aHn cacdapbap atamms” [1].

EwnapHn tokcak MabHaBUSATAM Waxc cudaTtaa Tapbusanalura MycTakunmmk
AMnnapuHuHr - GolnapupgaH  9bTMbop  Kkapatuna  6ownagu. Ya6ekncToH
pecnybnukacuHUHI BMPUHYM NPe3naeHTV TOMOHMAAH hunnapra HoMm 6epunuwimn Ba
Wy acHoga [acTyprnapHuHr  kabynm  KMAMHWUWIKW, WHCOH  MaHdaatnapwura
Kapatunrannurn 6unaH anoxuga axammat kacb atagu. by aca y3 HaebGatvpa
€lnapHM MabHaH toKkcanTupuiira, 6apkamon MHCOH 6Ynunb waknnaHuwnra xmamar
Kunagw.

ByryHrn kyHra kenmb, myxtapam npesumgeHtTumns  LlaBkaTt  Mwupsunées
€napHu  3pTaHrM KyH aranapu geb xmucobnab, 2016 wun, 14 ceHTabpb KyHU
élnapra ona Aasnat cuécatu TyFpucuaarm KOHyHra umM3o Yyekau. YHOaH Ky3naHrau
acocuin Makcag wyHoaH ubopaTku, ElnapHM MabHaH loKcanuwra —yoprad,
yNapHW XaxOHHWUHT 3HT HYydy3nu apeHanapuga kypuw. ByryHrn kyHaa kanbu rysan
TyWrynapra  owHo 6ynraH éw aenogHyn Tapbusnaw Ba HOKCaKk MabHaBWUiA
hasunatnapHu WaknnaHTMpuw acocui Macana 6ynubé Typubau. bByHga
KMnuHaguraH acocui vwnapgaH ©Ouvpu  élnapHU XUCMOHaH COfnoM dhap3aHp,
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Knnnub Bosira eTkasuw 6unaH Oup KatopAa YMapHUHT PYXMHU  YUMHUKTUPWLL,
KanuATMHY KyTapuLl, MabHaBUATUHY IOKCaNTUPULLHWA MYrra KynuLl Kepak.

Tabnum — Tapbus xapaéuuga IOKCAK MabHaBUSITIIM  LLUAXCIAPHU
WwaknnaHTMpmnb Bosira eTkasuw 6Gapya TabnMMm Myaccacarnapuv, Maxanna Ba ouna
onauaa TypraH acocuin Basudanap xmcobnanaan. EwnapHu 1okcak MabHaBUATAM
waxc kunub tapbusnawga yMyMUHCOHUA Ba MUINUA  KaApPUSITNAPHWHT TabCcup
KyundaH dorganaHu axwm caMmapa 6epuiMHn  TyluyHraH xonga YyHAaH KeHr
donganaHuLHK Y3 ongummnara Makcag Kunmod Kynaguk.

Y36eknctoH PecnybnukacuHuHr GupuHun npeangeHtn WA, Kapumos ¥3
haonuaTn gaBoMuaa Kenaxkak élnap Kynvaa akaHnurmHu Takpopnab, kenaxkakHu
WLIOHYNM Kynnapra TOMWWPULL JO3UMIUIMHW  YKTUMpub, €wnap Tapbuscura
6edpapk Gynmacnukka dakupap 9. Y “lOkcak MabHaBuMAT - eHrunmac Kyy”
acapuga, Tapbusi TMsuMuMaa MabHaBUAT 3HT HOKOpMAA TYPULLIMHKU Tabkuanab yHra
Kyingarmda Tabvpud 6epub ytaan. “mabHaBUAT - MHCOHHM pyXaH MOKIaHWULL,
Kan6aH ynfauuwra vopnamauraH, OAAMHWUHI WYKM [OYHECU, WUPOAACUHMU
6aKyBBaT, MMIMOH-3BTUKOAUHM OYTYH KunaguraH, BUXKOOHWHM yWFOTaguraH
OeKMEéc Ky4, YHUMHr Oapya KapalwsapuHWHI Me30HMAUp, Oecak, MeHUMu4a,
TapuxmmMm3 Ba OyryHrm xaétmummusga xap TOMOHJiama y3 TacAUFUHU TOonuo
6opaéTtraH xakukKaTHM fiKkon udoaa atraH 6ynammus” geraH ouKpnapHu 4aBoM
3TTUPKG, “XankMMusHuHr acn Tabuatuga maexyd 6ynraH aHa wyHaaw MUnnun-
MabHaBuUi canoxusaT Ba dasunarnap xakuga ranupap akaHmmn3 “OkkaH gapé
okaBepagu’, peraH Hakn Oeuxtnép éaumra TywyHagu. YvHpoaH  xaw,
TapUXMMU3HUHI Kalicu 4aBpuUHM ONManuk, opTuMuaaa unvy Mabpudart Ba tokcak
MabHaBUSITIa MHTUMWLL XEY KayoH TyXTamacnuru, xankMMu3 OaXOCUHWHT Yrmac
TUMconu cudatuaa 3Hr OFMp Ba Mypakkab aaBpnapaa xam sikkon HamMoéH 6ynmb
KenraHuHu Kypuwmmmna mymkuHd” — genau. Wy 6unan 6up katopga W. A. Kapumos
ycnb ynfammb kenaétraH €w aBnogHuM HadakaT MabHaBUSTNK, Oanku tokcak
MabHaBUAT aranapu kunnb Tapbuanaw xap GMPUMUSHUHT BYPUMMNE IKAHMUTMHK
KypcaTtnb yTraH [2].

Bus TapuxgaH saxwu Gunammskn, Tapbusi, puBoxnaHuw 6o6upa  oTa
6o6onapumuns Xyaa y30K Ba cepMallakkaT MYnHM YMpgam, cabp- TokaT Ba HKCcak
MabHaBUAT 6unaH 6ocub YTraH. Bunamusku, KALWWMUK XaMUSTUHUHE xap 6up
TapakkméT Oockuy AaBpnapvpa y3ura Xoc KypuHuwra ara OynraH mabHaBui
Tapbvs TU3MMKU LWaKMIaHTMpunraH Ba Tuaumra comnuHrad. LUyHuHr camapacw,
HaTuxacu cndatmga aH Ba TEXHUKA XaMUAT PUBOXKITAHMLL BOCKUYUHUHT xap 6up
AaBpuaa y3ura xoc tapsga pwvBoxnaHraH. LUyHuHr yqyH xam GyryHrn kyHra kenwo,
WHCOHMNAaPHUHI MabHaBWIA OnamMy XxaBac KUNryaek fapaxaja waknnadraH. bupok,
€T FOANM WHCOHNAap TOMOHWAAH éLnapHA Y3 fosnapum goMura TopTuLL xonaTtnapu
xam yupab Typuban. EwnapHu &1 roanapgaH acpab KOnMWWHWHE GupaaH — 6up
Nynu, EWnapHUHIT  MabHaBUMN CaBUSICUMHW, MabHaBWUA OyHEKApALUWHW  HOKCaK
Japaxaga LWaknnaHTMpuwanp.

Munnuiz uCTUKNon Fosinapura TasiHraH xonja éLunapHu IKcak MabHaBUATIN
waxc cudpatuaa WwaknnaHtupmwga Gyrok cuiMonap daonusatuaaH donganaHui
y3ura xoc axamuaT kacb atagu.

ByHoa wbpaT HamyHa TM3UMKM acocua HKCaK MabHaBUSATNM  LUAXC
TapbuACUHM LIAKNNaHTUpULW Myxum axamuaT kacb atagu. ByryHrn kyHpa ota-
6o6onapyumMmM3 TOMOHMAAH MabHaBWiA Mebpoc cudarupa KONMAupunraH
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KagpusTnapgaH KeHr covganaHub, éwnapHu tokcak MabHaBui Tapbudra ara
6ynraH waxc kununb Tapbusnawpga axbopoT Ba  TENEKOMMYHMKALMOH
BOCMTanapuaaH onganaHvuwiHn  Wynra Kynuw 3apypustn 6op. By aca y3
HaBbaTmga onvb GopunaéTtraH UNMU TagkMKOT UILIMMU3HUHT  MaB3y AovpacuaaH
Kemmb uMKKaH Xon[da  YHUHT  Oon3apbnuruHn  TabKkuanawmau. Bynaxak
VKUTYBUMITAPHM  IOKCAK MaHaBUATNM Waxc kunubd Tapbusinawpa aenogdaH -
aBnogra mabHaBuii Mebpoc cudatnga YTnb kenaétraH yMyMUHCOHWUIA Ba MUMMUNA
KagpusTnapgadH Tabnum - Tapbus Tusummaa 3amoH Tanabnapura moc  Tapsga
doriganaHuL 3apypuatm  to3ara  kenmokaa.  WyHuHr  yyyHn  6ms  y3
u3naHvwnapuMmsga xank Of3aku WXKOAM, caHbaTtu, ypd - ogaTnapu, aHbanapu,
6ebaxo Ba TakpopnaHmac mMabHaBui BovnuknapugaH camapanu downganaHuil
nynnapuHn m3nab Tonuwl Ba 3aMOHaBWI Nefarorvk TexHonornsanapu, axbopot Ba
TENeKOMMYHMKALMOH BOocUTanapaaH KeHr ooganaHullHi Makcag Kunub Kynamk.
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Copaukosa . P., Cq,quxoa X. M.
(mn33ax, Y36eKnCTOH)

XAMUAT BA OUNA YUFYHITUTMHUHT MABHABUN AXNOKUNA
TAMOWUUNNAPU

AHHOmMauyus. >Kamusm ea ouna YyUFyHIU2UHUHE MabHasul-axinoKul
Kuéghacu axdoldnapumuslaH 6ulza ymeaH O6unum 6a maxpuba, MmadaHul
Kalpusimnap acocuda 8a 3aMOHAOWIapuUMU3 3puieaH romyknapu Heaududa bapro
bynadu. YyHKku UHCOHHUHZ 3H2 cogb 8a rnokusa mydsrynapu, Uik xaémul mywyH4ya
8a macassypniapu bupuH4u 2anda ouna barpuda waknnaHaou.

Kanum cysnap: >Kamuam, ouna, UHCOH, MabHagusim, axsok, 0006,
Kalpusim.

Resume. This thesis deals with the moral and moral image of society and
family harmony is based on the knowledge and experience gained from our
ancestors on the basis of past knowledge and experience, on the basis of cultural
values and on the achievements of our contemporaries. Becduse the most pure and
honest feelings of man, his first vital perceptions and ideas are first formed in the
family.

Key words: Society, family, man, morality, spiritual, ethics modesty, value.

MabnymKn, WHCOHHWMHI TakOMpW Kemnaxak XaéTtuaarm Tyknapy kv
MyBohdakuaTcmanur, 6axTn kn 6axTcnsnuri, kach TaHnawn, XxaTToku KanusaTty,
YHUHT ounasui MyxuTtun 6unaH 6ofnmkanp. OMnaHnHr Takampy 3ca MHCOHHWUHT y3ura
6ofnuK. XXaMuATHUHT MabHaBuUin KMédacu ounanapHyHI KaHgamnurura 6oFnuKnMr
asanun xakukat. YyHKu, onna XaMUSTHUHT MKTUMOUN-MaHaBuiA 6YFMHN, KNUMK Gup
Bakunm 6ynmb, anlHaH ouna 3amuHuMaa XankMMU3HUHT OYryHrm KyHW Ba Kemnaxaru
OyHén atunagn. Arap ownaga TapTub-MHTM3OM Oyrca, YHWUHI ab3onapu Ly
XucnaTnapHu XusmarT xapaéHura Kyumpaam Ba WXTUMOUA MexHaT daonusitnapuaa
kynnangunap. By aca ynapHuHr y3 xm3maT BasudanapvHu HoKCak dapaxaa
Oaxapunuwura cabab 6ynagu. Owuna Oy o0pgob-y axmnok, Xywmyomananuk,
MexHaTceBaprnvK acocuga Kypunrad 6ynuiimn nHcoHnap ypracmgarm myHocabart Ba
MyriokaTnap4aa yta MyxuMm Ba LUAXCHUHI bebi-aTBOpU, OPULL-TYpULLIMAA anoxuaa
axamusiT kach aTagu. Arap ouna y3 dap3aHanHu BataHra myxabbat Ba cagokat
pyxuaa Tapbusnaca, 6y xuc-Tywry yHra 6yTyH xaéTtn gasommuga xampox 6ynagu.

XKammat Ba ouna  YWFYHAUIMHUHT  MabHaBUW-ax/loKMn  Knédacu
axgognapummsaaH 6usra ytraH Ounum Ba Taxpuba, MagaHum Kagpusatnap
acocuga Ba 3aMOHAOLWIMApMMKU3 3puLUraH Tyknapyu Hernsvpga Gapno Gynagw.
UYHKM WHCOHHWHI 3Hr cod Ba Moku3a TyWfFynapu, WK XaéTuin TylyH4ya Ba
TacaBBypnapu 6upvHum ranga ovna 6arpuaa waknnaHagu.

Owunaswuii MyHocabaTnap HucbaTtaH mycTakun xoguca 6ynub, onnaHuMHr NYKK
vwinapura xed kuMm, xyaa, 6exyna apanawwuwura xaknu amac. Ly cababnu ouna
MyKkaggac Ba Aaxncus xucobnaHagu. Pamaui kunmb anTtcak, ouna yaura Xoc KU4mk
Oup Mukgopparu gasnatoup. JlekuH ovna oCMOHAa@H TylwMawmau, ovna XamusT
Talwkapucuga aMac, YHUHI Tapkubugagmp.
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Ouna  XankHWHI, XaMUATHUHT XaéTu, TypMmylira oua ypd opatnapuiHu
y3uga cuHoBOa YTKasaau. AxwunapuHn Y3 Oarpypga acpab aBannab kenaxak
aBnognapra etkasagu. Owna y3 cap3aHgnapuHu Tapbusinab, ynapra
YMYMWHCOHWIA KaapATNapHW cuHrgvpuil 6unad ynapra OGowmnaHFuy  WXTUMOWIA
yHanuw Gepaaun. Y3 dap3aHanapuHu KaTTa oKMMra-xamuaTra Ky 6unaH aca
ourna XamuaT NyHanMWn UKTUCOAMETM, MadaHuATM Ba MabpudatuHM Xxam
Genrvnawaa y3 TabcupuHu Kypcatagu. LWyHuHr yyyH xam wapkga ovna Kagum-
KagumaaH MyKagaac KypFoH xucobnaHmb kenuHraH. XycycaH, y36ek omnanapuHuHr
cep WNAM3nuK, cep YPTOKMUK  XYCYCUATNapu X03up XaM caknaHub Ttypubau.
V3beknapga ounanapHUHr MyaiisH TypMyll Tapau WaknnaHué xaéTuin Taxpuba
opTupmb Bopuln Texamnu Ba capuluTa pysfop TyTuwmn dap3aHanapHu ogobnu,
MabHaBuWin eTyk 6ynnb Kamon TonMiLMaa Kekcanap, oOTa-OHaHWHT pynu kaTTa. Yabek
ounanapv Y3napuHVHI MyCTaxkamiuri, capakxom capuliTanuri, GonaxoHnuru,
KapUHAOLL-KOHAOLWINVK pULLITaNapuHu xypMaT Kunuwm mexp-okubatnu Ba 6oluka
KagopusiTnapu 6unaH axpanub Typagw.

“Ovna MycTaxkaMm, TWHY, apoBOH, COffoOM OyncarvHa XamuAtaa
Oapkapopnuk BYXyAra Kenagu. YHWHT MycTaxkamnvriu ounagaru  TUHYIUK
XOTUMpXaMnuk 6up-bupura 6ynraH cammmuin myHocabaTt, owuna ab30MapuHUHT
axnokuin tapbusicura 6ofnuk. Ouna MHCOHUAT Y3NYKCU3NUIM xamaa kagpuartnap,
ypd-ogatnap Ba aHbaHanapvHu, Konaesepca OyTyH 6up xank mMagaHun-mabHaBun
MEepPOCWHW aBnoaAaH — aBnogra YyTULWLNHA TabMUHIOBYY OMUNAMP.

OuvnanunHr Mykkagac 6ypum Ba Basudacu HadakaT dap3aHgHW AyHéra
KenTupuw, 6anku ynapHu tokcak MaHaBuUsATNM Ba Mabpudatnm kunud tapbusinay,
Xamuatga y3 YPHUHM MYCTakun Tonvwimra wapTt —lwapouT apatnb GepuvwpaH
nboparamp”.

BaTtaH numpgarn kmuuk BataH 6ynuwl Mykagaac ouna 6axTvHU, TUHYIUTMHK
Mykapgpoac Oypy geb OunraH xakvkui BaTaHnapsapriap, XOHKYSp WHCOHMapHU
Tapbuanaw ounaga GownaHuLLInHK Xap kagaMaa yHyTMacnvk XaéT Xakmkatnamp.

Ouna mMakcagm — WKKM >XMHCHUHI y3apo KenuwysBu acocupa hapsaHaHu
AYHEra KenTupuw xamaa tabuar Ba XXaMUATHUHT JaBOMUANIUIMHW TabMUHMALLL.

Owuna Basundacyu — 3p-XOTUHHWUHI BGupranukga XyxXanuk loputuw acocuaa
OUNaHn xaM MabHaBWMN XaM WKTUCOAUW XUXATAaH TabMWHMAL Xamaa XaMusTra,
COFINOM aknnu xap TomoHnama 6apkamon dap3aHg 3Tub Tanépnatu.

Ouna wxtuMmou xoauca cudatnga WHCOHUSATHUHT ynyF  Kawdnétu
caHanagu. Acrimpa “Asecto’, “KypboHu Kapum” Ba Mykagpmac xagucnapga Y3
capyallMacuHK OnraH OunallyHOCNUK xakuaaru kapawnap A6y Hacp ®apobwui,
ABy PawvixoH BepyHun, ABy Armn noH CuHo, Kawkosyc, Anvwep HaBou Ba GoLuka
MyTadakkMpnapHuHr acapnapuga 6up myHya pvBOX Tonau, yrmap Oy macanaHu
acocaH oTa-oHa Ba hap3aHa MyHocabaTnapu govpacuaa TankvH Kunrasnap.

Xap 6up ounaHuHr MycTaxkammnurin ovrna ab30NapyHUHT TUHY Ba hapoBOH
Xa€T KeumpuLuv, y3apo xypmaTt Ba u33aTaa swawm 6y éwnapHu Kenrycu xaétra
Tanépnawpga MyxMM OMWMAMP, YMyMaH oOuna WHCOHHUHI LWaxc cudatmaa
WaknnaHuwmaa mkobuin Tabcup Kunagw, éwnap MabHaBUSATUHU
TakoMmunnawTupuwra épgam 6epagu, MUnnaT acocuHW TalKun 3TNG MKKN aBnogHn
OuvpnawTtupaan.

Owuna XaMuUATHUHI Mykagpac yiu, cofnom Gapkamon MHCOH Tapbusicupa
Macbyrn 3Hr acocuin Tapbus makoHnamp.
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AMMO 6u3 cofrom JderaHga dakaT >KUCMOHMIM XuxaThaH canomatiurvHm
amac 6anku wapkoHa ogob axnok Ba ymymbaluapum fosinap pyxuaa Kamon TonraH
WHCOHHM TYLLIYHaMM3.

3epo, munnuii  axnok-ogob  xamga ymyHGawapuin  FosnapHM  OHrura
cuHroupmb onraH kuwM  MabHaBuMA Golm MHCOH Oyna onagn. MabHaBun
OapkamMonnMK 3ca WHCOHHUWHI OyHEKapallWn, 3TUKOAM, PYXUAT, XynKk arTBop
HopMmanapw, axnok ogobura 6esocuta anokagopnurm 6unaH axpanvb Typagu.

MabHaBuin Oapkamon Kkuwmnap xank Takaupu Ba chapoBoHnuryn, BaTaH
Takaupy Ba YHWHr paBHakvHW Yyunanmgunap. byHgan kvwunap mytenukaa
Kapamnukga siwawHn ncramanaunap. LWy Hyktam HaszapgaH kennb dmkkaH xonga
ounagarv COFfIOM MYyXWUT, COFIIOM fOA Ba MadKypaHu LuaknaHTupuw maHbavgup
aesi onamus.

Ouvnagarm MabHaBUN-axNOKUA MyxUTHM OGenrmnawga 3p-XOTMHHUHT Y3
dap3aHgnapu-10  KaiHoHa Ba KaWHoTanapura, KenuH — Kyésnapura, KyHu-
KylwvHnapvra, Kyaa aHganapura MyHocabatnapu, LWYHUHIAEK, Xxap GupnapuHuHr y3
Ba3udanapuHu, 6ypy Ba MacbynuSITNapuHW HEYoFNWK aHrmab, ago atuwnapw,
aliHuKca anpuya axamusaT kacb atagu. Xyaau LWy xapaénpa ys3bek ovnanapura
WHCOHMapPBapIIMKHUHI  ONWMI Xunonapu 0Oonanapra LwaBKaTiWvK, KekcanapHu
xypmaTt Kunuw, apsaHgnapsapnuk  éku cepdap3aHanuk, KyHU-KYLIHW  EKn
Maxanna Ky GunaH, AeMakku kamoaTtuunuk dukpu bunaH xucobnawmb swau,
€L aBnoAHN axaoanapumus apatraH 93ry aHbaHanap pyxyaa ogobnu Ba axfioknm
Kknunub Tapbusinaw, 6yHoa aBBano, ynapaa MexHaTceBapivK, Xaronuk, TYFPUNuK,
POCTIYANWK, KaMTapnuk, CaMMMUWNWK, y3ranapra Xypmart, MOAAUWA, MabHaBwui
onnuknapHu acpab aBannail, ApaTuLL TYRFYNapuHA LUAKNNaHTUPULL MyXUMAWP.

Wy mynoxasanap MaHTuFMgaH kenub uukaguraH xynoca Liyku, owna
MUINAT MEHTanMTEeTUHW LUAKMMaHTUpaguraH Ba TapOusnamauraH WXTUMOUN —
pyxui xogucagup. KonmaBepca, ouna — AyHéra KenTupwnraH SHrMaaH- siHrv
dap3aHonapHu axgognap fApatraH MWNNMA  aHbaHanap pyxuga TtapOusnaiu
mMakTabuamp. 3epo y3b6ek ownanapuga MabHaBUA  —  axfoKUA  MYXUTHU
WaKNNaHTMpMLLAa Kekca aBfOOHWHM WYy MakTab Myannumnapu BasudacuHu
wapad 6unaH yTab kenaétraHnuknapu abTnéopra Nnouvk.

Ouna  XaéTHuHr  abaguinurMHW,  aBMNOANAPHWHT  LABOMWAMUIMHM
TabMUHNanauraH, ypd-ogatnapvMmaHn, aHbaHa, axnokui Mebep Ba KouaanapHu
My>xaccam 3TraH, Keraxak asnop Tapbuscura GeBocuta TabCcup Kypcatagurad
WMHCOHNap ypTacupga Yy3ura xoc MyHocabatnap LiaknnaHaguraH WKTUMOWNA
MakoHaup. YHOarum ysapo myHocabatnap aca ouna ab3onapu ypracuga myansiH
MabHaBUA PYXUA PpULLITANaPHUHT MyCTaxkamnaHuwu, ebn-aTBopu, KU3UKULLIW,
XaTtTo  U3MONoruK  xycycuatnapn ©Ounad  dapknaHaguraH  UHCOHMAPHWUHT
XaMXuxaTnvkaa swalmnHn TaMuHnanaw.

Mabnymkn y36ek ounacu asangaH y3ura xoc MeHTanuTeTura ara 6ynuo,
yHOa Typnv aenoA Bakunmapu ypracuga camumuii Myomana, Mexp okubar,
MypyBBaT, aHaua Ba Op-HOMYC kabu Tyhfynap ycTyBop YypwH Tytagu. byHgan
FOKCaK WHCOHWIA hasunatnap 3p-XOTWH, KaHOHa — KenuH, OTa-oHa Ba ap3aHs
ypTacuaaru y3apo MyHocabaTnapaa HaMoéH 6ynaam Ba carkan Tonaau.

Xynoca ypuHAa alTul MYMKMHKM, COFNIOM TypMyLl Tap3u MagaHusaTH,
aBBaro LaxCHUHI durKpnaw Tap3ugaH kenmb ymkagun, SbHu Tadakkypura OoFnuK.
WHCoH y4yH 3apyp 6ynraH xy3yp — xanosaT, OCOMULUTanNWK, axurmuk, Famxypruk,
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u3saT-xypmar, kagp-KkMMMmaT, MypyBBaT, Xynnac OnuimbkaHob WHCOHWIA TywWFy Ba
hasunarnap, MHCOH KaMOIOTU YHUHT axnoKaH MOKMUIM, )KMCMOHaH canomaTtnuri Ba
MabHaBwUiA eTyknurnaaH GolnaHaau.

AVIHMKCA, OUIaHVHI LWapKoHa unausnapuaaH 03uknaHnb, Xxo3upriu MycTakun
anuvn3 ap3aHanapu gaBp Ba XaéT Tanabura MOHaHA KOMWM WHCOH 6ynub
etvwagn. OwnagaH  GownaHraH  Mexp-MypyBBaT,  OkuMbaTnuNuK,  TUHY-
OCOMMLUTANWK, MHCOHMNAapBapiMK MyHocabaTnapu, KapuHOOLU-YPYF,  KYLIHW-
Maxanna, XamoaTuunuk ypTacugarn MyHocabaTnapga gaBoM 3Tagw, yHaaw,
ycagm, meea Gepaaw.

Bynap aca ounagarv COFfioM MyXuT, MabHaBUIA, PYXuUii Ba axnokMnm Tamonun
xamaa Mebépnap acocuaa LuaknnaHaaum, WKTUMOUN PyBOXNAHULL XapaéHmaa sHrn
Ma3MyH MOXMAT kach 3TMb Takomunnawmb 6opaan.

3epo, ovna COfnoM, YHUHI MabHaBMI axMoKWMI acocu MycTaxkam Oyrca,
OEeMakK XXamMusaTharm axiokMi MyxuT xam cofnom 6ynagu. by aca, y3 HasBbatvga
XaMuAaT Ba ouna yiFyHnurnaad ganonatavp.

®OVOANAHUNTAH AOABUETNAP
1. Meparoruka Tapuxu. K. Xowwnmos Ba 6owkanap. TowkeHT - 20051
2. Xank neparorukacu. . Xanpaposa Ba 6olukanap. TowwkeHT - 20091
3. Meparoruka. X. M6parnmor Ba 6owkanap. TowkeHT-20100
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CyntoHoBa HypxoH AHBapoBHa, XonkKy3ueBa [lunHosa BaxoampoBHa
KyKoH aaBnar negarormka MUHCTUTYTH
(KyKOH, Y36eKUCTOH)

YKYBUUNAP YPTACUOATU XYKYKBY3APJTUKIAPHUHI ONAMHU ONULIOA
MAKTAB BA OUINA XAMKOPINUIMOA NEQAFOIrMK EHOALLYB

V36ekncToH PecnynmkacyHVHI TabinM coxacuaan acocuii Tamonmnnapuaa
“TabNUMHUHT  YMYMUWUANUIW;  BaTaHMapBapnvMK Ba WHCOHMAapBapivK  pyxuaa
Tapbusanaw; 6GOonanap xamga éwnapHu Tapbuanawpa wmaktab, ouna Ba
XaMUATHUHT xamkopnurn” anoxmaa ypuH arannaigm.

MakTtabHuHr acocuii BasudpanapugaH 6upn — 6onanapHu TyFpu Tapbusanaiu
6ynnya ota-oHanapra TywyH4anap 6epuil, ammo OyHW OTa-OHanapHWHI Negaroruk
BUNMMUHK YNab TalKMNNALWTUPULL OPKann aMarsra OLUMPULL MYMKMH.

Tabnum Tapbua Gopacumaa KapoBCM3 KomraH YCMUprapHWHI OTa-oHanapwu
YYYH nedarorvk TalBMKOTHUHI aCOCUIA WapTnapw Kynuaarunap xmcobnaHagw:

o OvnaBuii Tapbus ycynnapvHm JOUMUIA YpraHuLL;

e OTa — OHanapHWHI HAMBMAYAN XYCYCUATIApWHW, YNApHUHT YMyMTabiinm
Ba MaaHuin JapaxacuHU YpraHuLu,

e Tabnum Tapbusa Oopacvpaa KapoBCM3 KonraH ycMmuprapra oTa —
OHanapHUWHr canduii Tabcmpu MaHb6anHN ypraHuL;

e YnapHuHr canbui Xynk — aTBopuHM OenrunanguraH MUKPOMYXUTHU
ypraHuiu;

e OvnaBuii Tapbus kamuunuknapuvHu xucobra onraH xonga, negarorvk
TabCUP KYPCATULLHWHI LWWAPT Ba YCyNnapuHW TapFuboT KUnuLL;

e OTa — oHanapra goumui pasunwaa TywyH4ya 6epnb Gopwi;

e by hbaonuataa ncuxomnornap, XyKyKkwyHocnap, Lvdokoprap Ba XaMusaT
TaLLKMNOTNapy BaKUNNapUHWHT MLLTUPOK 3TULLNapW.

V3BEKUCTOMHUHT  QHF  siXluM  MakTabnapu Taxpubacuga negarorvik
TapfMBOTHUHT  OOMMWMA  TU3MMAApU  xucobnaHraH, ymymmaktab Ba CcuHE
Maxnucnapu, ota — oHanap yHMBepcuTeTun, nedaroruk Mabpysanap, ota — oHanap
KOHpepeHuusanapu Byxyara kenau. lNegarorvk TapsFmboTHUHT Oy waknnapun ota —
oHanapra wkobun Tabcup kypcatagn. AMMO Tabnmm — Tapbus 6opacuaa kaposcus
KonraH YCMUprnapHuHr oTta — oHanapura 6y kam camapa 6epagum, yyHkm By oTa-
OoHanapOyHaarn Tagbupnapga UWTUPOK STULIMAaRaN.

Bu3, Tabnum-tapbus 6Gopacupga KapoBCM3 KOMraH YCMUPMAAPHWHE OTa-
oHanapwra, YNapHWHr Y3 MacbynuaTnapura MyHocabaTnapuHu ysrapTupuLl
Makcagmaa, yrnapHW negarorvk Ba MNcuxonornk éunumnap 6unaH KyponnaHTupuL
bopacupgarn  pexanawTvpuiraH WWnapHW Tawkun 3TUWra xapakaT KuIguk.
ByHaan oTta-oHanap 6unaH uwnawaa 6us uHansMayan Ba rypyxuin MacnaxatnapHu
(6rpuHYM Bockuy) xamaa MabMypUsiT, UWNaG-YMKapuyL Ba XaMUSAT TalLKunoTnapu
épaamm (MKKUHYM BOCKMY) HY Kynnaguk.

Bvu3 waptnn pasBuwaa Tabnum-tapbus 6Gopacuaa  KapoBcu3  KosraH
YCMUPNapHWHI OTa-oHanapuHu OnTu rypyxra axpaTtnd, Kymnaa ynap ydyH onub
Oopunaguran cyxbatnap maB3ynapuHm nwnab Ynkauk:

BupuHuM rypyx (negarorvk caBOAXOHMUIM MacT Aapaxaga bynraH ota —
OoHanap) y4yH
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1. Yemupnuk éumaarv 6onanapHUHT XycycusiTnapu;
2. KaHgpan knrmb ycmup, Tabnum-Tapbus 6Gopacvpga KapoBCWM3  KONMWLIW
MYMKWUH?
3. Cwus 6onanu parbatnaHTupa onacmamm?
4. Cwus 6onaHu TYFpu xasonaun onacusammu?
5. Ycmup Tapbuscnaa Maktab Ba oMnaHuHT XaMKopnvk Tanabnapu.
MkknHum rypyx (ounaeuii Tapbusiia xaTonukka ton KysguraH ota - oHanap)
YUYH
YeMUPRVK 4aBPUHUHT XyCycUsTnapy.
BonanapHuHr Kancapnuri bunaH KaHgawm Kypawimw MyMKUH?
BonanapHu 6olikanap y4yH xam saiura ypraTuHr.
Bonanapaa kamTapnuk Ba pocTrynnvkHy Tapbusnay.
YeMUpHM KaiiTa TapbusinallHWHE 3apypuii lwapTu cudatuaa, ouna Ba
MaKTaGp,a neaarorvk TabCup XaMxXuxaTIuru.
YuuHuuM rypyx (bonanapu HasopaTAaaH YeTha KonraH oTa - oHanap) y4yH
YKyBUM YUYH KyH TApTUBU Ma3MyHUHU TYLLYHTUPULL.
YCMUPHUHT MToaTKopnUrra KaHaai 3puLLmniL MyMKH.
Tanabnap Tapbusicu.
Bona Tapbuscuaa oTa-oHa MacbynuaTu.
YeMupHN paFbaTnaHTMpuLL Ba Xas3onalll.
TypTMHUM TypyX (Kynonnvk Ba HOXakmnvkka nyn KysauraH ota-oHanap)
YUYH
Tapbus xapaéHuaa ycMmuprnapra HucbataH uHamemayan Haallys.
Orta-oHanap 6unaH 6onanapwv ypracugaru y3apo myHocabar.
Cwu3 6onanapHu TyFpu xasonancmamm?
Huma y4yH Ba kaHaan 6onaHu xxasonamcus?
PocTryvinuk Ba xakkoHUATHY Tapbusinaiw.
BonanapHu XMCMOHWIA a3onallHWHT oknbatnapw Ba Golukanap.
Beumutm Ba OJITUHYM TypyxJiap (axrokcus xaét Tap3vHu onnd 6opaguraH
Ba Y3 dhap3aHanapviHu XnHoun haonusaTtra xanb KkunaguraH ota-oHanap) yyYyH
1. Ka4yoH oTa-oHanap xaBobrap?
2. bapya Gomnanap Ba ycMupriap yYyH yMyMUI ypTa TablMMHU amanra
OLLIMpULL Xakuaa.
3. Orta-oHanap Ba yKyBYMnap y4yH AaBnat xamaa kaMusit épaamu Yyopanapu
xakuaa.
4. bonanap Tapbusicuaa ota-oHanapHWHI BUXKOOHAH Xapakatu MyHocabaTu.
5. bonanap TapbuscugaH 6ol TopTraH, axrnokKCcu3 Ba XamusiTra 3ua XyJK-
aTBOPINY OTa-OHaNapHW, YNapHWHI XyKykuaaH Maxpym aTuLL.
6. YCMMPHM >KMCMOHMII Ba 6owka okwbatnap 6unaH Gupranukgarm
LLIABKATCU3NNINIa >XUHOWUI Xa3oraLl.

Ota-oHanapra, arap kattanap 6onanapHu axfoKCU3NWK Ba KOHYHra KapLum
vwnapra xanb kunuwica, ynapHu Oy xaTTu-xapakatnapu YydyH KOHYH 6yinuda
XXVMHOMI xaBobrapnukka TOPTUMAMLLM Xakuaa TywyHya 6epuw 3apyp. OTa-oHanap
OunaH cyxbart xxapaéHuaa, amanuétaaH onuHraH ounasumn TapousHn Mmmcon Knunmo,
aHVK MaTtepvannapHu Kkentvpuw nosum. [legarorvk xywmyomananuk OGunad
AyCToHa cyxbaT onmb 6opunuim Kkepak.

Tabnum -Tapbua 6Gopacuaa KapoBCWU3 KOMraH YCMUpnapHu Kanuta

aswNpE

S o o

ouprwdE
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Tapbuanaw 6yrnya makTabnap Ba ounanap xamkopnuruaarum aonuaTHU Tallukun
aTUW Makcaguaa, Tabnnm-tapbus 6opacmnaa KapoBCU3 KOMraH YCMUPNAPHUHT OTa-
oHanapu Yy4dyH cuHGpnap OynvMya, YKyB HaMyHanuM - y30K Myggatnm  pexa-
[actypuHu, 5-7 cuHd YKyBUunapura, maB3ynap kypcatunraH agabuértnap 6unad
nwnab Ynkauk.

5-cuHd

CeHTAOpPL
1. Cyx6at: OTa Ba oHa Tapbuauum cudatmaa.

Pexa:

1. VY36eKkncToH Pecnybnukacuga Hukox xakuparn KoHyHOa xamga ovnaga
oTa-oHanap y4yH 6ona Tapbusacu 6ynnya kaHgaw MacbynuaTnap loknaTunran?

2. bona Tapbusicu 6ynnya acocun famxyprnvk ounaga KUMHWHI 3ummacura
toKknaTunraH?

3. Orta Tapbusauu cudartuga.

4. Owna Ba 6onanap.

5. bona WwaxCyHUHI WakKnnaHuw AaBpuaa oTa Ba OHaHUHI XypMmaTtu xaMmaa
yNapHUHI ounagarv y3apo MyHocabaTnapuHUHT TabCUPMU.

OKTAGp

2. Of3akum XypHan: 5 cvHd YKYBUYMCUHUHT yingarn YKyB uwmnapu (5 cuHd
YKYBUMMNAPUHWHT YKYB ULLNApU XyCYCUATRapW, XyAa loKkopu yKyB Basuda Ba Kyyunu
TONUKMLLNap, SHMM daHnap yctuaa uvwnaw; 5-cvHd YKyBUYMMapWHUHT MYyCTakun
vwinapu anemeHTnapu; 6onanap LWMKacTNaHULLUHWUHT ONAVHW ONKLL).

Pexa:

1. TapbuaBui nwnap pexxacuHu uwnad YmMknLL.

2. CypoBHoma YyTkasuw. “CuHd Ba maktab ydyH Cwus kaHgam éppam

KypcaTta onacms?”

Hos6p.

3. Mabpysa: Ounaga ycMupnapHv BaTaHnapnivk Ba MUMMUMIR UCTUKMOI FOSCK
pyxuga Tapbusanatw.

Pexa:

1. BartaHnmapBaprnuk XycycusaTnapuv Ba yHU ounaga Tapabusnaiw ycynnapm,
ownagary aHbaHanapHu BaTaHMapnuvk acocuga Tapbusnaw, ownaga BaraH
xumosicura GarvwinaHraH kutobnap, KypunraH KuHodunbmnap, Tenekypcatysnap
OyriMya Mmyxokamanap YTKasuLu.

2. “VKquMnap y4yH Komaanap” MabHaBuii Tanabnap.

4. “Xykykbysapnuk 6ynnya ota-oHanap Ba 6onanap xasobrapnurn xakuaa”
WYKM uwinap, cy éku npokypartypa xogumnapu 6unat cyxoar.

6-cuHgp
OKTAGp

1. CyxbaT: “6 cuMH( YKYBUMCMHUHI yrnaarv ykyB uwnapu” (YKyB uwinapuga
AHMY, aknui aoNUSATU JapaxacuHu owmpu, U3mMKaBui-maTemaTuk AaBpuil
haHnapvHn ypraHvwHn Golwnai, MycTakun paBuliga KyH TapTMOuHM Ty3uw Ba
yHra aman Kunuw KYHUKManapuHu Tapbusnaw, Tabnumaarn  OypuvHUHT
Baxapunmacnuru cababnapu, byHra HucbartaH ota-oHanap MyHocabaTtu).

2. Tlleparorvk amanmér:

V3 ycTupa vwnai Gyiirya ToNWMpKK (0Ta-oHanapra ykuiunapy ydyH Tascus
aTunaguraH kutobnap).
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1. BonaHwHr yiWra BasudacuHu OGaxapuwmnHu HazopaT kunuw 6Gynnya
Tonwwmpuknap (Y3 BakTUHW TYFpy Takcumnaw onagvMmu, AvKkat bunad vwnanammu,
foLunaraH UWKMHU oxupura eTkasaammim).

Hos6p

3. Orta-oHanap koHdepeHuusicn “Ounaga ONTUHYN CUHE YKYBUMCUHUHT
MabHaBui Tapbusacu”

1. YKATYBYM YMKALIN.

2. Kynnpgaru massynap 6yivya ota-oHanap YvkuLLnapu:

¢Onnaga ycmupaa >KamMoOaBUWNWUK, AYCTNUK, YPTOKNMK Ba aka-ykanuk
TYNFyCUHN Tapbusnauy;
eKaTTanapra HucbataH xypmaT Ba faMxypnvKk  MyHocabaTnapuHm,
POCTIYWANWK, KaMTaprukH1 Tapbuanaty;
e Kns 6ona Ba yrun Gona ypracugarm myHocabaTHM oTa-OHanap TOMOHUAaH
TYFpY Kabyn KNAMHWULLINK;
e Moaauin Ba MabHaBUM 3XTUEXKHM Tapbusinai;
o YCMUPIapHUHF WXOAMIA MaLLFYNoTnapy ydyH 6y BakT axpatui 6yinua
oTa-oHanap famxypnuru;
7-cuHb
OKTAGp

1. Octadpetanm cyxbaT: “7 cuHd YKYBYMCUMHWUHI yraarn YKy wwnapu”
(cvHd paxbapu yTkasagn).

1. 7-cuHdaa Y3nawTMpULLIHUHE Nacannwn cababnapu.

2. 7-CUH®  YKYBUMNAPUHWHI  TabNMMUA  ULINapuaarM  KUAMHYUNMKNapu
(aknun  chbaonuATMOArM  OUKKATMHW  KybyauTupuw,  TaHKuaui  pukpnaiwiHm
PUBOXITAHTUPULL MakKcaavMaa ONguHri kapalunapHu kavta 6axonau).

3. 7-CMHM YKYBUMCK LUAXCUHW KanWTa Kypuwaa oTa-oHanap TabCupu.
YKuHcwuii pyBoxnaHuw 6unaH 60FMMK KU3MKULLNAPHUHT Nango 6ynuwn.

4. YKyB MILNAPN TabCUPUHUHT KOBUIAMNMA, 7-CUHE YKYBUMCHMHWHE XKUHCUI
pVYBOXNaHWWM AaBpuaa aknuii (aonUSTUHUHT PUBOXIIAHULLM Ba TYprnu Xun
KM3UKULLNTAPVUHWHT OLLIWLLN.

2. [eparoruk amanuér:

1. “Xuc-TywrnHn Tapbusanaw” T. CooukoBaHWHr KM3 Ba yFun 6onanap ydyH
TaBCUANAPUHN YKMLL.

2.Cu3HMHr BONaHrM3HWHI KalTa KypraH Ba kanTa GaxonaraH KapaiunapuHu
Taxnun KUIMUHT.

Hos6p

3. Bpau cyxbatu: “ETTMHYM CUHD YKYBYMCUHWUHT €wmparn Xycycuatnapu’
(oTanap katHawagu):

- JKvHcuii pyBOXInaHMW AaBpuaa YCMUp XMCCUETWMHM Tapbusnaw, kn3 6ona
Ba Yfun GonanapHuHr AyCcTnuru, ota-oHa ogobu;

- OpTa XUHCUI axNOKCU3NUIMHUHI cababnapu;

- Oyctnuk Ba myxabbaT TynFycuHu Tapbusinaiy;

- Ota-oHanapHuHr MmyHocub népartu;

KyH TapTubw, >XUHCWMIA PUBOXIMAHMLLIM AaBpuaa ycMupra TabCup KUMWLL
cudatuaa oTa-oHanap Kynuaaru Kyyunu Bocuta 6ynub, )KMcMoHuii Tapbus Ba cnopt
xucobnaHagu.

- AXNOKCU3NWK MebepnapuaaH YvkunMaraH xonaa XuHcumn Tapousinay;
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- Bonanapga nykunuk6o3nukka HadpaTHM Tapbusnail.

4. Tleparorvk amanuér:

KOxopvaarura yxwail xonartnap xakuga oHanap 6unaH cyxbar.

Otanap 6unaH onub GopunraH cyxbaTaaH cyHr, 6ona y4yH 3Hr SKUH 3pKak-
oTa XMCcoBnaHWLWMHK KypcaTuLl fo3uM. Y 6onaHn ayHéra Kkenuwimra, yHUHr xap oup
Kajamura Ba xaTTu-xapakaTura asobrap waxc xucobnaHagun. Otanukga acocui
OypunapgaH Oupu, aBMOAWHUHT LABOMYMCUMHW  KONMAMUPULL, SIHIM  MabHaBWUiA
KamornoTra eTaguraH, ota Ba oHa TOMOHUAAH WaxcHu apatuwanp. Ouna ab3onapwu
ypTacugaru y3apo TyFpu MyHocabaTtnap, Kynpok otara 60fnuk, YyHkn 6onanapHuHr
XyrK-aTBOpWra KaTTanapHUHr Tanabnapu Tabcupu MyxuMm YpuH TyTaau.

Bbapya omanap Kyludasu mywyH4anapea 32a 6ynuwiiapu wapm: oTanuk
MacbynuaTtKk, yrun 6onaHun oTara GyncyHuIM 4Yerapacu, Kynok conwu, TapTuo-
WHTM30M Yoparnapu opKanu aHuknaHaau.

Takogum  9TunaguraH MaTepuariHu  oTa-OHamnapHWHI  kabyn  KUNMULWKUHK
haonnawTvpuw makcaguga, ynapra 6epunaguraH caBonnap opkanu ota-oHanap
VKPVHU Ba Taknud dTuNaguraH xapakaTnapHW XOCWIT KAMULL, anoxuaa Xaétun
Ba3uATNap xakuaa yvnawra yHganau.

Ota-oHanap 6wunaH onub6 GopwunaguraH rypyxunm cyxbatnapga nyxTa
yWnaHraH caBonnapHv Tanépnatl, Takaum 3TUnagurad BasusatnapHu TyFpu Kypcata
onuw 3apyp. Kepaknu gapaxaga onnd 6opunraH cyxb6aTtnap, negarormk kKaposcu3
KonraH GonanapHUWHI oTa-oHanapu yvyH sxwm maktab 6ynagm. OTta-oHanap 6unaH
cyxbaTtnapga GupvHUM fapaxanaru UKKaTHU axpaTund, Tabnum Tapbus Gopacuaa
opkaga konraH 6onanapHUHr 0Ta-oOHanNapUHWHIE Kyn4unuru abTnbopcns GynraHnuri
Y4YH, O6Up BaKTHM y3uga ynapHu ymyMcuHcuin Tagbupnapra xanb atuwra ypuHuo
Kypauk, ynap 6unaH wHomsBmpyan cyxbatnap onmb 6opauk, 6y cyxbatnapra
XYKYKLWYHOC,  WKNGOKOp, MCMXONornap, BoOAra eTmaraHnap  MHCNeKuusicu
Xu3mMatunnapu Ba WXTUMOMI TabMUHOT TaLUKUIOTNAPUHK Xanb kunuwra xapakat
KUNAVK.

MyBadpakmaTcns ounanapgarm ota-oHanap 6wunaH onnb 6opwunagurad
cyxbatnap Ba uHOMBMAOyan Macrnaxatnap, ynap ydyH Oup MyH4Ya €eHrunpok Ba
Kynampok akaHnurn Taxpubaga y3 ucboTuHM Tomau. AMMO Tabnvm Tapbus
Oopacuaa KapoBcu3 KonraH ycMuprapHu Maktab Ba ounaga kavita tTapousinaliHu
KyyanTupm, 6upranvkgaru 6epunagurad Tapbus Hatwkacuaa camapanv 6ynagw.

Maktab Ba ounaHuHr xamkopnukgarm caonuatn kKywmparmnapHu Ttanab
Kunagw:

o YKUTYBUMMAPHUHI OTa-oHanap 6unaH goumuii anokaaa 6ynuim;

 Yemupnap 6unaH goumuii Ba cabp-Tokat 6unaH ulLnat;

e Vlwnab-ynkapuwl Ba xamoa TalwkunotnapvHu Oy uvwnapra y3 BakTtuaa
Xanot Kunuu;

e Maopud Ba XYKYK-TapTuboT OpraHnapuHWHI  XamKopnukaaru
haonusaTnapw;

e YeMUpHM KaiiTa Tapbusnalwga 6apya MacbynuaTHU 3apypuii xonatnapaa
Y3 3MMMacura onuiura Tanépnuru.

Ywby Ttanabnap BwxaoHaH Gaxapwunca, 6enrunaHraH makcagra apuLlmL
MYMKUH. 3epoku, Kenaxak aBnogHu ©Oapkamon, gaBnat Ba XaMUSTUMU3 YYYH
Kepaknu waxcnap kunub Tapbusanaw 6apyYyamMu3HUMHT acocui Basndamu3 Ba
Oypunmmnzamp.
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ANCTAHLUINHA ®OPMA HABYAHHSA Y NIArOTOBL|I BYUTENS
IHO3EMHOI MOBM

B cmammi okpecrirorombcsi ocobniueocmi ducmaHyitiHol ghopMu HagYyaHHS,
posensdaombcsi OCHOBHI MiOxodu, ma eaxirusi HayKosi npuHuyunu ix peanisauii y
npoueci nid2omoeKku e4umerisi iHO3eMHOI MO8U.

Knrouoei cnoea: OucmaHuiliHa ¢bopma Hag4YaHHS, camMoop2aaHizauis,
HayKosi nidxo0u i NPUHYUNU Hag4yaHHs.

The article outlines the peculiarities of distance learning, considers the main
approaches, and important scientific principles of their implementation in the
process of preparing a foreign language teacher.

Key words: distance education, self-organization, scientific approaches and
principles of learning.

NoctaHoBKa npo6niemun. OCHOBHi 3aBAaHHS Cy4acHOi OCBITM OpIEHTOBaHI
Ha HTenekTyanbHWA | TBOPYMIA PO3BUTOK OCOOMCTOCTI, hopMyBaHHA i
KOMYHIKGTUBHOI KOMMETEHTHOCTI, 34aTHOCTi [0 iHHOBaUiMHOI AianbHOCTI Ta
MOOGINBHOro CNpuUMaHHs CBITY. BUKOHaHHA LMX 3aBOaHb BM3HAYaETbCS HE TiNbKK
HabyTTsIM 3HaHb, YMiHb | HABUYOK, @ N CMPOMOXHICTIO X TBOPYOro BUKOPWUCTaHHS,
CaMOCTINHOIO AiANbHICTIO, HABYaHHAM Ta CaMOBAOCKOHAMNEHHAM YNPOAOBX XUTTS.

Ha py6exi Tucsdonite B YKpaiHi 3apoKyeTbCs HOBa CUCTEMA BULLLOT OCBITH,
opieHToBaHa Ha BXOMXKEHHS B CBIiTOBWMA OCBITHIW npocTip. Llen npouec
CYNpPOBOAXYETLCHA ICTOTHUMW 3MiHAMW Yy MeAaroriyHii  Teopii Ta npakTuui
HaBYanbHO-BMXOBHOIO npouecy BH3.

HoBa TexHomoris camocTiiHOi poboTM CTygeHTiB — Ue AucTaHuinHe
HaByaHHA. [losBa uiei dOpMM HaBYaHHA He € BWMNAAKOBMM SBMLLEM, a
3aKOHOMIpHMM eTanoM pO3BUTKY | apjanTauili OoCBiTM OO0 Cy4acHMX YMOB
iHbopmauiiHoro cycninscTea.

AHanis HayKOBUX [ocnigXeHb. OcobnuBocTi ONCTaHLiNHOro
HaBYaHHA po3KkpuBawTb B CBOIX npauax: M. B. Moiceesa, B. Actynantuc,
J1. CamcoHoBa [3, c. 88-94] Ta iHLui.

BueHi posrnsgatoTb AMCTaHUiIMHY POPMY HaBYaHHS, SIK KOMMMEKC OCBITHIX
nocnyr, Wo HaAaeTbCs LWMPOKMM BEPCTBAM HacerieHHs1 B KpaiHax Ta 3a KOpAOHOM
3a JOMoOMOrok cneuianisoBaHoro, iHoOpMaLinHOro, OCBITHBOMO cepefoBuLLla, Ake
6a3yeTbca Ha 3acobax o0OMiHY HaB4yanbHOK iHdOpMauield Ha  BigcTaHi
(cynyTHuKOBe TenebayeHHs, pafio, KOMIMTIOTEPHUIA 3B’A30K Ta iHLIE); OKPECNoTb
XapaKTepHi pucyM OMCTaHUiIHOI OCBITW, BigMiYaloTb nepesBarn AaHol opmu
HaBYaHHSA Haj TPadWLUIHMMK, a TaKOX BKa3ylTb Ha TPYAHOLi SiKi BUHUKaOTbL Npu
BMNPOBaKEHHI TEXHONOrin AUCTaHUiMHOro HaByaHHA [4, c. 136-141]. YucneHHi
npaui BMOATHMX BYEHWX MEepeBaXXHO HOCATb 3aranbHoMedaroridyHuiA XapakTtep.
OpfHak BOHM € BaXnNvMBWUM MNiAFPYHTAM ANs 3aCTOCyBaHHSA AaHOi (DOPMM Y HaBYaHHI
KOHKPETHMX AMCUMNNIH, B AaHOMY BUNAaAKy Y HaB4YaHHi iHO3eMHOT MOBW.
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HwHi, konn B BinbLIOCTi KpaiH CBIiTy, He3anexHo Big X PiBHA €KOHOMIYHOrO
po3BWTKY, 6GaraTOMOBHICTb € TOMOBHOK PUCOK Cy4acHOro, [inoBoro Ta
NOBCSAKAEHHOIO XMUTTS, 3HAHHSA IHO3EMHOI MOBU CTa€ OJHIEKD 3 KIMOYOBUX Npobnem
y nigroToBui cyyacHoro caxieus. Came TOoMy, nepes BULLUMMU HaB4YanbHUMWU
3aknagamMmy noctae 3aBAaHHsS MIAroTOBKM KOHKYPEHTOCMPOMOXHUX paxiBuiB, sKi
BOMOAIOTE IHO3EMHOID MOBOI, CMPsIMOBaHi Ha CaMOpO3BWUTOK i rFOTOBi A0
MiXHapoaHoi NpodeciiHOT AiANbHOCTI B NOMIKYNbTYPHOMY MPOCTOPI.

Mowykn wnAxiB po3B’s3aHHA MOCTaBneHmx npobnem npusenu Hac Ao
BMBYEHHHA | BMPOBAXEHHS Yy MNPaKTUKy NigroToBKM BYMTENHA iHO3EMHOI MOBMU
ANCTaHUINHOT OpPMM HaBYaHHSA, ska | cnpusie OPMYBaHHIO CaMOCTINHOCTI,
CaMOpO3BUTKY, CaMOOpraHi3adii Ta CaMoB4OCKOHANEHHS.

MeTa Hawoi cTaTTi nonsrae y poO3KpWUTTIi OCOBNMBOCTEN AWMCTaHUiNHOI
dopMM HaBYaHHS Ta il 3HA4YeHHS Y NiAroToBLi BUMTENS IHO3E€MHOT MOBMU.

Buknapg wmatepiany. [uctaHuinHa ocBiTa — uUe ocobnvBa pockoHana
dopma, WO NoegHYE eNeMEHTU OYHOTO, O4YHO-3A04HOMO Ta 3a0YHOIO HaBYaHHS Ha
OCHOBI HOBUX iH(POPMAL|iNHWUX TEXHOSONIN | CUCTEM MYNbTUMELIN.

MoTpeba B po3BUTKY AMCTAHLIAHOT OCBITU 3yMOBIIEHA TUM, LLO OCBIiTa CTae
He TiNbKW IHCTPYMEHTOM B32EMOMPOHUKHEHHSI 3HaHb i TEXHONOriA y rnobanbHomy
macwTabi, ane ©” kanitanom, 3acobom 60poTbOM 3a PUHOK, BUPILLEHHAM
reononiTM4HNX 3aBAaHb.

CyyacHomy cycninbcTBy HeoOxigHa MacoBa skicHa OCBiTa, 3gaTHa
3abe3neunTn 3pocTatodi notpebu crnoxmBaya Ta BUPOOHWMKa B MartepianbHWX i
AyxoBHMX Onarax. CydacHi pechopmu y BuWLi OCBITIi nepeadavaloTb peanisadito
HOBOI CTpaTerii HaBYaHHS — HaBYaHHSA NPOTHArOM XWUTTH, METOK SKOrO € PO3BUTOK
KOMMETEHTHOCTEN HeobXxigHUX ans npodecinHO-0COOUCTICHOIO CTaHOBIEHHS!
ManbyTHix chaxiBuiB. 3a Takmx yMOB BMHUKAE HEOOXIOHICTb OCyYaCHEHHSI BUMTENS
iHO3eMHOI MOBW.

MigroToBka dhaxiBuiB Yy LW ranysi, 3gaTHUX peanisyBatu CBOIO MpodpecinHy
KOMMETEHTHICTb Ha PiBHi EBPOMENCLKUX BUMOT, nepeandavae HabyTTa CTyOEeHTOM -
ManbyTHIM BYMTENEM IHO3EMHOI MOBW HamNEXHOro pPIiBHA  KOMYHIKaTUBHOI
KOMMETEHTHOCTI fK CKMNagoBOi YacTUHW [OiAnbHICHOT KOMMETEHTHOCTI. 3aBaaHHSA
nomnsrae He TiMbKW B YAOCKOHAmNEHHi 3MICTy i Linen HaB4aHHS, CMpAMYBaHHi ix
BiAMOBIAHO A0 NpodpeciHOi AQisnbHOCTi ManbyTHBOro haxiBusi, @ N B Y3ro[KEHHi
HaBYaHHS 3 BHYTPILWHIMKM noTpeGamu NoanHK, i 34iBHOCTSIMU Ta 0COBUCTICHUMM
AKOCTSIMU. Y HaBYaHHI CTYOEeHTIB iHO3eMHa MOBa BUCTYMAE HE TiNbKWU SK HAaBYasnbHa
AvcumnniHa, a nocTynoBo TpaHCOpPMYETbCS Yy NpeamMeT ManbyTHbOT NpodecinHol
OiSANbHOCTI | cTae 3acoboM po3BUTKY 0COBMCTOCTI ManbyTHBOro daxisud. Buknagay
NMOBWHEH CTBOPWUTU YMOBW AN MOBHOLIHHOTO BUSIBY W PO3BUTKY OCOBUCTOCTI
KOXXHOrO CTyAeHTa.

MepeocMucneHHs WNAXiB | NepPCNeKTMB NOAanbLIOro Po3BUTKY OCOBMCTOCTI
MOXIMBE B pamMKax HOBUX KOHLIEML OCBITW, NOLUYK SKUX BEOETbCSA BYEHUMU Pi3HUX
KpaiH. [Nopsaa 3 TpaguuinHummn Teopisammn ocBiTH, LWo Aobpe 3apekomeHayBanu cebe,
BeJeTbCA MNOLYK HOBUX NiOXOAIB i KOHUEeNLin.

XapaktepHuMm AN nepiogy HaByaHHs (Bik cTydeHTa) € 6GesnepepBHUN
nowlyk, a came: CTYAEHT Lykae camoro cebe, CBOe Mmicue B XuTTi, igean abo
eTanoH go skoro nparHe. Came eTanoH daxiBus nocigae nposigHe Micue B

110



«MODERN SCIENTIFIC CHALLENGES AND TRENDS»
SCIENCECENTRUM.PL ISSUE 3 ISBN 978-83-949403-3-1

pO3BUTKY OCOBUCTOCTI CTyAEeHTa, fka (POpMYyeTbLCS B MpoLeci Moro cucteMaTuyHoT
po6oTu Hag coboto i NNigHOI Npaui BUKNaaadis.

HoBui acnekT HaykoBOro Mi3HaHHA, AUCTaHuiMHa dopMa HaB4YaHHS,
BMMarae nepernsgy TpPaguuiiHWX NornsgiB Ha PO3BUTOK JOAMHW, NiOKPECTOYM
ponb i 3HAYEeHHs 3pinoi MAUHM B Cy4acHUX ymoBax. Y 3B'A3Ky 3 UMM BUHWKAE
Linun pag npobnem siki NoTpebytoTb CBOro BUPILLEHHS.

Mpn OMCTaHUiMHIN cMCTeMi HaBYaHHA AiSNbHICTL BUKnagada ctae GinbL
TBOPYOK, METOAM BMKIAOAAHHA B OCHOBHOMY obupalTbCs  NpoGneMHi.
BukopucToByOTbCSA akTUBHI (HOPMU HaBYAHHS.

Y OMCTaHUINHOMY HaBYaHHiI HasiBHI Mawke BCi TpaguuinHi cnocobu B3aemogii
MK Buknagadem i ctygeHTamu. CyyacHi 3acobu TenekomyHikauill BigkpvBatoTb
nepen CTydeHTaMu Taki caMi MOXMIMBOCTI, 9K i nig 4Yac OYHMX HaBYanbHUX
KOHTaKTiB, @ iHOAj | PO3LUMPIOOTD iX.

Buknagad i cTygeHTM OOMIHIOIOTLCA Yepe3 eneKTPOHHY MOoWTy TecTamu,
KOHTPONbHUMU 3aBAaHHAMU. Buknagay KOHCYNbTye CTyAEHTIB LWOO0 BMKOHaHHA
3aBgaHb. 3a nigrotoBNeHMMM agpecaMu BMKNagady nNpOBOAMTb  BipTyanbHY
eKckypcito B Mepexi IHTepHeT. CTygeHTM OOMIHIOITLCS HAOYHMMKU MaTepianamu
MiXX cOo06olo, po3MilytoTb CBOI pobOTM Ha cepBepi AnA AOCTYNy A0 HUX iHLWNX
CTYAEHTIB i BUKnagaYis.

MpoBoasaTbCA enekTPoHHi  KoHdepeHuii. Buknagay Moxe nepecunatu
CTyAeHTaMm 3anucu CBOIX Bifionekuin, nekuin dgaxisuis 3 JOCMiAXYyBaHUX MUTaHb.
Buknapgay iHiditoe guckycii Mk cTygeHTamu 3 AocnigkyBaHoi npobnemu, kepye
Humn. CTygeHT MOXe HanpaBuTW BUKMNadayy €eneKkTPOHHOro IncTa, a TakoX
nyoniyHO BUCNOBUTKM CBOI 3anMTaHHS i MipKyBaHHS. BiH Mae MOXnUBICTb nocTaBUTK
3annTaHHa iHWoOMYy CcTydeHToBi. Buknagay perynioe uen npouec BignosigHO A0
HaBYamnbHUX UiNen, MNPOMOHYE CBOi KOMEHTapi i 3anuTaHHa. MoxnvBe BinbHe
€reKTPOHHe CNinkyBaHHS CTYAEHTIB Y 3py4YHU Anga HUX vac. Buknagay cnocTtepirae
3a peakuieto CTyAeHTIB i BignoBiaHO Bupaxae cBot. OuiHoBaHHA poboTy cTyaeHTa
npoBOAUTLCH 3a pe3ynbTaTamMu CaMOCTIMHMX pobiT, TECTiB, TBOPUYMX HaBYarbHUX
npoekTiB,  AOChifXeHb i3  BUKOPUCTAHHSIM  KOXHOIMO 3  OUCTaHUINHWUX
TenekoMyHikauinHux 3acobiB.

CTyOeHT, SIKUA HaBYaETbCS AMCTaHLIAHO, Big3HaYaeTbCs Ginbll akTMBHOW
ni3HaBanbHOK AIANbHICTIO, WO nepeabadae akMeorioriYHUi Ta AisnbHICHUIA nigxia
00 HaByaHHA. AKMeOnoriYHMI Niaxia B HaBYaHHI, PO3KpUBanNucs B npausx BYEHUX
H. B. KysbmiHoi, C. C. Manb4yeBcbkoro, B. B. nbuHa [4, c. 144] Ta iHLWKX.

Cunctema OAMCTaHUIVHOIO HaBYaHHA FPYHTYETbCA Ha IHTEPHET-TEXHOMOrisX.
Mpu ubomy nepenbayaeTbes, WO ua cuctema Oyae BUKOPUCTOBYBATUCH HE TiMbKU
AK 3acib ogepxaHHs1 OCBITU AMCTaHUinHMM cnocobom, ane 1 Ak 3acid peanisadii
KOMM'IOTEPHOI TEeXHONOrii HaBYaHHA 3a Oyab-AKO (OPMOK (OYHOK, 3Aa04HOLD,
€KCTepHaT), CnpsIMOBaHOK Ha akTuBi3auildo CcaMOCTiHOT poboTM CTyAEeHTIB,
NigBULLEHHST SKOCTI M OG’E€KTUBHOCTI NPOLIECY KOHTPOM W OUIHIOBAHHS 3HaHb
cTyneHTiB [5, 24-30].

Bucoka iHTEHCUBHICTb ANCKYCIN Y AUCTaHLIAHOMY HaBYaHHI MoxnuBa G6araTo
B YOMYy came 3aBASKM |HTepHeTy, WO CTMpae 4acoBi Ta MPOCTOPOBI rpaHuLi MiX
yyacHWKamu OCBIiTHbOro npouecy. Konu Ha TpaguuinHux cemiHapax B ayauTopii
BMKMaga4y CTaBWUTb 3anUTaHHSA ANA OGroBOPEHHS, TO Aaneko He KOXHWUM CTYOEHT
BUABNSAEe OaxaHHa BUCTYNUTW. SAK npaBwuno, y Auckycii 6epyTb ydacTb nuwe
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HanbIinNbLW akTMBHI CTYAEHTKW, a iHWi BONiloTb BigMOBYyBaTMCA. Takoi cuTyauii He
cnig fonyckaTtu a Hi B TpaavuiiHoMy, a Hi B AgucTaHuinHOMY BUKNadaHHi. Buknagau,
BigKpMBaloun AMCKYCit0, CTaBUTb NUTAHHA BCiM, a NO Mipi HAOXOMKEHHS Biagnosigen
NiABOAMTb MPOMKHI NIACYMKU N CTABUTb HOBI NMUTAHHS, LWO NPOBOKYIOTb NoAarnblue
06roBopeHHs. MUCTELTBO BECTU AMCKYCIilO B TaKOMY BMMNaZKy nonsirae B TOMy, W06,
no-nepLle, NepcoHanbHUA BHECOK KOXHOrO CTyAeHTa BUSIBUBCA 3HAYHMM, i MO-
apyre, WwWob cninkyBaHHA BigOynocs He TiNbKM MiX BUKNagayeM i CTyoeHToM, ane 1
MK CTyAeHTamu, Lo 3a4aloTb NUTaHHSA OAWH OAHOMY Ta BiAMNOBIAAOTb HA HUX.

[ocBig npoBefeHHs1 eneKTPOHHMX AOWUCKYCI MokKasye, Lo cepegHs
TpUBanICTb «BUCTYNYy» KOXHOFO CTyAeHTa BUSIBNSETbCA HabaraTo OGinbliow y
NOPIBHSAHHI 3 06roBOPEHHSAM B ayauUTOPIi 3aBASKM HEMIHIMHIN MoAeni CninkyBaHHS.

Ona edekTUBHOro (YHKLUIOHYBaHHA CUCTEMU [OUCTaHUINHOMO HaBYaHHS
BUKOPWUCTOBYETLCH OKPEMUIN BUAINEHUN KaHan 3B's3Ky, Yepe3 sKUW YHiBepcuTer,
NigKMIOYeHWn A0 YKPaiHCbKOT TenekoMyHikawii Mepexi HaB4anbHMX 3aknagis i Hayku
(mepexa YPAH), wo 3abe3nedye ons HaBYanbHMX 3aknafiB i HayKOBUX yCTaHOB
YkpaiHn SKiCHUA BUCOKOLUBMAKICHUA OOMIH iH(bopmaLlied Ta MOBHOLIHHMI OOCTYN
00 rnobanbHoi Mepexi IHTepHeT.

Onsa ycniwHoi peanizauil AUCTaHUINHOI POPMU HaBYaHHS, BaXNUBUM €
BMKOPUCTaHHA ePeKTUBHMX NigXoAiB Ta HAyKOBMX NPUHUMNIB HaBYaHHSA. B ocTaHHi
pOKM YCMILLHO pPO3BMBAETBCA HOBWIA HAYKOBUIA HAnpsIMOK — aKMeoriorisi, Lo
po3rnsfae po3BUTOK AK MOCTIMHE BAOCKOHANEHHS, a NiACYyMKOM WMOro € pesynbTar,
OOCArHYTUN 0COBUCTICTIO.

3aifiCHEHHIO aKMEeOomoriYHOro Miaxo4y B HaBYaHHI CrpUsie 3acTOCYBaHHS
NPUHUMNIB NEPCNeKTUBHOCTI Ta HaCTYynNHOCTi B HaByaHHi. Lli npvHuunu € gsoma
acnektamu oOfHOro npouecy. HaByanbHIM AiANbHOCTI nocTaeBneHa MeTa €
nepcnekTMBHICTIO. [na Haworo [OocCnifpKeHHS NepcrnekTUBHICTIO € npodeciiHa
KOMMETEHTHICTb Ta MOOBINbHICTL BYMTENS iHO3EMHOI MOBW, @ HACTYMHICTb — Le
copMoBaHa KOMYHIiKaTMBHA KOMMETEHTHICTb CTyAeHTa MEeBHOr0 CTyrMeHs
HaBYaHHSA, PO3BUTOK SIKOI TpMBae. HasBaHi BULWE NpuMHUUNM | NigX04M CnpUsATb
peanizauii OUCTaHUINHOI (OpMW HaB4YaHHA, WO 3abesneuvye HOPMYBaHHSA
camoopraHisauii Ta caMOpo3BUTKY CTYAEHTIB.

OucTaHuiiny OCBiTY BiA4 TpaguuiiHux ¢opm  Bigpi3HATbL  HAaCTYMHi
XapaKkTepHi pucu:

- MOXINUMBICTb 3aiMaTUCs B 3py4HMI aAns cebe Yac, y 3pydHoMY MicLi i Temni.
Yac anst OCBOEHHSI AUCLMNIIHU HE pernamMmeHTOBaHWUN.

- MoxnuBicTe  cbopmyBaTtu HaBYanbHUN nnax, o Bignosigae
iHOMBIAyanbHUM 4M rpynoBmM noTpebam, 3 Habopy HesanexHux HaB4arbHUX
KypciB-MOAyniB..

- napanenbHe 3 NpodECINHOI AiANbHICTI0O HaBYaHHs, To6To 6e3 BigpuBy B
BUPOGHULTBA.

- ogHo4YacHe 3BepTaHHA no 6araTbox nxepen HaBYanbHoI
iHpopmauii(enekTpoHHux 6ibnioTek, 6aHkiB AaHux, 6a3 3HaHb TOLLO) BENUKOI
KifTbKOCTi TUX, XTO HaB4aloTbCS.

- ePEeKTUBHE BMKOPUCTAHHS HaBYamnbHWUX MNMOL, TEXHIYHUX | TPAHCMOPTHUX
3acobiB, KOHUEHTpPOBaHe 1 YHithikoBaHe NpeAcTaBneHHA HaBYyamnbHOI iHpopmalii i
MYNbTUAOCTYMHO HET 3HUXKYE BUTPaTU Ha NiAroToBKYy caxiBLiB.
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- BUKOPUCTAHHS B OCBITHbOMY MPOLIECI HOBITHIX AOCArHeHb iHhopMaLinHNX
TEXHOIMOriN.

- PiBHi MOXNMBOCTI OfepXXaHHS OCBITM He3anexHo Big MiCUS MPOXUBaHHSA,
CTaHy 3[0pOB’s, eniTapHOCTi i MaTepiansbHoro 3abesneyeHHsi ctyaeHTa (y GinbLocTi
BUMAOKIB OOEpPXaHHSA OCBITU B OUCTAHUINHOMY pexumi HabaraTo AelleBlue, HiX Y
TpaguuiiHomy).

- eKCropT i iMNOpPT CBITOBUX AOCArHEHb HA PUHKY OCBITHIX NOCHYT.

- AUCTaHUiNHa oOcCBiTa pPO3LIMPIOE W OHOBMKE pOSib BMKMagaya, SKuMn
NMOBMHEH KOOPAWHYBATU Mi3HaBanbHWA NPOLEC, MOCTIMHO YOOCKOHANoBaTK Kypcu
BMKNagaHHs [6, 91].

- AUCTaHUiiHE HaB4YaHHSA, ABNSYM COOOK CYKYMHICTb iHbopMauiiHuX
TEXHOIorin, aki 3abe3nedvyoTb AOCTaBKy CTyAeHTaMm OCHOBHOro obcary martepiany,
iHTEpaKTUBHY B3aEMOAI0 CTyAEHTIB i BuknagadiB y npoueci HaByaHHs, Hagae
CTyOEHTaM MOXIMBOCTI CaMOCTINHOI pobOoTK i3 3aCBOEHHS Mmarepiany, a Takox
OLJiHKY TXHiX 3HaHb, YMiHb i HABUYOK Y NPOLECi HaBYaHHS.
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SECTION: PHILOLOGY AND LINGUISTICS

Babaeval. S.
UzSWLU
(Tashkent, Uzbekistan)

GENERAL TIPS FOR SUCCESSFUL TRANSLATION

Translation plays an important role in the cultural development of mankind.
Moreover, with the help of translation, people from one country can get acquainted
with life, history, literature and scientific achievements of other countries. Many
translated works of art became part of national literature. The role of a translator is
very significant, and demanding. Firstly, he must be highly educated person, and
has an extensive and broad knowledge.

In order to achieve success in translation, all translators must study the
literature, history, culture of other people and especially about the people of the
country from whose language they translate. The way of knowing this information
will help to become familiar with the so-called realities. Realities are understood as
the main features of life, everyday’s life, the state condition of each country, its
customs, manners and beliefs. The lack of knowledge of realities leads to poor
translation, depriving it of its national color. It can also lead to awful mistakes,
creating a false image of the country and its people.

The theory of translation not only formulates the goals and objectives of the
translation, but also suggests ways to resolve the translation problems associated
with the above aspects of the language. Its task is to establish the correspondences
in two languages - lexical, grammatical and stylistic, and also discrepancies, and
suggest possible ways of translation [1].

Unfortunately, literal translation is still taking place in the translation practice,
and this is a very undesirable phenomenon. Under the profound knowledge of the
language we mean the knowledge of all its aspects: phonetics, grammar, lexicology
and stylistics, without which the difficulties of grammatical, lexical and stylistic order
cannot be practically solved.

Besides, the translator should be ableto give a full literary translation, in
other words, to fully convey not only the contents of the translation but together with
the author's thoughts, transmit them in the original corresponding form, without
violating the norms of the language for which is done translation. All this can be
achieved only with the help of diversified and special knowledge [2].

However, the nature of the accuracy depends entirely on the nature of the
translated text. What can be recognized as correct and accurate in the translation of
scientific prose may be inaccurate in relation to literary text, where the true
accuracy of translation is often achieved precisely by departures from the original
and substitutions. Only by giving himself a clear account of the distinctiveness and
characteristics of each type of prose, the translator will be able to solve the problem
of the accuracy of the translation. From here we understand that the translator
should know stylistic as well. For instance: let's analyze the translation of the
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following literary example.

Leo Wiener, an American translator did translation of the novel “War and
Peace” written by famous writerLev Tolstoy. He must be apparently unfamiliar with
the Russian customs and morals of the epoch described by Tolstoy, and as a result
he makes a terrible error in the passage of the next passage from the novel:

“TpacpuHss nocmompena Ha Hoamu U rionfiesana C 6eceslbiM fUUOoM,
g8o3gpaujasicb 8 2ocmuHyr. (lMocne moeo, kak dokmop ckasasn, 4ymo Hamawe
Jyyqwe U oHa HaduHaem ronpasnsgmscs.)»

Translation

“The countess looked at her nails and spat out, and returned to the drawing-
room with a happy face.” Tolstoy wants to show a "sign", which people in his culture
usually use to protect themselves fromthe "evil eye". The translator translates the
word "nonneeana” as to spat out. Due to this error, in the mind of readers appears
image of an incorrect picture of the culture, the way of life and manners of the
Russian aristocracy of that era.

As to scientific and technical literature translation, it should be remembered
that it is characterized by a wide use of terms. The term is exact and unambiguous
for a given area and requires the same accuracy in transmission. Therefore, the
interpreter must know well terminology of the given field. Scientific and technical
prose is also characterized by a strict, logical system of the sentences and, as a
rule, there is no emotional coloring in it, so it allows for greater textual closeness to
the original. In most cases, the translatorsearches for equivalent grammatical
constructions, equivalent constructions for the transmission of English infinitive and
gerundial phrases.

For example:

“The Security Council shall, where appropriate, utilize such regional
arrangements or agencies for enforcement action under its authority”.

“Coeem besonacHocmu ucnonb3yem, 20e 3mMO YyMeCcmHO, makue
peauoHaribHble coaalleHus unu opeaaHbl 071 puHydumersbHbix Oelicmeuli nod
eao pykogeodcmeom”.

It is clear from this passage that translation is almost verbatim and at the
same time, there are no violations of the norms of the Russian language. The only
difference between the translation from the original is the transfer of future tense in
the English text to the present time in Russian. The future of time with a modal
meaning in English (the use of which is characteristic of the style of official
documents) in Russian corresponds to the present time of the indicative mood:
shall... utilize is translated as "uses".

The next requirement for an interpreter is the ability to get out from a difficult
situation when there is no exact equivalent to the word or phrase from the original in
the native language. In this case, the theory of “untranslatability"
appears.Therefore, in the process of translation, sentences can be: 1) translatable
very closely. Sentences that are translated almost verbatim are not found often.
These are mainly sentences of a narrative character, where there is no pronounced
emphasis on any particular element. For example, “I see a picture” translates
“AsmxykapTuHy”. Here the equivalent words follow the same order as in the original.

2) translations with the help of changing word order. For example, “A lecture
on history was delivered at our institute yesterday’. — Buepa B Hawem uHCTUTyTE
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6bina npouutaHa nekumsa no ucropun. Why translation is done with the help of the
change of the word order? The point is that this preserves the order of words
common to the Russian sentence: circumstantial words, predicate, subject. It is
impossible to translate this sentence another way, because the change of the
meaning will be lost.

3) translation requiring a complete change of both syntactic and lexical
meaning.

This type of sentence is based on idiom. “I cannot help laughing”.The direct
translation of this phrase gives us nonsense. The correct translation is “A He mory
yoepxatbcsi oT cmexa”. In order to get success in translating idiom, firstly the
translator needs to break away from its structure and lexical design.Secondly, the
hidden thought should be completely understood in the native language and then
try to find the closest meaning to the original literary form [3].

From the above mentioned, we come to conclusion that translators can
totally rely on the theory of translation, in which all principles of translation are
developed and the most important logical correspondences in the lexical,
grammatical and stylistic features are established. Each interpreter is responsible
for his translation. Because, the wrong translation can lead to misunderstanding
and confusion. For that reason, the translator should notmake the transfer of a
single element, a separate word, on the contrary, this transfer should include its
semantic and stylistic meaning that is performed by this element. This explains the
need for omissions and additions, replacement of one word with another, change of
parts of speech, etc.In order to get success in translation, all translators must study
the literature, history, culture of other people and especially about the people of the
country from whose language they translate.

THE LIST OF USED LITERATURE
1. Mycaes K. Jlekcuko-dpaseonormyeckne BonpoChl XyA0XKeCTBEHHOro nepeBoAa.
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Baxriddinova Dildora Oktamovna, Toshboyev Nodir
(Jizzakh, Uzbekistan)

HOW TO IMPROVE LISTENING SPEAKING, READING
AND WRITING SKILLS

It is generally known that English has become an international language of
communication, business, science, entertainment, technology and so on. This
process has also influenced an Education system. The purpose of Education
teaching the English language to improve student’s four skills: listening, speaking,
reading and writing. But this is not the main purpose of teaching English. The main
purpose is to let students be able to use the language. So why do we study
English? Student is only good at listening and speaking. Can we say that he is good
at English? No, If a student is only competent at reading and writing can we say that
he is good at language? No, If a student is competent at English, he should be able
to use all of the skills together. Now, most students do better in reading and writing
English than listening and speaking. They can read and write but they can hardly
communicate. They can hardly express themselves with their own words. This is
because of our examination system and teaching method. We are not capable of
changing the examination system, but we can improve our teaching method. Most
teachers like to provide students with a lot of phrases, idioms, grammar and so on
and they forget to teach them how to use English.

There are some ways of developing the skills.

1. LISTENING. Listening skill is considered to be a little arduous for
learners. However, teachers should enhance their students ‘ listening skill and
also learners should try to do their effort. Authentic materials are significant chance
to improve a language learner's listening skill. Listening more authentic
dialogues, texts, videos make a language learner be accustomed to comprehend
fluently.

When you are teaching listening or reading, learners might be able to
understand only a small portion of a text. This should not discourage you from using
the text with your students. Instead, you can focus on a short activity that the
students can accomplish and that will give them more confidence with authentic
texts. One way to focus students’ attention on developing real world listening skills
is through listening activities. Nobody can learn English without practising listening
comprehension. Listening is used most widely in people’s daily lives. About 45%
students have some difficulties with listening comprehension and even some of
them have difficulty in understanding their teacher who gives lessons in English.1

Well, how to improve the students” listening skill?

We all know the largest difference between mother language learning and
foreign language learning. A child can soon learn his mother tongue well. He has
heard a lot before starting speaking. So before he goes to school, he has already
been a good listener and speaker. But a foreign language can be used only in
formal places, classes. Otherwise, you can hardly have a chance to meet it. So |
think you should try to let students be in a language environment. Let students

! www.ziyonet.uz the Role of English in education.
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grasp the phonetic symbol. Oral reading is the best way to the beginning. Oral
reading includes stress, strong form, weak form, intonation and so on.?

2. SPEAKING. Speaking cannot be taught separately. It is often connected
with listening. While speaking students should not be afraid of making grammatical
mistakes. For speaking fluently there ought to be created the language environment
in a classroom. Even, the students are willing to ask something each other they
should try keep their English. This is the strongest way to increase speaking skill.

3. READING. Reading is an important way of gaining information in foreign
language learning, it is a basic skill for a foreign language learner. There is a lot of
reading exercises in an examination. But all these readings must be done in limited
time. So students are asked to read them correctly and with a certain speed. Now
words prevent you from reading fast.

One way to overcome this problem is to guess. There are many ways to
guess the meaning of a new word. First you should find some hints! Context, some
phrases, such as “means”, “refer to”, “in other words”, “That is to sag” are all the
hints. For example. Prometheus stayed chained to the lock for many years, then at
last the mighty Hercules came forth and broke the bonds-but that is another of the
wonderful stories of the Greeks. In this sentence the word “chained” is the hint. So
you can guess it as “bonds™

4. WRITING. Writing helps students to consolidate grasp of vocabulary and
structure and complements the other language skills. For effective writing an essay
first of all students should brainstorm on topic, than plan what they going to in
introduction, main body part and in conclusion. After planning they may write the
essay

Generally speaking these four skills cannot be separated. People often say
“First listening and speaking, then reading and writing”. Of course that's right. But
for a senior middle school student, reading and writing are more important.
Therefore teachers should focus on improving all of the skills, not only one
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KITOB MUTOLAASI

Annotation: In this article the authors will give some information about the
importance of reading books and its necessity in the society.

Shunday bir sehrli, sirli makon borki, unga tashrif buyurishingiz bilan
gadamlaringizdan giyohlar unadi, quyosh ham siz uchun boshgacha otadi,mayin
tabassumidan yaralgan nurlar hayot yo’lingizni har on, har soniya yoritib turadi.
Tunlar mehribon oy va quvnoq yulduzlar hamrohingiz bo’lib, parishon bulutlarning
orasidan siz tomon bo’ylayotgandek... Mayin esayotgan shabboda hali aytimagan
go’shiglarni yaratayotgandek, notaga solayotgandek U sirli makonga nafaqat tashrif
buyuring,balki go’llaringizni tuting va hech gachon qo’llaringizni qo’yib yubormang.
Sizning tashrifingiz uni ganchalar quvontirishini bilganingizda edi, uni uzoq vagat
yolg'iz qoldirmagan bo’lardingiz. U sirli makon QAYDA deb so’raysiz, albatta, u
kitoblarning mo’jizakor dunyosidir. Kitob mutolaasidan olish mumkin bo’lgan bilim,
tajriba, zavq, ilhom, hayotga va insonga muhabbatni boshqga biror narsadan bu
darajada olib bo’'Imaydi.

Kitob mutolaasi shunday sehrli, sirli olamki siz uchun yangi-yangi manzillarni
kashf etadi. Agar bunga ishonch hosil gilmogchi bo’lsangiz, bir kun, mayli, bir
soatgina u bilan hamroh tutining. Unutmang kitoblar orzu atalmish kemangizda
yelkan vazifasini bajaradi. U sizga yagindan ko’makchi, yagin do’st bo’la oladi. Shu
o’rinda buyuk bobokalonlarimiz bilim o’rganish, xat-savod chigarish, ilm-fanning
barcha sohalariga oid kashfiyotlarni kitobga bo’lgan begiyos muhabbatlari orqgali
erishganlar.

Buyuk gomusiy bilim egasi Abu Nasr Farobiy o’zining hikmatlaridan birida
shunday fikrlarni ilgari surgan: “Inson yuksak kamolotga erishuv yo’lida harakat
gilgandek, agliy bilishga ham harakat qilsa hech shubhasiz o’zi intilayotgan so’nggi
darajadagi baxt-saodatga erishadi.”

Darhagigat, ilm cho’qqilarini zabt etishda, agliy salohiyatimizning yanada
teranlashishida bu benazir, bebaho bo’lgan kitoblarning o’rni beqiyos.

“Shayx-ur rais“ - donishmandlar ustozi nomi bilan shuhrat gozongan
Qomusiy bilim egasi, tabib Abu Ali ibn Sino 0’z qo’li bilan yozgan tarjimai holida
shunday fikrlarni bildirgan:”...keyin yana bir yarim yil ilm va mutolaaga berildim.
Mantiq va falsafaning barcha gismlarini gaytadan o’qib chiqdim. O’sha kezlarda
men kechalari kam uxlar, kunduzlari ilmdan boshqa narsa bilan shug’ullanmas
edim. Agar biroz uyquga uyquga ketsam, tushimda ham, o'ngimda ham o’sha
masalalarni ko’rardim, ko’p masalalar yechimi tishimda ayon bo’lardi. Ana shu
zaylda hamma ilmlarni mustahkam egallab oldim va ulardan inson imkoniyati
darajasida xabardor bo’ldim.”

Ha, albatta, bu buyuk shaxsning kitob mutolaasiga bo’lgan ckeksiz
muhabbatining namunasidir.

119



«MODERN SCIENTIFIC CHALLENGES AND TRENDS»
SCIENCECENTRUM.PL ISSUE 3 ISBN 978-83-949403-3-1

XXI asr Axborot —texnologiyalari sarida hayotimizni zamonaviy texnika,
aloga vositalarisiz tasavvur gilishimiz mushkul. Ammo, kitob sahifalariga jo bo’lgan
sehrli so’zlar ohangini elektron kitoblar orqali his gilish amrimahol, nazarimda.

O’zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning 2017-yil 12-
yanvarda “Kitob mahsolotlarini chop etish va targatish tizimini rivojlantirish, kitob
mutolaasi va kitobxonlik madaniyatini oshirish hamda targ’ibot qilish bo’yicha
komissiya tuzish to’g’risida’gi farmoyishi gabul qilindi. Joriy yilning 13-16 fevralida
O’zbekisron Respublikasining qarori va “Yoshlar lIttifoqi Markaziy Kengashi
tomonidan tashkil etiigan “Eng yaxshi kitobxon tanlovining Respublika bosgichi
bo’lib o’tdi. Usbu tanlov orgali bizning yoshlarimizning ham kitobga bo’lgan mehri
begiyos ekanligi guvohi bo’ldik.

Buyuk o’zbek shoirasi Oydin Hojiyevaning quyida kitob hagidagi she’ridan
olingan misralar har birimizga o’rnak bo’lsa arziydi:

Kitoblarga bersang inon-ixtiyor, Tog'lar oshib, bog’lar bunyod etasan.
Idrokingdan jonlanadi yo’g’-u bor,
Qo’l uzatsang, orzu qushin tutasan!...
Oddiy gog’oz emas kitoblar- Tafakkurdan tug’ilgan hur oftoblar!

®OUOANAHUNTAH ADABUETNAP:
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THE USE OF MULTIMEDIA IN ENGLISH TEACHING

Due to the conventional teacher-centered and text-oriented teaching, the
phenomenon that English learners have low motivation and low efficiency in English
learning is very common. Facing the challenges and demand of new century,
English is no longer something carried by a single English teacher, standing in front
classroom where only have blackboard,chalk, and tape recorder, transmitting
information to a group of students by using traditional teaching ways. Along with the
development of computer and information technology, the wide application of
multimedia technology has opened up a brand new field for English teaching. But in
China, there exists such a contradictory situation in English teaching: People who
are good at multimedia have no idea about English teaching while some English
teachers know little about multimedia. There are many questions when some
English teachers use multimedia. What is multimedia? Why we choose multimedia
to assist English teaching? How to make good use of multimedia? These questions
will be answered in this thesis.

The Necessity of Multimedia in English Teaching

The Necessity of Development of Modern Educational Technology

Modern educational technology, which is characterized by more information
and stronger intuitive, is a combination of modern education and modern
technology. The development of modern educational technology not only promotes
the development of educational methods and means, but also promotes the
development of educational thinking and model. With the rapid development of
China’s educational undertakings, more and more people pay much attention on
multimedia teaching which belongs to modern education. Multimedia appears in
school widely, and gradually steps into the front line of education—the classroom
teaching. School teaching methods have become more inclined to multi-media
teaching methods, and demonstrate its superiority in teaching. We can say that
modern educational technology must lead to development of multi-media teaching.
Only multimedia teaching can develop and improve the modern education
technology well.

The Multimedia Teaching

Many studies have shown that many students are tired of traditional English
classes, and are interested in new style learning. They have positive attitude
towards computer technology used in the classroom, and such technology does
have a positive impact, because multimedia teaching have many advantages over
other media in English teaching.

Advantages

Arousing the students’ interest. Famous scientist Albert Einstein had a
famous saying: “Interest is the best teacher”. So the interest has always been seen
as the best helper to learn the knowledge. The traditional teaching method is that
teachers talk from the beginning to the end with a chalk and a mouth. Such
teaching is very single, which makes students lose interest, until weariness. Leo
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Tolstoy said: “The successful teaching is not to force, but rather to stimulate
student’s desire” (Tolstoy, 2008, p. 212). In other words, if student have no interest
or desire on teaching subject, then, even if the teacher talk how carefully, the
results are fruitlessly. Therefore, teachers should try their best to get students to
become interest in one topic of knowledge point, and make the students with a
strong passion and enthusiasm to participate in teaching. Multimedia is this kind of
media which can show a variety of sounds, images, animation, and other effects,
firmly grasping the studen’s interest. It also can stimulate the students’ strong desire
to study English actively. Multi-media teaching can not only greatly stimulate
students’ interest in learning, but also make teaching becomes vivid and lively.

Improving students’ self-learning ability. The purpose of teaching in the
classroom is not only to impart knowledge to students. The most important thing is
teaching students how to learn and making students change from “want me to
study” to “I want to learn” in thinking, from passive learning to active learning.
Therefore, students are free from the passive learning environment, take initiative at
learning, and develop their own self-learning good habits gradually. It also can
enable students to tap into a good way of learning English independently, keep the
cultivation of motivation and interest in learning English so as to make students
really love the English, really free from the passive learning environment in English
learning.The use of multimedia will be conducive to transition for students from the
traditional passive learning to active state for independent study. For example,
teachers can select the appropriate E-work arrangements to the students from the
multimedia courseware after class, so that they can complete the relevant extra-
curricular work, and send message to the teacher through their own e-mails, the
teacher via electronic E-mail marking responses to student. In this way, students
can not only see their learning outcomes in the shortest period of time, but also
continue stimulating interest in their own learning through the multimedia network.

Improving students’ innovative ability. Meanwhile, multi-media teaching
can also develop student’s ability to innovate. Things need to innovate, Einstein
said: “lmagination is more important than knowledge, and is a source of
knowledge”. In teaching, the teachers should pay attention to tap the imagination of
students. To use multimedia can achieve the desired results and find unlimited
resources in textbooks.

Cultivating students’ communication skills. Chinese students learning
English often lack a certain language environment and opportunities for practicing
language, but the actual language teaching is often to focus only on words and
sentence structures of learning, ignoring its specific application. Thus, many
students get a fixed, isolated knowledge points from textbooks, but the ability of
using these knowledge points to the real life of the capacity is relatively poor. When
encountering with the reality of different occasions, they will be helpless. Through
multi-media teaching, we can create real-life scenes in the classroom. It is not only
to shorten the distance between teaching and practice and give students the
opportunity to use English to communicate, but also to satisfy their curiosity in
psychology and stimulate the expression of desire.

Increasing classroom capacity. With only a tiny mouse, teachers can
avoid using of multiple exchange of tape recorders, video recorders, overhead
projectors, etc., greatly increase the output of information, speed up the pace of the
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classroom, increase the density of the classroom, and save a lot of time which
teachers spend on writing on the blackboard. Multi-media teaching rhythm is
adapted to the needs of modernization to meet the student’s desire for knowledge.
It can expand text-related materials. The use of multimedia technologies can make
students notice a clear knowledge and a new expansion by huge information
capacity which shows by all kinds of media.

Problems

Multimedia breaks the original traditional model—“blackboard + chalk” model
for us to create new modernized teaching methods to overcome the drawbacks of
traditional teaching. It changes the dry learning content into the vivid, interesting,
visual, audible, and dynamic content. However, teaching English with multi-media
has many problems.

Confusion. Some English classes are totally dependent on multi-media,
ignoring the role of teachers. Some teachers enter the teaching content into the
computer courseware, making the computer courseware as the role of textbooks
absolutely in the classroom teaching. What is worse, some teachers have directly
brought a CD-ROM courseware for their lessons, or copy other people’s
courseware overall. It would only demonstrate the results of other people, and just
completely ignore the ‘teaching-centered” teaching thinking, completely change into
a multimedia-centered thinking.

Performance on behalf of the lead. The teaching process is that teachers
arouse students’ enthusiasm and guide students to active learning. Multimedia just
only provides a supporting role in the process. But now the teachers use the multi-
media presentation to replace the guidance of teachers completely. Some teachers
show the teaching materials as many as possible in order to attract the students’
interest and make the class vivid. But it was hard for some students to grasp these
materials in such a short time. English teachers may bear this proverb in their minds
while preparing the lesson: more haste, less speed. Students only pay attention to
appreciating the picture, and do not pay attention to what they should really master
in the classroom. Students receive a lot via watching in class, without impression
and consolidation from the presentation by multimedia.

Lack of special skills. There are many multimedia teachers who just have
half-baked knowledge. It is a challenge for teachers to use multimedia equipments
sometimes. The preparation and workload of teachers increase virtually. And
multimedia teaching requires teachers with multimedia computer operation
experience. Owing to traditional educational system, many teachers are not good at
computers. There are problems unexpected happening in the observation classes.
Because of lack of proficient operation of multimedia, some teachers waste certain
time in operation the computer, the unskilled operation on computer would affect
the instruction flow, which in turn would de-motive students if it happened frequently
in class.

Over-use of multimedia. The advantage of multimedia technology,
unfortunately, result in some teachers’ dependence on it. In class they fail to show
enthusiasm and creation. In some sense, they turn the multimedia classroom into a
show stage and what they act in class is nothing but a new generation of button-
pusher. Undoubtedly, the lack of creation and enthusiasm makes no sense of
multimedia-based teaching. Multimedia it self is not liable for the form and
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development of teacher’s routine work in the multimedia teaching. Because of the
teacher’'s lack of enthusiasm and creation and his or her dependence on the
multimedia technology, the teachers act as sole information-giver to the students.
The students under such traditional teaching method are still passive and have no
chance to have content thinking, critical thinking, and creative thinking of the
teachers’ lecture. We should remember in a multimedia classroom environment the
educational focus is on learning and instructional goals instead of the multimedia
itself because the multimedia is merely tools or vehicles for instruction.

Lack of interaction between teachers and students. Education is a
business and it is imperative to attract students through good human relation skills.
The affection builds up between teachers and students plays an important role in
class behavior and latter study. However, in the English class it is found the
interaction and affection between the teacher and students seemed to be in danger.
The teachers in the multimedia classroom are busy with machine operation—
computer, DVD player, overhead projector, courseware—which might even get the
proficient teachers busy, let alone those unskilled. The teachers will pay much
attention to machine rather than students. The tie between the teachers and
students becomes loose and it seems to them that teacher is only caring about the
machine and they are also focusing on the screen. Thus, the affection, which used
to play an important role in class, seems to be dying.

Strategies for Using Multimedia

Combining Modern Teaching Methods with Traditional Teaching Methods

There is no doubt that modern teaching methods have many advantages
over traditional ones. Compared to traditional textbook or workbook, a multimedia
program can provide immediate feedback on the correctness of the learner’s
response. Nevertheless, traditional teaching methods are still commonly used
because of their own strong points. So teachers should combine their strong points
with modern teaching methods, which not only raise classroom teaching quality and
efficiency, but also improve teaching and learning environment between teachers
and students.

Viewing Multimedia as the Assistance to Teaching

Multimedia features including sound, animation, video, and record allow
computers as model skills to help students and teachers assess them. The option to
provide guidance only when needed makes it possible for computers to support
learning flexibly. Multimedia enables students to manipulate and create material to
learn by doing. But when we use computers in the teaching, we should understand
they can only assist but cannot take place of all the other teaching methods. It is
wrong for the teachers to take no notice of textbooks when they are designing
courseware. Now that multimedia can only help English teaching, teachers should
get a clear idea of how and when to make good use of them. Application of
multimedia technology aims to improve teaching, but teaching is not intended for
multimedia. There is no doubt that teaching needs multimedia, but using multimedia
does not mean enhancing teaching efficiency. For example, if the teaching can be
completed in a few minutes in an ordinary classroom, it is certainly unnecessary to
use multimedia. Because of all kinds of media in multimedia technology, sometimes
students may concentrate not on teaching contents but on media. If so, students
are not able to grasp teaching contents well. That means not every class need
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multimedia teaching. One important principle is: When simple is best, keep it
simple. Therefore, multimedia can only be used as a supplement to classroom
English teaching.

Building the Ideal Relationship between Teachers and Students

Application of modern teaching methods can make teaching efficient and do
part of work instead of teachers. But it is wrong for some people to hold the view
that machine can take place of human beings. It is more challenging role for
teachers now that the expectations are more complex. In other words, in the
information age, the role of teachers has evolved, moving from a traditional
teaching role (being the “holder” of knowledge) to being “facilitators” (helping
students learning the way each learns best) when learners take advantages of the
true potential of multimedia as learning tools. At any time, teachers’ explanation
plays an extreme part, which is a language art and cannot be substituted by any
teaching methods. Although teaching methods have changed, teaching laws and
characteristics of students’ development in body and mind remain unchanged.
Teachers should play a leading role in the teaching. In the past, students were
thought of to be passive knowledge receiver. However, the role of students with
learning has changed in the information age. There is a movement towards learner-
centered approaches. Thus, students became learning subjects. How actively
students participate in the learning situation is an important parameter for the
learning environment. One part of the role of students is to actively formulate their
own goals for their learning goals. For another thing, students should take a role as
a teacher. Being a teacher is beneficial to improve one’s own understanding.

Strengthening Teacher Training

Multimedia assisted English teaching requires teachers with multimedia
computer operating experience. It is a challenge for teachers using multimedia
because of heavy preparation work and increasing workload. In the light of the
problems the teachers should be trained with the use of modern equipments. They
should be familiar with the operation. They should be expert in one thing and good
at many. They should know well about modern educational theories and
techniques.

In the last several years, the application of multimedia technology in English
teaching has become a trend in china, which is especially beneficial to language
learning. It is urgent that education needs to be modernized in rapidly society and
multimedia is an important aspect in modern education. In order to suit for this kind
of need, course reformation and multimedia teaching are sped up in every country,
in which it is extremely needed to turn traditional teaching into modern teaching in
English teaching. In the future, multimedia technology is likely to be a necessity not
only for English teaching but also for teaching for many other subjects. As a device
which stimulates and at the same time partners the user’s processes of thinking,
reasoning, and communicating, the multimedia also has the potential to change
these processes. Surely, neither should the practitioners be blindly led by the
technological innovation, nor should they deny the function of multimedia in
language teaching.

In sum, regardless of the difficulties lying ahead, we must admit that
multimedia do make a revolutionary impact on language teaching. To be sure, itis a
permanent task for a teacher to do more and deeper studies in the application of

125



«MODERN SCIENTIFIC CHALLENGES AND TRENDS»
SCIENCECENTRUM.PL ISSUE 3 ISBN 978-83-949403-3-1

multimedia. It is no doubt that more practical and effective ways can be worked out
to improve English teaching.
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Annotation: The article is dedicated to the discussion of methods of
teaching grammar and tenses to English learners. The main attention is paid to the
intensive teaching methodology of teaching grammar. Narrated ideas in the article
were illustrated by the help of examples.
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Nowadays English language is developing extremely well all over the world.
It is not a problem for anyone to learn English. It is required from them only strong
desire to learn and a good memory. If one person wants to learn some kind of
foreign language, he may face educational teaching centers. We can say that up to
now there have been opened lots of teaching centers in our country.

It is clear that teaching English begins with teaching English grammar, firstly.
Because, without being aware of some grammar rules learners may not realize the
language itself. Without grammar, words hang together without any real meaning or
sense. In order to be able to speak a language to some degree or proficiency and to
be able to say what we really need to have some grammatical knowledge. By
teaching grammar, we not only give our students the means to express themselves,
but also we fulfill their expectations of what learning a foreign language involves.
Fortunately, nowadays with the emphasis on a communicative approach and a
wealth of stimulating resources, teaching grammar does not necessarily mean
endless conjugation of verbs or grammar translation. Therefore, every teacher
should pay attention to this matter. Here one question comes by chance: How to
teach grammar in an easy and effective way? Here we can say that every teacher
has his or her own teaching style.

In our opinion, first, a teacher should make his lessons interesting so his
learners do not feel bored. Because, grammar seems a bit boring and complicated
one. According to Jeremy Harmer’s opinion, “students’ reaction to grammar-focused
lessons seems to be typically one of three kinds. Some students find grammar very
appealing, some find it intrinsically boring, and some find it useful but hard work.
There might be a number of reasons for these reactions. For example, some
students’ brain chemistry might be more pre-programmed for learning grammar”4. If

* Harmer “The practice of English Language teaching”. New edition,.Longman. 1991,
Chapter 8.
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this is a case, the teacher has limited power to promote the enjoyment of grammar.
That is why it belongs to tutors how to teach them.

When we speak about teachers, we can say that every teacher should know
how to give instructions. It is especially necessary during grammar lessons. From
our point of view, the best activity in the world is a waste of time if the students do
not understand what it is they are supposed to do. Instructions, which teacher gives
students, must be kept as simple as possible and they must be logical. Before
giving instructions, the teacher should ask himself the following question: “What is
the important information we are trying to convey and what information do they
need first?”

While teaching grammar, teachers ought to use various kinds of interactive
methods.

“One of the older forms of teaching grammar, diagramming sentences, first
appeared in the 19" century. This method involves visually mapping the structures
and relationships between different aspects of a sentence. It is especially helpful for
visual learners."

Here we can observe that over the years, many methods have been
developed for teaching grammar and have been built upon with the same goal in
mind —teaching students, how to communicate effectively and understand how to
use English language. Because of the grammatical complexity of English, each
method has its own pros and cons. We can say that, some lessons are less likely to
be remembered, while others may require more in-depth explanation and practice.
Regardless of how grammar is taught, a well-rounded understanding of English
grammar is the most important factor in improving the literacy of students.

Let us look through some of the games and activities on teaching grammar.
Another interactive game is named “Action”. When teacher sees his students
daydreaming, not paying attention or simply bored, the teacher should tell them to
get up and form a circle. As for us, we also tried this interactive method at our
lesson. At that time, we were conducting 8-grade pupils and noticed that there was
some horedom among pupils. Then we had decided to try this activity. To tell the
truth, it influenced on our lesson very well. Therefore, it is really helpful and effective
one. These simple exercises are of great importance to teach numerous grammar
points.

Here the teacher should ask his students to practice the simple past or
regular and irregular verbs, then grab a small ball or bag and says a verb out loudly,
toss the ball to a student who will have to say its past form. He or she tosses the
ball back to the teacher and he chooses another student. Whenever a student
makes a mistake, he or she has to leave the circle. The last student left standing
gets reward sticker or other prize.

Besides that, we have created one activity for English language
learners.This activity works great with beginners, including small children. The tutor
has to cut up a list of several words that either take “past simple tense” or “past
perfect tense “or mix them up. This especially can work well after the teacher has
explained the theme “Tenses in English”. For very young learners, he — the teacher
may use pictures instead of words. The teacher should divide pupils into pairs of
groups and have them put the words in two piles, depending on the article or any
type of grammar theme, which he has explained. At the time when the pupils have
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their piles ready, the tutor asks them if they can figure out the rule by themselves.
Such kind of activity suits all kinds of grammar theme, not only the article. Perhaps
it can be used with regular and irregular verb forms.

Tense forms in English is a bit difficult and complicate one because of its
complex verb tense system. In fact, it has 16 tenses in English language. Therefore,
it is not so easy to teach and learn them one by one. We think, every teacher
should explain the types of tenses in a comparative way in order to be much
understandable for learners. For example, today we are discussing about one new
tense. In English, it is Present Simple tense and in Uzbek, it is Hozirgi oddiy zamon.
However, in English language it has four types of present tenses: Present simple,
present simple continuous, present perfect and present perfect continuous.
Especially, learners often confuse the present perfect and present perfect
continuous.The main difference between the present perfect and present perfect
continuous that learners need to acquire is the difference between the amount of
time the currency activity has been in progress, and amount of activity that has
been done.

To our mind, the teacher should explain the one type of tenses in a day or
at the same time. In that case it will be much easier to be caught up. For instance:

— SIMPLE: | read every day
PRESENT CONTINUOUS: | am reading now
- PERFECT: | have read recently
PERFECT CONT: | have been reading for a month

_——» SIMPLE: He used a new activity yesterday's lesson
PASTQSONTINUOUS: | was writing my article at this time yes-y
PERFECT: Their team had won by 1890
PERFECT CONT: Navoi had been writing immortal
books

SIMPLE: | will be here until you come
FUTURE ——» CONTINUOUS: You will be flying at five tomorrow
PERFECT: Nargiza will have done her works till nine.
PERFECT CONT: | have been waiting for you by seven

At first, the teacher gives some explanation about the tenses and then he
starts to teach them in separately and particularly. As we written above, every tense
in English includes four types in it. The teacher should explain those four kinds of
tenses at the same time. For instance, first, the four present tenses and next day
the past tenses and so on. It will be much effective and helpful for learners. Since
we can see that because of the large amount of tenses, many students come
across some difficulties to comprehend and differentiate them. If the teacher
explains only one tense in a day, it can be forgotten by learners while explaining the
other tense next day. That is why teachers should be much attentive in this process.
Tell the truth, it seems hard to remember all tenses one by one. However, if the
teacher explains the tenses with examples, especially real life examples, it will be
easy for remembering and understanding. Furthermore, it is clear that practice
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makes perfect. So, it is required to practice more and more.

As we have mentioned before it especially belongs to teacher how to draw
learner’s attention. To my mind, teaching tenses with interactive games and
activities are much helpful. It is useful and easy way of remembering and acquiring.
It is clear that interactive games are helpful not only elementary levels but also any
type of learners also use them.

Many intermediate level students who have some level of conversational
fluency have been taught the various verb tenses but do not use them because they
do not fully understand and have not internalized them.

Often learners have learned the verb tenses in isolation of each other,
when in fact, verb tenses interact and relate:

If I am telling a story about my childhood, | was involved in the past, for
example, | am likely to use simple past, past progressive and past perfect tenses. It
helps students to see there is some pattern and organization to our verb tense
system, and that verb tenses are related.

During our practice, we saw that often pupils do not understand the pattern
of our verb tense system, although if they are intermediate level or higher, they may
be using many tenses with varying degrees of correctness. Every time we tried to
explain the themes, especially if it belong s to tenses with examples. Visuals are
also helpful. We engaged in class interesting activities that would get students to
interact in a meaningful way: We have used many activities during class. One of
them was "Alibi" which was very effective and fun. This game is so useful to
teaching the past progressive and simple past, for example. The rule of the game is
the teacher tells students a murder was committed (he teacher was murdered last
night at 6 pm. Students are suspected). They must interview each other (What were
you doing last night at 6 pm?) and decide who has strong and weak alibis. We
understood that setting up interactive games like this in which students have to
practice using the language shows a meaningful context for it and helps students
internalize its use.

In our opinion, by far the best ways to teach any type of grammar is
through the use of either realia or real life settings and contexts. Why would a
student be motivated to learn the conditional tenses if he has no any idea why he is
learning them, in other words, he does not understand when and where he will have
to use them.

All in all, grammar is the most important part of learning not only English
language, but also any language. That is why it is required from teachers to be
much more attentive while teaching grammar. In this article, we tried to recommend
several examples to teach grammar and tenses in an easy and useful way.
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Man is able to understand the world and himself thanks to the language in
which social and historical experience is consolidated, both universal and national.
The interest of modern man to his past, the origins of his culture makes him
carefully peer into the language. Echoes of bygone years are preserved today in
proverbs, sayings, phraseological units. These are peculiar micro-worlds, containing
in themselves "both the moral law and common sense, expressed in a short saying,
which bequeathed the ancestors in the direction of the descendants" (F. Buslaev).
That is why proverbs and sayings occupy a special position in the language, and
their study as an object of linguistic research is relevant.

The study of proverbs and sayings has been devoted to a large number of
studies by such scientists as A. N. Afanasyev, A. A. Potebnya, F.I|. Buslaev,
K. I. Grigas, G. L. Permyakov, A. Dandis, X. Casares, V. V. Gvozdev, Yu. |. Levin,
V. P. Zhukov and many others.

As is known, the proverb and proverb are units of paremiology (from the
Greek paremia "moralizing utterance"). Despite the sufficient study paremiology
units in linguistics, the description remains valid, since at the present stage of
development of science there are attempts to consideration of proverbs and sayings
from Linguoculturological position as the stereotypes people's consciousness. This
study of paremia allows deeper and more accurate reflection of its content aspect,
trace sources, uncover the motivation, and consider the issue of background
knowledge. Linguoculturological analysis of proverbs and sayings is aimed at the
identification of national and cultural specifics. As linguistic signs proverbs and
sayings are considered in linguoculturology as one of the forms of fixation of
culturally significant phenomena.

So V. A. Maslova writes: "Traditionally, proverbs and sayings have been
studied in folklore as genre texts. Their study in linguistics is only beginning ", while,
however, she stressed that" There (is implicit in cultural linguistics) should be
studied only those boards and sayings, the origin and functioning of which is
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inextricably linked with the history of a particular nation or ethnic group and its
culture, way of life, morality, etc. ".

Proverbs and sayings are also studied from the perspective of cognitive
linguistics as a reflection of the mentality of the people, he writes about Mezentsev
ES.: "proverb mentality - this is not the mentality of proverbs (as well as the
language is not the mentality of the mentality of the language), but reflected in
proverbs fund mentality of the people, rather, certain social groups of the people. A
reasonable mentality is one of the variants of the language mentality, wider - one of
the variants of the popular mentality. " The first study of Russian proverbs from the
standpoint of cognitive linguistics can be considered as a book by I.M. Snegirev
"Russians in their proverbs," written in the middle of the 19th century, in which,
based on proverbs and sayings, the Russian person's conception of the world and
himself was reconstructed faithfully and consistently.

From proverbs and sayings, the linguistic picture of the world, which
determines the perception of the world by native speakers, is largely formed. In
linguistics, there are different definitions of the language picture of the world. In this
article, we take the following definition: "Language picture of the world - it worked
out centuries-old experience of the people, by means of language nominations
image of all that exists as a holistic and multi-world in its structure and to
conceptualize language links their parts, representing, in the-first person, his
material and spiritual life activity and, secondly, everything that surrounds it: space
and time, a living and inanimate nature, a field of myths and societies created by
man. " Analyzing the picture of the world created by proverbs and sayings, one can
call anthropocentrism the main feature.

Considering the people's experience, proverbs are oriented almost
exclusively towards the person-his character, actions, relationships in the family, the
collective, the society, and so on.

This is also written by V. V. Kolesov: "The formation of the proverb is
connected with the person's understanding of his place in the world, with the
dialectic of the knowledge of the world: the proverb is the result of" a dispute, a
dispute, a verbal tournament. "

The language picture of the world, created by proverbs and sayings, also
includes the representations of one people about the other (hetero-stereotyped
representations), or about their people (auto-stereotyped representations). For
example, proverbs Russian is strong on three piles: maybe, | suppose, but
somehow or Russian man bread and salt leads are a testament to the Russian
ethnos' idea of himself.

Proverbs and sayings - the property of the people, "a fount of folk wisdom."
As TG believes. Bochina: "Not only in use, but also in its origin, the proverb is a
dialogical process. Behind the proverb is the centuries-old history of the people, it is
"“for the past result, and for the future - possible action."

V. N. Telia, considering proverbs in the context of cultural traditions, believes
that they represent "a powerful source of interpretation, because they are
traditionally transmitted from generation to generation language for centuries
formed ordinary culture, which in a sentencing form reflects all the criteria and
settings of this life-setting people - the language carrier ".
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Proverbs and sayings exist for every people, while "proverbial cognitive
structures of different languages have similarities and differences, which makes
possible their comparative analysis, and the comparison of the proverbial fund of
different languages can open broad prospects for inter-language (interethnic,
intercultural studies of the mentality of different ethnic groups".

As is known, until now the content of the terms "proverb" and "saying" is
unequivocally defined. The key question about the status of paremias remains still
debatable and important in terms of cultural studies of the language. Attempts to
determine the status of proverbs and sayings are made with the help of their
delimitation on essential grounds, comparison of various positions of scientists on
this issue.

A.l. Gaevaya refers to the proverbs "structures that have only a literal
content plan that are not generalized statements, formally not organized as
sentences that can be identified with the help of words - synonyms.” In turn,
"Structures that have a portable meaning and can not be identified with words -
synonyms" refer to proverbs.

She also calls such distinctive characteristics of the proverb as imagery,
generalized form of the transmission of thought, ideological and emotional
saturation, ability to aesthetic evaluation of various phenomena of life, rhythmic
system, composition.

Proverbs and sayings are also studied from the perspective of cognitive
linguistics as a reflection of the mentality of the people, he writes about Mezentsev
ES.: "proverb mentality - this is not the mentality of proverbs (as well as the
language is not the mentality of the mentality of the language), but reflected in
proverbs fund mentality of the people, rather, certain social groups of the people. A
reasonable mentality is one of the variants of the language mentality, wider - one of
the variants of the popular mentality. " The first study of Russian proverbs from the
standpoint of cognitive linguistics can be considered as a book by I.M. Snegirev
"Russians in their proverbs," written in the middle of the 19th century, in which,
based on proverbs and sayings, the Russian person's conception of the world and
himself was reconstructed faithfully and consistently.

From proverbs and sayings, the linguistic picture of the world, which
determines the perception of the world by native speakers, is largely formed. In
linguistics, there are different definitions of the language picture of the world. In this
article, we take the following definition: "Language picture of the world - it worked
out centuries-old experience of the people, by means of language nominations
image of all that exists as a holistic and multi-world in its structure and to
conceptualize language links their parts, representing, in the-first person, his
material and spiritual life activity and, secondly, everything that surrounds it: space
and time, a living and inanimate nature, a field of myths and societies created by
man. "

Analyzing the picture of the world created by proverbs and sayings, one can
call anthropocentrism the main feature. Considering the people's experience,
proverbs are oriented almost exclusively towards the person-his character, actions,
relationships in the family, the collective, the society, and so on.

Thus, it can be concluded that a comprehensive study of proverbs and
sayings as an object of linguistic research is relevant. In the language
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consciousness of the native speakers proverbs and sayings play a big role, since
they allow to penetrate the national and cultural features of the language picture of
the world of the nation. It is a comprehensive study of paremia will give an
opportunity to understand the specifics of the Russian mentality and culture.
Summarizing all of the above, it can be noted that the wealth of the paremiological
fund opens wide prospects for further study of proverbs and sayings. In conclusion,
I would like to quote the statement of Z. Sabitova, which, in our opinion, accurately
reveals the breadth and all-embracing proverbs and sayings: "The world of words is
multiform, interesting, fascinating and still unsolved: it is as inexhaustible as the
cosmos, universe. Repeatedly emphasized, depth, all-embracing, capacious,
voluminous, maximum meaningfulness, spirituality, richness of the idea, creative,
life-giving force, huge power of its impact on man. "
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COLOUR, CREATIVITY AND PASSION IN ENGLISH CLASSROOM

Abstract: In this article it was given about using the practical ways of
teaching and learning in the English classrooms and color in creative classrooms.

Between the pressure of keeping up with the school curriculum, meeting with
parents and running daily classes, it can be hard to make time for creativity in the
classroom. With such little time to spare, it can be easy to think — does it really
make a difference?

The short answer is: absolutely. Creative classrooms don't just look different,
they feel different. They provide an environment where students are more likely to
express their ideas, think outside the box, challenge problems with innovative
solutions and most importantly — learn faster and more effectively.

Here in my district we speak to hundreds of schools every day and are
constantly amazed by the ways they incorporate creative thinking and learning into
their classrooms. To help share some of these lessons, | put together this list of
some unique ways to add more color, creativity and passion to my classroom.

Make room for visual reflection

Reflective activities provide students with an opportunity to absorb
information more deeply — enhancing their creative and contextual understanding of
the content. When reflective learning exercises are displayed visually in the
classroom, they become of benefit not only to those who share them, but to every
student in your class. This board of mindset moments is one example of this
principle in action. By encouraging students to pin their learning’s or “shifted
mindsets” to the board, this provides a great opportunity for guided reflection.
Integrate more hands-on learning

Benjamin Franklin once said: “Tell me and | forget, teach me and | may
remember, involve me and | learn.” Hands-on learning is a great way to apply a
creative twist to traditional course content and engage students on a deeper level
English: Rather than asking students to read class texts at home, incorporate a
group reading session into each class. Ensure that every student is selected as the
daily reader at least once.

Media/design: If students are learning about a “real world application”
wherever possible skip the theory and get them to dive into the real thing. For
example, rather than teaching students about the basics of web design in a media
class, encourage them to create a site for something they're passionate about.

Keep your classroom layout flexible

Within your school term, your students will be working between group
projects, completing solo assessments, listening to presentations as well as many
other activities. In order to keep the creativity flowing between these learning set
ups, the key is to keep your classroom layout adaptable and allow it to be easily
reorganized.
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Introduce unconventional learning materials

Text books and timeless lesson plans are a great staple in your teacher tool
kit, but introducing more unconventional learning materials can help your students
think outside the box and engage more deeply with the lesson. Get inspiration from
the ideas below, or check out this list of interesting ideas you can start using today.

Ted talks: Leaders and role models play an important role in the creative
development of your students. What better way to bring some of the world’s most
inspiring leaders right into your classroom than by incorporating TED talks into your
curriculum. On the TED website you'll find thousands of videos on a range of topics
— making them suitable for all classes.

Innovative lesson plans: In the world of the Internet and social media,
teaching visual communication is as important as any other type of literacy. Graphic
design platform has created lesson plans on various topics which enhance students
understanding of a topic through visual communication on their platform.

Encourage discussion

Avoiding chatter and meaningless conversation can be a difficult task as a
teacher. But on the other hand, channeling meaningful discussions can provide
students with an arena to express new ideas and voice their opinions. Some other
reasons why discussion can be productive include:

e |t gets students thinking more critically about the material.

e |t challenges them to listen to other students’ opinions and think critically
about their contributions and ideas.

e |t gives them the opportunity to challenge each other intelligently and build
off of each other’s ideas.

This could take the shape of a reflective session 10 minutes before the end
of a session, or by asking one member of a group to present their ideas to the
class.

Encourage more color

Color in the classroom doesn’t only need to be for early primary school.
Challenge yourself to use color in creative and unconventional ways, such as
displaying inspiration posters or creating themed “mood” corners. Color can also be
an incredibly powerful tool to aid students with absorbing information and learning
new content. Encourage your students to use more color as a staple when taking
notes. You'll be surprised at how quickly they start absorbing new information.
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APORISTICS AS OBJECT OF PHILOLOGICAL RESEARCH

Annotation. The article describes the history of the study of aphorism and
its definition by various scholars in Russian and foreign linguistics.
Key words: aphorism, proverb, sayings.
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Interest in the aphorism has increased enormously in recent years. This
interest can be explained by the fact that aphorisms, sayings and proverbs perfectly
fit the spirit of our time, which requires a very short expression of thought. Elements
of aphoristic thinking allow us to identify in the sea of information something very
essential for cognition, to find and determine your personal position. Acting in this or
that hypostasis, the aphoristic expression generalizes and typifies the diverse
manifestations of personal and social life and firmly lives in communication as its
organic part, as a capacious and concentrated form of artistic reflection of reality
and expression of the relationship of language to it.

Aphorisms always attracted the attention of people, but at the present time,
in the era of scientific and technological progress, their significance has increased
especially; it is no accident that now in a number of countries the aphoristics has
developed highly, and in some places has reached its peak. Against the
background of the almost complete absence of literary works in the past, a number
of informative theoretical articles on aphorisms have recently been published; there
are also works of a linguistic nature. The problems of aphorism are examined at
literary congresses, numerous dissertations are devoted to them.

Such an interest in aphorism arose because, due to its universality,
aphorisms correspond to the spirit of the epoch, they are equally close both to
science and to art, in them the principles of scientific and artistic creativity
organically interact. It is natural therefore that many outstanding scientists were
simultaneously the creators of aphorisms. Let's remember the ancient scientist - the
founder of the aphoristic - Hippocrates, we will name authors of aphoristic books -
Pascal, Goethe, Lichtenberg, who were remarkable scientists of their time [9, p. 27].
Aphoristics is in place of the "docking" of science and art, being, as it were, an
original link between them. Expressiveness and imagery bring together aphorisms
with fiction, the property of the synthesis of thoughts, the establishment of a
connection between phenomena, precision and laconism are related to them with
science [8, p. 25].

It is not by chance that the adherents of the theory of aphorisms belong not
to literature abroad, but to science, in particular to philosophy, and controversy is
being conducted on this issue. Aphorisms, of course, should be considered literary
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genre, but they are close to science, and this contributes to their popularity in our
time, characteristic of the flourishing of science [10, p. 34].

The genre of the aphorism is attractive to the reader by the novelty and
unexpectedness of the content, the sharpness of form. He is attractive both in a
separate form, and in the context of speech, article and artwork. In order to
characterize the aphorism most fully, we conducted a definitional analysis.

"Aphorism (Greek aphorisms - definition, short utterance), a short saying
expressing some generalized finished instructive or paradoxical thought. Sources of
aphorisms - literary works, stories about cases from the life of historical
persons” [1, p. 24]. Aphorisms - created exactly as aphorisms prevail in numerous
collections of aphorisms and on Internet sites, less volume is made by winged
phrases and quotations created in the context of works or speeches of authors. The
most striking representatives of the aphorism as an independent genre:
F. de La Rochefoucauld, N. Shamfort, B. Pascal, I.V. Goethe, S.E. Lets, parodic
aphorisms of Kozma Prutkov, and others. Yet many aphorisms are quotations from
more extensive works; for example, most of Oscar Wilde's aphorisms are replicas of
his plays. In such cases, the aphorism takes the form of a quotation, in view of the
fact that the emphasis is not so much on the wisdom of a statement as on its
author.

In the aphorism are widely used puns play words, logical shifts, manifested
in the opposition of similar concepts and the identification of the opposite; the
unexpected is achieved by the destruction of the bonds and associations that are
fixed after the words. The aphorism is "an utterance, expressing in a laconic form a
generalized finished thought" [7, p. 105]. However, there are many other definitions
of the aphorism, they are reflected in the reference literature of the X1X-XX cc. In
some dictionaries aphorism is defined as a deep instructive thought,
judgment [8, p. 63], in others - the aphorism is perceived as a synonym for
utterance, utterances emphasize the oldest character of the aphorism as a literary
genre [2, p. 434]. Aphorism is a thought expressed in a paradoxical, unexpected,
figurative form, a thought that performs pirouette (Joris de Bruijn). There are
sayings that make you think; there are phrases that make you smile. But the best
are those in which a smile and a thought cannot be divided. "Aphorism is an original
finished thought, uttered or recorded in laconic, memorable text form and
subsequently repeatedly reproduced by other people. In the aphorism, the limiting
concentration of direct communication and the context in which thought is perceived
by the surrounding listeners or the reader is reached " [12, p. 431].

Aphorism (Greek) - a thought expressed in an extremely brief, laconic form.
In Russian, the word "aphorism" is known from the XVIII century. in dictionaries it
begins to be celebrated from 1 789. The original source is Greek. - Definition from
the word "l separate” ("delineate", "define"). The aphorism is ordered logically and
syntactically, often rhythmically. The usual forms of the aphorism are the call ("Bdi!"
Kozma Prutkov), the definition ("Love is a kind of madness, but it alone fills life with
meaning" by A. Mauroy) or a phrase built with parallel constructions ("There are
thousands of ways to get a woman speak and not a single one to silence her
"Bushhe). "The aphorism, the judgment of a general nature, expressed in laconic
artistic form and, as a rule, belonging to a certain author. Science is an ensemble of
recipes that are always fulfilled (P. Valerie). The term aphorism is used as a generic
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designation for apothegms, gnomes, maxims, maxims and hrii" [6, p. 13]. For
aphorisms are characterized by the completeness and completeness of the
semantic content, the brevity and refinement of verbal expression, often aphorisms
called everyday wisdom. As a rule, the aphorism does not cause contradictions in
the reader and often recalls simple truths that a person neglects.

The history of aphoristic thought began in ancient times: brief statements are
already found on ancient Egyptian papyri and cuneiform tablets of the
Mesopotamia, and in ancient Greece and Rome the aphorism is formed as a literary
genre. Even then people tried to briefly express their thoughts, formulating the most
significant of them in the form of sayings. The aphorisms most clearly reflect the
features of thinking people of different countries in different eras, religious and
political views. However, there are common, eternal themes: the meaning of life, the
world order, society and the state. Oriental thinkers played a significant role in
shaping the aphoristic form. As an example, we can cite the treatise "Tao Te Ching"
(the author of which is Lao Tzu) and the works of Confucius, in which the style of
thinking and the literary form are merged inseparably. Every sentence in these
works is permeated with the harmony of the worldview and the desire for higher
wisdom.

The content of aphorisms in Western Europe changes significantly during
the Renaissance. In place of religious and theological texts comes secular
literature, in which the aphoristic genre takes a worthy place. In modern times, the
aphoristic literary form develops in two directions - as an independent genre and in
the form of winged phrases included in the context of various works (scientific
works, poetry, prose, journalism, letters, etc.). In the early 20 century. aphoristic
thought acquired a special literary refinement and reached a great cultural
significance, but then the content and style of aphorisms are increasingly averaged.
The authors and "heroes" of aphorisms are actors, filmmakers, musicians,
politicians, businessmen and other popular persons, and sources are oral
presentations, interviews, anecdotes, etc.

Defining the aphorism in a circle of closely related concepts, it should be
noted that, in contrast to phraseological units, winged expressions, quotations,
proverbs and folk wisdom, aphorisms have an obvious bias in philosophy and are
found in the speech of educated people and speakers in an unchanged form. EAT.
Vereshchagin and V.G. Kostomarov distinguishes linguistic aphorisms that have the
syntactic form of the phrase, while phraseological units are the syntactic form of the
phrase [3, p. 71-76]. The content and form of aphorisms differs somewhat from
such classical forms of the folklore "artistic word", which is the proverb, proverb,
saying. Therefore, the translation is different. "Aphorism is already a product of
small forms of modern literature. This is a kind of "intellectual folklore" from well-
known and recognized authors". [4, p. 132].

Like the proverb, the aphorism does not prove, does not argue, but it
influences consciousness. Expressiveness of the aphorism increases with
decreasing number of words; about 3/4 of all aphorisms consists of 3-5
words [9, p. 29]. Aphorisms are born both in the context of scientific, philosophical,
artistic works, and independently. Aphorism is a text of a small form that implicitly
contains more extensive information than that which is expressed explicitly.
E.V. Zemlyanskaya emphasizes that the implication of the aphorism is due to the
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fact that its content is the result of authorial fiction, which allows us to consider the
aphorism as a miniature artistic work [5, p. 11-14].

The difference between the aphorisms and the above mentioned concepts is
subtle: another aphorism can take the form of a proverb or a winged expression in
colloquial speech, where its structure can be changed. For example, if you compare
a proverb and an aphorism: a proverb usually has a positive and local character:
"do not spit into a well - it will be useful to get drunk”, making a person think of the
figurative meaning "do not be rude to a neighbor - you may have to borrow from
him." A distinctive feature of the aphorism is its generalization and timelessness.
This contrasts the aphoristic utterance with a concrete one, and brings it closer to
the category of universal utterances.

The aphorism is more complex and from this is of greater interest. He does
not differ in positivity, since the authors, great people, having rich and rich life
experience, are not inclined to embellish reality. In the end, we get an aphorism, as
an antithesis to the proverb. The impact of the aphorism is concurrently in the
undeniable and aesthetic character of its design. When working with aphorisms it is
important to consider the continuity of form and content in the aphorism, the
destructibility of the aphorism in the reformulation. From this it follows that one must
be very careful with structural changes.
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Abstract. This article deliberates the core reasons for the utilization of video
materials in the process of teaching English as a foreign language due to its
apparently advantageous aspects.
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It is a common theory that XXI century is known as the age of high
technology; hence, its integration into teaching curriculum has gained a great
significance. At current time, videos are widely used as an audio-visual material in
EFL teaching as they are of high value to master the language. According to Wright,
A (1976:1) many media and many styles of visual presentation are useful for
language learning. That is to say, all audio-visual materials have positive
contributions to language learning as long as they are used at the right time, in the
right place. Another well-known scholar Rivers, W.M (1981:399) claims that video
clearly contributes to the understanding of another culture by providing vicarious
contact with speakers of the language, through both audio and visual means.
Taking all this into account, the goal of the following article is to clearly demonstrate
the reasons as well as advantages of using video materials efficaciously in the hope
of facilitating EFL teaching.

In language acquisition, video materials have proved to be beneficial for
numerous reasons. Primarily, it is noteworthy to mention that students experience
the foreign language in a more natural context. That is to say, the language is
presented in a less structured way. What is more, videos are straightforward to use,
teachers can stop, start and rewind to repeat it for severaltimes wherever they wish.
In order to draw special attention to a particular point in the video material it is
possible to play in slow motion orwithout any sound. The aforementioned features
of videos can also help learnersto concentrate on the language in detail and
interpret what has been said, repeat it and so on. Besides, learners can concentrate
on visual clues such as facialexpression, gesture, posture and mimes in detail to
pick up the meaning. Even by listening to the video in silent mode, meaning can be
understood from the vision alone. Hence, the implementation of video materials in
EFL classroom is paramount.

There is a considerably great number of advantages of using video materials
in EFL teaching; therefore, video materials are appealing to both students and
teachers. The initial reason to why language learners are extremely enthusiastic to
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watch video materials is that they are interesting and stimulating because of their
innovative features such as sound effects and vivid scenes, as Van Duzer (1998)
claims that students listen to relevant and interesting things for them which keep
their motivation and attention high. As a result, language learners are determined to
acquire knowledge as well as reinforce their efficiency of language learning to a
tremendous degree.

Secondly, video materials are of uttermost importance to facilitate the
development of EFL skills effectively. It is common knowledge that videos include
dialogues from native speakers; thus, watching them enhances the learners’
reading and speaking skills. Doing a number of activities after watching the video
contributes to the students’ better speaking and writing skills. In addition to these
skills, students’ pronunciation and intonation also can be improved.

Another huge benefit of video materials is that they provide learners with
authentic materials. As Katchen, J.E (1996) emphasizes movies and TV programs
are made for native speakers, so in that sense video provides authentic language
input. Most importantly, authentic materials (commercials, reality TV shows, movie
scenes or any kind of TV programs) allow students to be familiar with the aspects of
communications such as body language, eye contact, gestures, mimes and many
others which are useful to understand the foreign language deeply.

Furthermore, using video materials in the classroom enables students to
learn the culture, habits, lifestyles and values of native speakers. By watching
authentic video materials such as movies, soap operas or TV programs learners
acquire more genuine cultural background information, foster cultural awareness,
cultivate English way of thinking and consequently reach to a near-native English
proficiency. In addition, video materials allow students to see how language is used
to depict the realistic circumstances in life which is totally distinct from the traditional
EFL teaching materials. Due to these factors, students put themselves in the vivid
atmosphere and comprehend the pragmatics of the language.

From methodological point of view, in order to reach successful results
students have to watch video materials actively, take part in the activities carried out
by the teacher and set up a number of projects or activities such as role plays,
interviews, discussions, reports and etc. When selected carefully and used
appropriately, video materials are of great help to improve students’ comprehensive
linguistic competence, provide students with enormous amount of authentic
language as well as information about cultural and social background of English
speaking countries.
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BLENDED LEARNING: THE CONVERGENCE OF VIRTUAL AND IN-PERSON
EDUCATION

Abstract. This article discusses the notion of blended learning, its
implementation in a foreign language teaching classroom,how it is peculiar from
other forms of online learning and elaborates on its patent advantages, potential
problems in its imposition as well as illustrates the tools and platforms of the
following program.
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At current time, technology is steadily developing in more sophisticated ways
and advancing educators by providing new opportunities. It is worthy to cite that in
the XXI century, the high technology is transferring education into virtual space; as
a result, e-learning has become the leading trend in the world. Blended learning, the
combination of traditional and computer assisted language learning is the obvious
example of it. At present time, blended forms of lessons are being conducted in
numerous prestigious higher institutions all over the world. Uzbek State World
Languages University is one of suchworld-famous seats of learning which is
practicing online learning opportunities at a distance. The following article is
intended at expounding general views on blended learning.

Blended learning is deemed as a planned implementation of a learning
model which aims at achieving educational targets using scientific knowledge, best
practice in pedagogy, computer science and other related disciplines. Blended
learning can be used to obtain a second higher education or retraining of specialists
in different fields. With this technology, learning is achieved through universal
education.In the following education program, teacher’s role change which transfers
from the only source of knowledge to a facilitator, companion of studentsin the
educational process. Meanwhile, students support their own process of learning
and mastering knowledge in order to be able to independently develop effective
strategies for self-learning. Blended learning implies free responsibility for the
quality of education both of a teacher and students.

Implementation of the blended learning program involves a host of benefits
for students to gain. The initial obvious advantages which blended learning program
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offersare characterized by the remarkable knowledge of computer technology and
overcoming of the psychological barrier when facing the new information
technologies. Furthermore, this formal education program does not necessitate
learners being in the classroom at exact times. Namely, flexibility and freedom to
learn anywhere and anytime is the vivid benefit the program covers. In addition to
what has been stated as yet, blended learning program does not cause the need for
students to experience high costs. The virtual non-existence of restrictions for any
age groups of learnersto use blended learning program is the other huge advantage
to highlight. Moreover, development of the skills and abilities including the capacity
for reflection, comparison, synthesis and analysis, identifying relationships and
finding solutions to complex problems, planning and group interaction might be
regarded to be the other major requisites of blended learning.

However along with the above mentioned advantages of blended learning
program there are some problematic issues with it. In the beginning, even if the
university succeeds to establish a normal system of blended learning education,
there still remain factors that cannot be fully taken into account. For instance,
multimedia application cannot identify individual needs and learning difficulties and
therefore cannot respond to students like a teacher. Accordingly, insufficient
number of verbal communicationsbetween students and teachersmight breed a
gross distortion of some specific terms. To put it briefly, computers cannot replace
the full-time teaching, but only expand its opportunities.

In Blended Learning program, new teaching methods emerge with new tools
available for both the teacher and students to support learning such as forums,
chats, blogs, discussion boards, online seminars, web and audio conferencing,
online simulators and so on. Hence,the teacher and studentscan interacteffectually
through these online tools tailored to the needs of the education market.

There are a broad range of platforms to be utilized in blended learning. The
most popular ones are Moodle, Blackboard, Ermodo, Kahoot, Otus and
Blendspace. Among these, the accessibility of Moodle platform is highly noteworthy
owing to a reasonably simpleinterface. Thus with the users of 90 million at present
time, Moodle is one of the most widely used learning platforms. To give an instance
of it, successfully selected master's degree students of Uzbek State World
Languages University initiated experiencing the MA Blended learning program
which was implemented in the framework of TEMPUS Project using the Moodle
platform. To elucidate the program more in detail, it is worth to clarify the modules
included in the course such as “English Language Improvement”, “Technology and
Language Teaching”, “Course Design and Evaluation”, “Language Teaching
Methodology” and “Age Appropriate Pedagogy”. This cannot be further from the
truth to regard the modules as having been utterly useful for the MA Blended
learning program participants to enhance the professional arsenal by modern know-
how of teaching and integration of technology in this very sphere. Needless to
mention that Blended learning has been entirely new concept and thence in the
beginning there were some problems related to the accessibility to the modules and
behind-the-scene technical issues. However, these were only marginal problems
which were soon neglected. The structure of the course was linear that every
module was devised to internalize and practice acquired skills of previous modules.
For instance, the first module named “English Language Improvement” was of
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paramount importance to open new avenues to language competency. All essential
language skills were promoted to a great extent via the tasks and activities covered
in the content of the course. Next module “Language teaching and technology” was
of the concern to broaden the horizons about teaching. As a participant of the
program, | hold firmly the opinion that the following module fostered our computer
literacy and digital competence. The tips of how to integrate technology into
teaching were greatly acquired. The milestones of the course were definitely
“Course Design and Evaluation” and “Age Appropriate Pedagogy”. These modules
have really bridged the gap between theories and practice that have been studies in
the courses thus far. We were enlightened on how to design the course, adapt the
materials and overcome multi-level and different aged classrooms.

In sum, blended learning program is the vivid example to prove the fact of
perceptible changes being occurred not only in the education system of our
Republic, but in many continents of the world. Although, blended learning is not an
education panacea, it is an exceedingly promising approach for both teachers and
students. Without any shadow of doubt, the future in education is notoriously
difficult to foresee; nonetheless, it is safe to predict that blended learning is here to
stay. A blend of face-to-face and computer assisted learning is certainly in the
future of most teaching and learning.
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CONSIDERATIONS FOR TEACHING AND ASSESSING YOUNG LEARNERS

World globalization has sparked a growing interest in the teaching of English
as a Foreign Language (EFL) to young learners all over the world. In the last few
years there has been an explosion of English classes for young learners both in
state systems- as part of the school curriculum- and in private language schools all
over the world. This surge of interest in the area has led to the publication of
methodology books and theoretical research as well as teaching programs. Many of
these programs emphasize the importance of using authentic, experiential,
motivating and cognitively appropriate language activities.

According to Wright (2002), using storybooks are the most appropriate
content for young learner language teaching programs in that stories are motivating
to young learners and are appropriate to their cognitive level. Stories serve as an
authentic contextual framework through which children are introduced to vocabulary
and language structures and through stories, children develop literacy skills, which
help them later in reading and writing.

Since assessment is an integral part of teaching, this paper will focus on
both dimensions of teaching and assessing young learners. It will emphasize that
the initial foreign language learning experience as well as assessment experience
have a strong impact on children’s future learning — therefore assessment as well
as learning should be enjoyable, confidence building and successful experiences
for the learner.

The paper also suggests that since programs for teaching a foreign
language to young learners are relatively new, it is important to design an
evaluation plan to accompany program implementation and evaluate effectiveness.

The surge of interest in the teaching of English to young learners has led to
growing research in the area from day to day. The debate of "how young is young?"
is still on.

Conditions Programs should fulfil for Successful Language Learning

The growing interest in the area of Teaching English to Young Learners has
led to the publication of methodology books and theoretical research as well as
teaching programs. Many of these programs emphasize the importance of using
authentic, experiential, motivating and cognitively appropriate language activities,
yet the question remains:

What makes a good instructional program for young learners? We argue that
a good EFL program for young learners needs to fulfil several conditions in order for
successful language learning to take place.

Designing an EFL Program for Young Learners

Objectives | will now refer to two sets of related objectives:

1. Objectives in the realm of Linguistic Competence

2. Objectives in the realm of the Affective Domain

Since the initial foreign language learning experiences have a strong impact
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on children's future learning, it is crucial that these experiences should be
enjoyable, confidence building and successful for the learner.

Linguistic Competence

With regards to the objectives in the realm of the Linguistic Competence, it is
our contention that since a child's ability to communicate orally in first language
takes place prior to learning how to read and write, an effective EFL program for
young learners, should also go through the natural stages of learning a language;
namely from basic oral/aural competence development along with emergent literacy
skills to reading and writing using those emergent literacy skills that he gained at
the aural/oral stage. At the Reading and Writing Stage the learner will make the
connection between the emergent Literacy skill that were gained at the Aural Oral
Stage and the letters, words and sentences at the Reading and Writing Stage.
Aural/Oral competencies will serve a firm basis upon which beginning reading and
writing will be developed, Thus, the first stage in FL instruction for young learners
should be developing lexical knowledge and oral communication skills along with
oral/aural phonemic awareness and basic Emergent Literacy Skills through story
books.

Based on the above theoretical basis, following are the stages that should
be reflected in the design of an EFL program for young learners:

Stage 1: The Oral /Aural Stage

- Exposing pupils to the language through natural discourse for authentic
purposes

- Developing a broad lexical and linguistic base

- Familiarizing pupils with the sound system of the language (without letters
and written words at this stage, just basing on what they hear and say)

- Providing multiple means of language input and use (stories, songs,
drama, arts and crafts etc.)

- Providing opportunities for oral interaction in the foreign language to
understand and convey meaning.

Emergent Literacy Skills and Phonemic Awareness

-to be developed along with oral/aural skills (Pre- reading and writing),
building on the content through which instruction takes place (e.g. story books), and
to be applied at the Beginning Reading and Writing Stage.

- Understanding the conventions of print and the alphabetic principle.

- Understanding the concept of “What is a book?”

- Understanding directionality (left to right)

- Understanding the Story Genre

- Predicting and confirming predictions

- Constructing meaning based on oral and visual clues

- Fostering the ‘Joy of Reading’

Stage 2: The Beginning Reading and Writing Stage

- Sound/Letter correspondences and Phonemic Awareness; Familiarizing
pupils with the sound system of the language and making the connection between
sounds the learner is familiar with from the oral/aural stage and the written letters.

- Segmenting sounds

- Blending sounds

- Manipulating sounds
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- Rhyming sounds

- Decoding

- Reading and writing short CVC words

- Identifying site words

- Reading and constructing meaning of simple sentences

- Reading and constructing meaning of short texts

- Reading a story and understanding its message.

Content

Authentic Children’s Literature

The literature on early childhood language instruction supports the use of
children’s literature for child language development and learning. Using a story-
based approach in foreign language instruction for young learners is advantageous
in that it develops the young learner's communicative, cognitive and social skills
while taking into account young learners’ interests and affective needs.

Ghosn (2002) lays out four good reasons for using authentic literature with
young learners:

a. Stories provide motivating, meaningful context for language learning since
children are naturally drawn to stories.

* Stories deal with universal themes of literature: Children everywhere can
identify with fear, courage, hope, love, belonging and the need to achieve. Children
have a constant need for stories and are always willing to listen to them. Stories are
motivating, engaging and capture the imagination

* Children want to find meaning in a story and are motivated to develop
comprehension skills such as predicting, searching for meaning and guessing in
context. (Andrew Wright, 2002).

« Literature can promote development of understanding of self and the world.

b. Stories can contribute to language learning.

« Stories provide a rich source of contextualized language for language
enrichment and vocabulary acquisition and reinforcement.

« Stories support oral language development by providing an authentic
context for verbal interaction; dialogue, discussion and role-play. They encourage
natural communication through listening and responding to questions through
exchange of ideas and natural expression of likes and dislikes (Wright, 1995, 2002).

c. Literature can promote literacy and thinking skills

+ Literature develops higher order thinking skills through question and
answer interactions, personal responses and reflection

» Literature familiarizes pupils with the storybook genre, which facilitates the
acquisition of reading and comprehension.

d. Literature can function as a change agent:

* Good literature deals with aspects for the human condition and thus can
contribute to the emotional development of the child and foster positive
interpersonal and intercultural attitudes.

Familiarity of Content

The vocabulary, language structures and topics, which form the basis of the
program, should be taken from the child’s world of daily experiences (such as home
and family, school, animals etc). By choosing familiar topics, the pupils can relate
more easily to the language learning experience. The stories provide a natural
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context for understanding and using the language.

Teaching Techniques

In order to accommodate different learning styles and maintain young
learner’s interest, the teaching techniques and activities must be varied. In addition,
the techniques and activities should be appropriate to the learners’ cognitive level
as well as take into account the learners’ affective needs. The techniques used
should allow students to work at the class level —chorale response; read aloud
together with teacher etc; small group level — for negotiating, sharing ideas and
creating group products; pair work — for enabling pupils to engage in dialogues and
oral interactions and individual level — which allow pupils to think about, internalize,
practice and apply what they have been learning.

Activities

The activities should provide multiple sources of language input and
opportunities for reinforcement, internalizing and using the language. The activities
must be multi-sensory which cater to the needs of pupils with different learning
preferences — singing; arts and crafts; listening to stories; acting out; solving
puzzles; playing games etc.

Assessing Young Learners’ EFL Learning

Assessment has various purposes — formative, for assessing progress and
summative for assessing whether instructional goals have been achieved. It has
been noted in the literature that young learners may not perform to the best of their
ability on formal standardized tests due to the time and pressure constraints and
general lack of experience with this mode of assessment. In addition, the use of
tests has a strong impact on the self-esteem of young learners particularly on
whether they perceive themselves as ‘successful’ or not which will then affect their
attitudes toward learning the language and future achievements (Wortham, 2000,
2005).

In the young learner classroom, the teacher should focus on formative
assessment activities - to provide information, which will benefit the pupils’ learning
as well as inform instruction. To this end, assessment should be viewed as an
ongoing process of collecting information on the pupils’ abilities, difficulties and
progress. The most effective means of collecting this information is by observing
pupils in the classroom setting, recording their performance as they are engaged in
activities and reviewing samples of their work over time. In addition to on-going
informal assessments, periodic summative assessment procedures can be used to
measure achievements and indicate what goals have been achieved after an
extended period of instruction.

Following are some techniques for assessing young learners, progress and
achievements:

* Checklists: these are easy to use and can be done regularly

* Self-Assessment Activities: these allow pupils to reflect on their learning
and express their feelings about their learning.

+ Short Questionnaires which can indicate what pupils like and don’t like;
what is easy and what they find difficult

» Short Assessment Activities, which focus on core elements which
everyone, should have mastered.

» Anecdotal Observation sheets
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* Review of pupils’ workbooks and tasks that they have completed provide
ongoing evidence of learning and achievement.

* Pictures and storybooks that are used in the classroom can serve as
stimuli for questions, answers and communication.

» Formal assessments: individually administered or class tests

Evaluation of Programs for Young Learners

Since programs for teaching a foreign language to young learners are
relatively new, it is important to design an evaluation plan to accompany program
implementation and evaluate effectiveness. Information should be collected from a
number of sources, including school principals, teachers, pupils and parents. The
evaluation data will provide information, which will help improve the program and
understand how young learners learn.

Summary

In light of the model for EFL program design presented in this paper, it is
clear that when teaching young learners, in addition to the linguistic objectives of
the program, attention should also be paid to the social, affective and cognitive
domains of learning. These should be taken into account when deciding upon the
content of the program, the instructional activities and teaching techniques as well
as when assessing the young learner. Remember! Children’s initial foreign
language learning experience as well as assessment experiences have a strong
impact on their future learning — therefore they should be enjoyable; confidence
building and “successful” experiences for the learner.
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English is the represented language of popular music, advertising, home
computers and video games. Most of the scientific, technological and academic
information is expressed in English all over the world. International communication
in English is expending very fast. People have to communicate with each other. It is
very important for them to understand foreigners and be understood by them. In this
case learning the English language comes to be very serious problem. A word
comes to be a very powerful means of communication but also can be a cause of a
great misunderstanding if it is not clearly understood by one of the speakers.

Idioms cover a lot of drawbacks of the English language and it makes one-
third of the colloquial speech. That's why, being a non-native speaker, one should
avoid using idioms without knowing its meaning properly. This may lead to some
misunderstandings in communication. So, it is fact that second/foreign language
learning/teaching has been a complex process. Using an appropriate approach or
method in language teaching has always been a matter of concern among
language learners and teachers. Liu (2003: 671) maintains that “ldioms have rather
rigid structures, quite unpredictable meanings and fairly extensive uses, and that
they are “a notoriously difficult” but at the same time a very useful aspect of English
for language learners.” In addition, Moon (1998: 3) points out that “idiom is an
ambiguous term, used in conflicting ways”. As Cooper (1998) points out,
comprehending and producing idioms present language learners with a special
vocabulary learning problems as they are figurative expressions that do not mean
what they literally state and since they are so frequently encountered in both oral
and written discourse. Simpson and Mendis (2003: 423) define the idiom as “A
group of words that occur in a more or less fixed phrase whose overall meaning
cannot be predicted by analyzing the meaning of its constituent parts.” It is also
stated by the same authors that “The word ‘idiom’ conjures up language that is
thought to be entertaining, engaging, casual, charming, colorful and memorable” (p.
419). It is evident that teaching idiomatic expressions deserves an important place
in developing a desired proficiency level for the language learners. Fernando
(1996), Wray (1999) and Schmitt (2000) suggest that mastering of idioms is
required for successful language learning and native—like command of language.
Thus, idiomatic expressions have begun to draw much more attention as they are
commonly encountered in daily speeches (Charteris-Black, 2002).

From another dimension, the difficulty of idioms probably stems from the fact
that idioms are deeply rooted in the culture of the target language. There are
sayings, biographies, and stories behind idioms and so L2 learners do not have a
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much opportunity to learn and read all of them. Cakir (2011) pointed out that idioms
are the reflection of customs, cultural beliefs, specific features, social attitudes and
norms of a society. Cakir's viewpoint echoes the relationship between culture and
language that Brown (1994) drew; language and culture are two parts of each other;
they should never be separated. Therefore, it is important for language learners to
have some background knowledge of the culture of the language they are learning.
To me a culture without a language or a language without a culture is inconceivable
and impossible in reality because they produce each other; separating them would
be like a book without scripts or a body without a soul. According to Jiang (2000)
“language is the mirror of culture, in the sense that people can see a culture through
its language” (p. 328). Idioms are so commonly used that L2 learners would come
across them in all form of discourse such as conversations, lectures, books, and
newspapers (Cooper, 2012) and “especially in movies and TV” (P 234). Native
speakers use a plethora of idioms during the course of each day. In this regard,
Cakir (2011) stated that people sometimes a flourish to their opinions with these
cultural-specific expressions, and it requires an efficient competence in the target
language to achieve successful communication. Although idioms and most
figurative expressions are used extensively by native speakers in all form of
discourse, they seem to be a neglected topic in L2 teaching materials (Tarcaoanu,
2012). According to Asl (2013) and Wray (2000), idioms received less attention in
particularly in EFL settings because teachers try to simplify the English language to
their students and most of the focus is directed to grammar rules. Khan and Daskin
(2014) presented through their analysis of teacher-trainees’ materials and they
hardly found idiomatic expressions to teach English learners. This lack of
understanding of idiomatic expressions then can lead to communication failure.
According to Cakir (2011), it is important to concentrate on the sociocultural aspects
of the target language such as idioms, proverbs, and metaphors in foreign language
teaching. L2 learners frequently confront idiomatic expressions when they come
across idioms in their reading and listening. Cakir (2011) concluded that the more
language teachers use idioms in classroom activities, the better students master
them.

The understanding of the native speakers’ language is the international
problem for our Uzbek students also. Our secondary schools teach the students
only the bases of the English language with the purpose of making it easier for
learners. They do not prepare them to the British streets, and accommodations. As
a result some kind of problems appear in using the language. If we develop
students’ awareness of using idiomatic sentences, we are sure to bring them closer
to the authentically sounding speech.

Another hindrance of teaching idioms of the English language is the
difference between American and British English and vagueness in dictionaries. If
you look up the word idiom in Webster, the following definition can be found: Idiom
is an expression whose meaning is not predictable from the usual meanings of its
constituent element as to kick the bucket, hang one's head etc., or from the general
grammatical rules of language, as the table round for the round table, and which is
not a constituent of a larger expression of like characteristics. This definition seems
a bit ambigious and doesn't really tell anything about the function of idioms in
English language. English is a language particularly rich in idioms - those modes of
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expression peculiar to a language (or dialect) which frequently defy logical and
grammatical rules. Without idioms, English would lose much of its variety and
humor both in speech an writing. The background and etymology of most idioms
are at best obscure. This is the reason why a study of differences between the
idioms of American and British English is somewhat difficult. But it also makes the
cases, where background, etymology and history are known, even more interesting.
Some idioms of the "worldwide English" have first been seen in the works of writers
like Shakespeare, Sir Walter Scott, and Lewis Carroll or even in the paperbacks of
contemporary novelists. An example of Shakespearian quotation can be found in
the following sentence:" As a social worker, you certainly see the seamy side of
life." Biblical references are also the source of many idioms. Sports terms, technical
terms, legal terms, military slang and even nautical expressions have found their
way to the everyday use of English language. However, the future of idiomatic
expressions in the English language seems certain. They are more and more based
on American English. This development will continue through new mediums like the
Internet and interactive mediums. It is hard to say what this will do to idioms and
what kind of new idioms are created. This will be an interesting development to
follow, and by no means does it lessen the humor, variety and color of English
language.

In conclusion, we may state that the sheer number of idioms and their high
frequency in discourse make them an important aspect of vocabulary acquisition
and language learning in general. One of the approaches to defining this linguistic
phenomenon stresses that an idiom is a manner of speaking that is natural to native
speakers of the language. It proves that only people who are very good at speaking
English can adequately use idiomatic expressions in their speech. That is why
English language teachers should pay a great attention to teaching and using
idioms in their class especially while conducting lessons with higher level students.
In addition, English is a language with a vast idiomatic basis, which makes its
learning very exciting and intriguing. So teaching the use of idioms is an essential
part of teaching English. Only in this case we are able to make progress in teaching
process.
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As we know, there are variety of world languages around the world. In
addition, they have their own specific features, which differ from one another.
Today, the English language is internationally important language in any country
because it is the language of education, economics, politics, medicine,
engineering, technology, diplomacy and the language of books, newspapers,
science periodicals. It is one of the most widely spoken languages in the world.
Currently, many people are learning English as a foreign or second language
because of its importance in any corner of the life. There are a lot of gestures or
body languages, which illustrate their meaning differently in any languages when
the spoken interaction occurred. We can distinguish two types of communication:
Verbal communication and Non-verbal communication in English language. We can
come across the following types of non- verbal communication.

This can help us to facilitat the syntactic analysis of our speech. The
speaker can look at his audience while he talks and his gestures are a spontaneous
reflection of the structure of his thought. Providing the gestures are controlled,
butterflies in the stomach are invisible to the audience.

More specific emotions produce particular gestures — first — clenching
(aggression), face- touching (anxiety), scratching (self- blame), and forehead —
wiping (tiredness) and so on. An anxious person tends to talk faster than normal
and at a higher pitch. People move their hands when they talk, and these gestures
take many forms. They may move their hands in time with the pace of their speech:
Politicians often do this when speaking in front of a group. That is why this body
language facilitates their utterance at the same time. They may point when drawing
attention to a particular spot or asking for something they want. Many gestures also
track the content of what is being said. A speaker might say, “Michael ran from his
chair to the pool and dove in” and make a gesture that tracks the motion, including
a little rise and fall in the gesture to indicate Michael’s dive.
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What do you think how do people learn to make these gestures?

It is clear answer to this question is that they see other speakers making
these gestures, and so they may learn to make gestures and imitate during their
speech by watching other speakers. An alternative possibility, though, is that there
is something about particular languages that influences the gestures people make.
Example: An English speaker might say, “John ran toward the house.” This
sentence packages together the manner of motion (running) and the direction
(toward) in the same part of the sentence. We can compare one more languages
here. Turkish speakers tend to separate the manner of motion and the direction
when they are speaking. They might say something that translates to “Jack moved
toward the house running,” or they might even use separate sentences for the
manner of movement and the direction.

Sighted speakers of these languages also differ in the kinds of gestures they
make when using these sentences. Speakers of English often use gestures that
combine the manner of motion with the direction. They might move their fingers to
simulate running while moving their hands from one place to another. Speakers of
Turkish generally make gestures only for the direction of motion, though at times
they will make separate gestures, one that indicates the direction and a second that
corresponds to the manner of motion.

Some researchers have experimented two kinds of participants. Participants
were given scenes involving motions of an individual toward or away from a
landmark. They were asked to describe the scenes. The scenes were constructed
from foam boards so that blind participants could feel what they were describing.
Some of the sighted speakers were blindfolded for this task. Others were not.
Participants were told to use their hands while they spoke to encourage gestures.
This is important, because blind speakers gesture much less often spontaneously
than sighted speakers. The researchers analyzed both the sentences people
produced to describe the scenes as well as the gestures they made.

Unsurprisingly, the speech produced by blind and sighted speakers of a
given language was similar. Blind and sighted speakers of English used sentences
that combined the manner and direction of motion. Speakers of Turkish used
sentences that separated the manner from the direction.
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Interestingly, the gestures of blind speakers of a particular language were
also similar to the gestures of sighted speakers. Turkish were most likely to make
gestures that focused on the direction of the motion. These results suggest that
native speakers of a language use the natural way of talking about events to
structure the gestures they make that relate to those events. Even though, blind
speakers have never seen the gestures made by native speakers, they still make
gestures that are like those of sighted speakers of their language.

All'in all, there is still an ongoing debate in the language literature about the
function of these gestures. It is natural to assume that people make these gestures
to help listeners to understand the sentence being spoken. However, some
researchers have argued that the gestures actually help speakers which not only
sighted but also blind speakers’to produce sentences clearly.
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CapBap Py3nm6oeB, Makcya lN'ynymos
YpreHuyeckun FocynapcTBeHHbIM YHUBEPCUTET
(YpreHu, Y36ekucrtaH)

ISLOM KARIMOV ASARLARI TILI SATHIDA EGASIZ GAP SHAKLLARI

Annotation: This article investigates the problem of the use of sentences
without subjects in the example of the works of the first president of the Republic of
Uzbekistan I. A. Karimov. The peculiarities of the types of sentences without subject
are demonstrated by means of relevant examples.

Key words: syntax, sentence without subject, sentence with unknown
subject, nominal sentence, word-sentence, intransitive verb, passive voice, modal
words.

AHHOmMauyusi: B  JdaHHOU cmambe  paccmampueaemcsi  80rpoc
ucrnonb308aHus besnuyHbIx NpednoxeHuli Ha Mamepuare rnpoussedeHull [epsozo
lpesudenma Pecnybnuku Y3bekucmaH W. Kapumosa. 30ecb Ha KOHKpemHbIX
npumepax paccmampusaromcsi o0cobeHHocmu 6e3rnuyHbIX MpednoxeHuUl

Knrodeeble cnoea: cuHmakcuc, 6esnuyHoe npednoxeHue, ornpedesieHHo-
NluyHoe  npedrioxeHuUe,  HasblgHoe  MpedrioxeHuUe,  €r108a-npedrioXeHus,
HenepexoOHbIl anazon, cmpadamerbHbll 3a5102, MooasbHble C/108a.

Til jamiyatda aloga qilish, axborot uzatish vositasi hisoblanadi. Axborot
uzatish esa gap orqgali amalga oshiriladi. Demak, gap fikr ifodalaydi. So‘z birikmasi
fikr emas, balki so‘z kabi tushuncha ifodalaydi. (Biroq so‘z birikmasi ifodalagan
tushuncha so‘z ifodalagan tushunchadan farglanadi.) Ko'rinadiki, sintaksisning
bosh birligi gap, so‘z birikmasi soz kabi bevosita yoki bilvosita uning tashkil
etuvchisidir.

Gapning lisoniy qurilishida eganing ifodalangan yoki ifodalanmaganligiga
ko‘ra ikki ko‘rinishi bo‘ladi:

1) egali gaplar;

2) egasiz gaplar.

Egali gaplarda ega gap tarkibida bevosita ishtirok etadi yoki uning o‘rni gap
mazmunidan sezilib turadi. Egasiz gaplarda esa kesim tarkibidagi shaxs-son
ma’nosi o'ta kuchsizlanib, gap tarkibidagi eganing mutlaqo bo‘lmasligini keltirib
chigaradi. Biz ushbu maqolada asosiy e’tiborni aynan Birinchi Prezidentimiz asarlari
tilida go‘llangan egasiz gaplar tahliliga qaratdik. Ma’lumki, o‘zbek tilida egasiz gaplar
uch turga ajraladi: 1. Egasi noma’lum gap; 2. Atov gap; 3. So‘z-gap.

Egasi noma’lum gaplarning kesimi fe’'l va uning harakat nomi shakli orqali
ifodalanadi. Bunday gaplarda ish-harakatni bajarishga imkoniyat, zaruriyat, shart,
istak kabi ma’nolar ifodalanadi. Shaxsi noma’lum gaplarning eng muhim belgisi
kesimi tarkibida egalik (shaxs-son) go‘shimchalarining bo‘lmasligidir.

Masalan, Ishga borish kerak.

O‘zbek tilidagi atov gap — egasiz gapning o‘ziga xos turi: Masalan, Keng
sahro. Bu gap bir garashda kesimsiz, fagat egadan iborat gapdek tasavvur
uyg‘otadi. Biroq gapni zamonlar bo‘yicha paradigmaga solsak, quyidagi ko‘rinish
hosil bo‘ladi: Keng sahro — Keng sahro ed..
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Demak, atov gap — hozirgi zamon ko'‘rinishidagi kesimdan iborat egasiz gap.

So‘z-gap (Semantik-funksional shakllangan gap) (13, 350) ham egasiz
gapning alohida ko'rinishi:

Bir so‘zdan iborat bo'lib, tarkibida bo‘laklarga ajralmaydigan, boshqa so‘zlar
bilan kengaya olish imkoniyatiga ega bo‘lmagan gaplar so‘z-gap deyiladi. Masalan,

— Bugun maktabga bormogchimisan? — Ha.

Birinchi Prezidentimiz asarlari tilida egasiz gapning Atov va So‘z-gap
shakllari deyarli uchramaganligi sababli, biz asosiy e’tiborni shaxsi noma’lum gaplar
tahliliga garatdik.

Egasi noma’lum gaplarning kesimi quyidagicha ifodalanadi:

|. Bo‘ladi, bo‘lmaydi, to‘g‘ri keladi, to‘g‘ri kelmaydi so‘zlari yordamida:.
Kesim ravishdoshning [-())b] shakli va bomog fe’lining turli ko'rinishlari bilan
ifodalanganda ham egasiz gap vujudga keladi:

Quyida Birinchi Prezidentimiz Islom Karimov asarlari tilida kesimi shunday
golipda shakllangan til birliklariga misol keltirib o‘tamiz:

a) bo‘lmaydi shakli orqgali ifodalanish:

Bu qolipda shakllangan til birliklari ancha migdorni tashkil etadi.

“Faqat o‘tmishga, ajdodlar merosiga mahliyo bo‘lib yurishning o‘zi
bilan uzogga borib bo‘imaydi”. (1, 31)
“Har taraflama sog‘lom aviodga ega bo‘lgan xalgni hech qachon

yengib bo‘Imaydi”. (2, 197)

“Milliy g‘urur, milliy iftixori baland millatni yengib bo‘Imaydi”. (3, 82)

“Ta’lim-tarbiya tizimini o‘zgartirmasdan turib ongni o‘zqgartirib

bo‘Imaydi”. (4, 88)

“Sog‘lom avlod tarbiyasini jismoniy tarbiya va sport rivojisiz tasavvur
etib bo‘Imaydi”. (5, 210)

“Bugun odamlarni balandparvoz gaplar, soxta va quruq va’dalar bilan
ko’ndirib, rozi gilib bo‘Imaydi”. (6, 110)

“Hozirgi kunda iqtisodiyot taraqgiyotini investitsiyalar, avvalambor,
xorijiy investitsiyalarsiz tasavvur etib bo‘Imaydi”. (7, 85)

“Fuqarolarimizning siyosiy ongi, ijtimoiy-iqtisodiy faolligi va huquqiy
madaniyatini yuksaltirmasdan turib bozor islohotlari va iqgtisodiyotni
liberallashtirishni ta’minlab bo‘imaydi”. (7, 157)

“Demokratik jamiyatni matbuot erkinligisiz, o‘z xohish-irodasini erkin
bildirish va saylov erkinligisiz tasavvur gilib bo‘lmaydi”. (7, 158)

“O‘zini, o‘z el-yurtining o‘tmishini, tarixini eslamaydigan, bilmaydigan,
0‘z xotirasida saglamasdan yashaydigan odam bolasini, ongli insonni
tasavvur qilib bo‘Imaydi”. (7, 165)

b) to‘g‘ri_keladi (kelmaydi) shakli orqali ifodalanish: to‘g‘ri kelmogq
go‘shma fe'li jo‘nalish kelishigidagi harakat nomi bilan zich alogaga kirishib, egasiz
gaplar hosil bo'lishiga olib keladi: (8, 257) Masalan, Nargizaga og‘ir bo‘ldi, kop
qgiyinchiliklarni yengishga to‘g’ri kelad.

Bu qolipda shakllangan til birliklari Birinchi Prezidentimiz asarlarida nisbatan
kam qo'llangan.“Joylarda yo‘l qo‘yilgan kamchiliklarni, beparvolik va logaydlik
holatlarini ko‘rib, rahbarlardan izlanuvchanlik va tadbirkorlikni talab etishga
to‘q‘ri keladi”. (9, 229)
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“Tan olish kerakki, yuksak ma’naviy tushunchalar bilan yashashga
harakat qiladigan odamning bugun ham ko‘p mashaqqatlarni, og‘ir sinov va
to‘siqlar, muammolarni yengib o‘tishiga to‘q‘ri keladi”. (1, 14)

“Buyuk orzularga yetish uchun hali ko‘p-ko‘p mehnat gilishimiz, ko‘p-
ko’p to‘siq va g‘ovlarni yengib o‘tishimizga to‘q‘ri keladi”. (5, 67)

“Kishilarimizning, fuqarolarimizning huquqiy ongini, huquqiy
madaniyatini yuksaltirish zarurligi hagida takror-takror gapirishga to‘q‘ri
keladi”. (4, 149)

II. Majhul nisbatdagi fe’llar bilan: O‘timsiz fe’llar (masalan, bormoq,
yurmog, yugurmod, golmogq, erishmoq) vositasiz to‘ldiruvchiga ega bo‘lganligi tufayli
majhul nisbat shaklini olganda, gap egasiz qo‘llanadi:

1. Bugun stadionga boriladi. 2. O‘n minut qadar yo‘l yurildi. (Oyb.)
3. Institutning o‘ttiz yili davomida ulkan yutuqlarga erishildi. Ma’lum bo‘ladiki,
gapning maksimal lisoniy qolipidagi eganing o‘rni bo‘sh. Buning boisi,
aytilganidek, o‘timsiz fe’l (erishmoq) majhul nisbatga o‘tganda ega o‘z-o‘zidan
tushib qoladi. Agar fe’l o‘timli bo‘lsa edi, (masalan, o‘qgimoq), uning vositasiz
to‘ldiruvchisi ega mavqeini egallar edi: Nilufar kitobni o‘qidi — Kitob Nilufar
tomonidan o‘qildi tarzida.

Kesimi majhul nisbatda shakllangan egasi noma’lum gap qolipi ham Birinchi
Prezidentimiz Islom Karimov asarlari tilida kam bo‘lsa-da uchraydi. Masalan,
“Ozodlik, erkinlik shunday buyuk ne’matki, uni birov hadya qilolmaydi.
Ozodlikka fagat kurashib erishiladi”. (9, 276)

“Masala va muammolarga shoshmashosharlik, yuzakilik bilan
yondashiladi. Tangidga juda kam e’tibor beriladi”. (10, 142)

“Agar oila sog‘lom va mustahkam bo‘lsa, mahallada tinchlik va
hamjihatlikka erishiladi”. (11, 376)

Ill. Harakat nomi shaklidagi kesimdan so‘ng kerak, lozim, zarur, darkor,
joiz kabi modal so‘zlarni keltirish yordamida:

Kerak, lozim, mumkin, zarur, darkor, muhim, shart, joiz, farz kabi kesimlik
so‘zlari harakat nomlari bilan kesim mavqeida kelganda, egasiz gaplar vujudga
keladi. Bunda tarkibdagi uchta — mayl (modallik), zamon, inkor, tasdiq turli shakl va
ma’nolarda bo‘lib, ularning shaxs-son shakli Il shaxs birlikda bo‘ladi:

1. Mazkur masalada hammani gizigtirayotgan barcha savollarga Respublika
markaziy bankida va uning hududiy Bosh boshqarmalarida tashkil etilgan «Ishonch
telefonlari» orqali batafsil javob olish mumkin. 2. Bu topshirigni bajarish shart.
3. Ustozlar ishini har doim davom ettirmoq va rivojlantirmoqg kerak.

Bu gaplar kesimidagi mumkin, shart, kerak kesimlik so‘zi mayl ma’nosi
ifodalovchilari bo'lib, ulardan keyin zamon va tasdiq, inkor ma’nolarini ifodalovchi
vositalar keladi.

Birinchi Prezidentimiz asarlari tili sathida egasi noma’lum gapning harakat
nomi + modal so‘z (kerak, lozim, zarur, darkor, joiz, shart) shakli orgali
bog‘lanish ancha faol sanaladi.

a) harakat nomi + modal so‘z (kerak) shakli orgali ifodalanish:

“Birovning hayotiga, yon-atrofda sodir bo‘layotgan vogea-hodisalarga
betaraf va beparvo qarab, shunchaki kuzatuvchi bo‘lib yashaydigan odamdan

go‘rgish kerak”. (1, 77)
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“Mustagqillikka, siyosiy mustagqillikka erishish uchun, avvalambor,
igtisodiy mustagqillikka erishish kerak. O‘zini boshqa birovlarga ipsiz bog‘lab
bermaslik kerak”. (12, 74)

“Soxta, inqilobiy sakrashlarsiz, maqgsad sari gadam-bagadam harakat
qilish kerak”. (2, 133)

“Ishchan, aqlli, irodali, iymoni but, rivojlangan mamlakatlar tajribasini
o‘rganishga intiluvchi, yuragida Vatan tuyg‘usi kuchli bo‘lgan yosh kadrlarga
ishonish vaishni ularga topshirish kerak”. (9, 281)

“Xavfsizlik deganda, avvalambor, jamiyat barqarorligi fuqarolar va
milliy totuvlikni tushunish kerak”. (14, 121)

b) harakat nomi + modal so‘z (lozim) shakli orgali ifodalanish:

“Mamlakatlarimiz iqtisodiyoti, ularning millatlararo, madaniy, ilmiy-
texnikaviy munosabatlari bir-biriga bog‘liq ekanini ham hisobga olish
lozim”. (3, 50)

“Farzandlarimiz qaysi soha bo‘yicha o‘qigan bo‘lsa, shu yo‘nalishda
o‘z ishini davom ettirishi uchun ularga zarur sharoit tug‘dirib berish
lozim”. (12, 259)

“Ish faoliyatimizni tahlil etishva tegishli xulosalar chiqarishda yuzaki va
biryoglama garashlardan voz kechish lozim”. (6, 185)

“Mamlakatimizda fundamental tadqiqotlar ko‘lamini kengaytirish,
uzoqni mo‘ljallab, olis istigbol taraqqiyotini ko‘zlab ish tutish lozim”. (9, 266)

“Barkamol insonni voyaga yetkazish uchun, eng avvalo, oila, mahalla,
maktab, butkul jamiyat va davlatning uzviy hamkorligini yugori pog‘onaga
ko‘tarish lozim”. (11, 259)

d) harakat nomi + modal so‘z (zarur) shakli orgali ifodalanish:

“Milliy madaniyatimiz, xalq ma’naviy boyligining ildizlariga e’tibor
berish zarur”. (1, 49)

“Yaqin kelajakda fuqarolarning siyosiy jarayonlarda, davlatni
boshqarishda qatnashuvini ta’minlaydigan huquqiy asoslarni
takomillashtirishga alohida e’tibor berish zarur”. (3, 14)

“O‘rganish, intilish hech qachon ayb sanalmaydi. Nimanidir bilmasang,
uni organish zarur”. (12, 240)

“Buyuk ajdodlarimizning sarkardalik qobiliyatlarini, harbiy san’atlarini
va strategik tafakkurlarini o‘rganish, ulardan saboq olish zarur”. (11, 133)

“Tinchlikka gqadam-bagadam, muxolif tomonlarga bir xilda maqbul
keladigan muayyan, aniq bajarib bo‘ladigan bosqichlar orqali harakat gilish
zarur”. (10, 34)

e) harakat nomi + modal so‘z (darkor) shakli orgali ifodalanish:

“Odamlarimizning, avvalo, faollarimizning, jamoatchiligimizning
tafakkurini o‘zgartirish darkor”. (10, 12)

“Davlat boshqaruvida, gonunlarni ishlab chigishda fugarolarning keng
ishtirok etishiga erishish darkor”. (11, 25)

Yugoridagi misollardan ko'rinib turibdiki, shaxsi noma’lum gapning aynan
harakat nomi + kesimlik shakllari (kerak, lozim, mumkin, darkor, zarur) qolipi
Birinchi Prezidentimiz Islom Karimov asarlari tilida eng faol shakllardan biri
sanaladi.

Xulosa qilib aytish mumkinki, Birinchi Prezidentimiz asarlarining tilini eganing
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ishtirokiga ko‘ra turlari sathida tahlil qilish shu mavzuda qilingan ishlar uchun
haqiqgiy amaliy manba sifatida xizmat giladi.

Birinchi Prezidentimiz Islom Karimov asarlarida shu kabi til birliklarini gaplar

jihatdan o‘rganilishi o'zbek tilshunosligi uchun muhim ma’lumotlar beradi.

1.

2.

3.

10.
11.
12.

13.
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CapBap Py3umboeB, XypnanbepraHosa flungopa
YpreHuyeckuit FocyaapcTBeHHbIM YHUBepcUTeT
(YpreHu, Y36ekucrtaH)

XORAZM KITOBAT DOSTONLARIDA ARABIY LEKSIKANING
TARKIBIY TAHLILI

Annotation: this article is dedicated to the analysis of Arabic lexic used in
the Khorezmian bookish epic poems. In the article, a researcher studies Arabic
words used in the language of epic poems, in accordance with their content and
analyses them by dividing them into those with root and common content, and pair
and composite structure.

Key words: epic poem, lexics, Arabic words, content analysis, regular verb,
literal meaning, figurative meaning.

AHHOmMauyusi: Cmamabs nocesiuweHa aHanu3y apabckol JIEeKCUKU 8 KHUXHbIX
dacmanrax Xopesma. Viccriedosamerb, ucxodsi U3 cmpykmypbl apabckoli TeKCUKU,
ynompebrnieHHol 6 dacmarax, Kraccuguyupyem ux Ha KOPEHHbIe, Mpocmele,
rnapHble U cocmasHsble.

Knrodeenble croega: dacmaH, fekcuka, apabckue crioea, KopeHHble Crioea,
riekcusi, CcmMpPyKMypHbIU aHanu3, npasusbHbIlU 2r1az2ofl, UCKOHHOe 3HadveHue,
repeHoCcHoe 3HauYeHue.

Ma’lumki, biror tildan olingan o‘zlashmalar odatda o‘zga tilda gapiruvchi xalq
bilan igtisodiy-madaniy aloqgalar orgali kirib keladi.

VIII asrda arablarning O‘rta Osiyoga kirib kelganligi ma’lum. O‘sha davrdan
boshlab, “...davlat hokimiyatining turli tomonlari huqug-qonunchilik, falsafiy, diniy
garashlar bilan bog’liq bo’lgan leksik gatlam mabhalliy xalglar tiliga asta-sekin kirib
kela boshladi”. (1.41-42)

O‘z navbatida bu jarayon xalq og’zaki ijodiyoti asarlariga ham o’z ta’sirini
o'tkaza boshladi. Aynigsa, XIX asrdan boshlab Xorazmda dostonlar yozuvga
ko‘chirila boshlangach, bu ta’sir yanada kuchaydi.

Xorazm kitobat dostonlarida qo‘llanilgan arab lug‘aviy gatlamiga mansub
so‘zlarning tarkibiy tahlilini amalga oshirish, birinchidan, Xorazm kitobat
dostonlarigina emas, balki eski o‘zbek tilidagi ayrim arabiy birliklarning go‘llanishi,
ularning semantikasida yuz bergan o‘zgarishlar xususida ma’lum tasavvurlar bersa,
ikkinchidan, ushbu gatlamga mansub ba’zi so‘zlarning shakllanish jarayoni va ular
asosida yasalgan so‘zlarda eski o‘zbek tilining derivatsion imkoniyatlari haqida
xulosalar beradi.

Xorazm kitobat dostonlari tilida go’llanilgan arab lug‘aviy gatlamiga mansub
so‘zlarni tarkibiy jihatdan dastlab tub so‘zlar va yasama so‘zlarga ajratish mumkin.

Tub so‘zlar yasamadan faqat bitta lug‘aviy ma’noga ega komponentdan
tashkil topishi, tarkibida yasovchi affiks mavjud bo‘lmasligi bilan xarakterlanadi.
Masalan, kitob, ishq, muhabbat kabi. Shu o‘rinda eski o‘zbek tili uchun ham, hozirgi
o'zbek tili uchun ham sodda so‘z sifatida qaraladigan birliklarning aksariyati aslida
yasama bo'lib, arab tilidagi ichki fleksiya qoidalari asosida yuzaga kelganini qayd
etish lozim. Ular tilimizga tayyor leksema sifatida gabul qilingani, ularning
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yasalishida turkiy tillar yasalishi tizimining o‘rni bo‘iImagani bois sodda so‘z sifatida
baholanishi to‘g‘ri bo‘ladi. Tarkibiy tahlil natijasidagina ularning aksariyati yasama
ekani oydinlashadi. Arabiy o‘zlashmalarning tarkibiy tahlilini esa arab tilining
ishtiqoq (fleksiya) qonuniyatlariga asoslanmasdan turib amalga oshirish mumkin
emas. Manbalardagi arabiy o'zlashmalarni bu tarzdagi tahlili Xorazm kitobat
dostonlarida o‘zlashmalarning qo‘llanish sababi, xalq ijodkorlarining sinonimlardan
foydalanish mahorati kabi jihatlarni yoritishga xizmat qgiladi.

Arabiy so‘zlarning tarkibida o‘zakning ganday xarakter (masalan, undoshlar
soni, ularning takroriy yoki takroriy emasligi)da ekanini hisobga olish muhimligi bois
ularning tarkibiy tahlilini quyidagi shaklda amalga oshirish magsadga muvofiq:

Arabshunoslikda hamza ishtirok etmagan yoki bir xil undosh ikki marta
takrorlanmagan fe’llar sahih fe'llar hisoblanishi qgayd etiladi. Ular arab
grammatikasiga oid qo‘llanmalarda sahih fe’l, to‘g‘ri fe’l terminlari bilan ifodalangan.
Xorazm kitobat dostonlarida sahih o‘zaklar asosida yasalgan so‘zlarning aksariyatini
uch undoshli fe'l masdarlarining turli vaznlarida hosil bo‘lgan shakllari tashkil etadi,
shuninglek, sulosiy (uch undoshli) o'zak asosida shakllangan boshga ayrim
boblarga tegishli birliklar ham mavjud.

Arab tilidagi fe'llarning asosiy gismi uch undoshli ekani ma’lum. Bunday
fe’llarning masdarlari ma’lum bir vazn (qolip)ga bo'ysunmaydi. Ularga Xorazm
kitobat dostonlari lug‘at fondidan ayrim misollar keltiramiz:

Fu'l qolipi. Masalan, qurbon so‘zining o‘zagi bo‘lgan qurb so‘fiy adiblar
ijjodida irfoniy ma’no kasb etgani ko‘rinadi: Abu Ja’far ayttiki, bu’d va yirog‘liqdur.
Boshin yerga qo‘ydi. Ham ul aytti, bu’d va yirog‘liqdur,.. (Alisher Navoiy).

Qurb so'zi ham o'z antonimi bu’d bilan aynan bir golipda hosil bo‘lgan bo'lib,
“yaginlashmoq, yaqin bo‘lmog” mazmunidagi garuba yoki gariba fe'lining masdari
sanaladi.

Qurbon o‘lam qoshlaringga, ko‘zingga,

Dol bo‘yingga, gomatingga, yuzingga,

Sadga bo'lsin shirin jonlar so‘zingga,

Qondir labingdagi bola sevdigim. 2 // 31.

Sanga payvastadir joni jahonim, Sansan toji sarim, ruhi ravonim,

Sanga qurbon bo'lsin  bu shirin jonim, Yo'lingda fidodir bu jon
G‘aribim. 2 // 34.

Bahr so‘zining tarkibiy tahliliga nazar solsak, eski o‘zbek tili uchun ham,
hozirgi o‘zbek adabiy tili uchun ham tub so‘z sanalsa-da, arab tili ichki fleksiya
(ishtiqoq) qoidalariga yasalish uchun asos bo‘lgani sababli mushtaq, ya’ni yasama
sanaladi. Arab xalgining turmush tarzi va somiy xalglar yashab kelayotgan hudud
geografiyasini hisobga olsak, bu so‘zning o'z o‘zagi “hayron bo‘iImoq, cho‘chimoq,
hurkmoq” (2.46) bilan gandaydir mantigiy bog'ligligi borligini sezamiz. Eski o‘zbek
tiliga ham “daryo”, “katta daryo”, “dengiz” ma’nolarida o‘zlashgan ushbu so‘z arab
tilida ko‘chma ma’noda umuman “kenglik”, “erkinlik” mazmunlarini kasb etganini shu
o‘zak asosida “ozod (cho'ri bo‘lmagan) ayolning qizi” ma’nosidagi “bahira” so‘zida
ham ko‘ramiz. Uning arab tilidan o‘zlashgan “okean” ma’nosi hozirgi o'zbek tilida
poetik nutqda bo‘lsa ham ishlatiladi: “Bir yonda lojuvard Bahri Muhit bor”.
(A. Oripov).
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Xorazm kitobat dostonlarida ushbu so‘z asl va ko‘chma ma’nolarida
ishlatiigan o'rinlar uchraydi. Ushbu birlik juft so‘zlarning tarkibiy qismi sifatida
ishlatilgan:

Tushmam judolik dardina,

Ketaram Bag‘dod shahrina,

Ko‘z yumib g‘amning bahrina,

Yor uchun botmali bo‘ldim. 2 // 14.

Yorning qofli bahrobozli, doimo suhbatli, sozli,

To'ti og'izli, gul yuzli, g‘'uncha dahonim oldurdim,.. 2 // 94.

Barru bahr juft so'zi “har taraf’, “har tomon” mazmunini bermoqda.
“Muhabbat dengizi” mazmunidagi “muhabbat bahri” kabi birikmalarda bu so‘zning
ko‘chma ma’nosi zohir bo‘ladi:

Ta’kidlash kerakki, eski o‘zbek tilida aruz atamasidan tashqari (aruzdagi
bahr aynan “dengiz’ ma’nosidagi so‘zdan kelib chiggan) yana bir shu shakldagi so‘z
mavjud bo'lib, u genetik jihatdan fors tiliga alogadordir. “bahra”; “hissa, ulush”;
“uchun” ma’nolarini beruvchi bu so‘z sanskrit tilida bhadra shaklida bo'lib, “hissa,
ulush” ma’nosidagi barx bilan o‘zakdosh sanaladi. Qadimgi fors tilida baxtra,
“Avesto”da baxadhra tarzida ishlatilib, pahlaviyda bahr, bahrak shakllarini
olgan. (3.364)

Bahra olmam bu vatandin,

Shirin jonim chigar tangdin,

Shohsanam der kechdim sandin,

Ketgil G'arib, turma munda. 2 // 40.

Yugorida qayd etganimizdek, eski o'zbek tiliga o‘zlashgan arabiy so‘zlarning
mutlag ko‘pchiligi arab tilidagi ishtiqoq qoidalariga muvofiq tarkibiy jihatdan
yasamadir. Masalan, “shuhratlilik, shon-shuhrat”; “taniqlilik” ma’nosidagi ishtihar
so'zi aslida “ma’lum gilmoq”, “xalqga bildirmoq”, “e’lon qgilmog” ma’nosidagi shahara
yoki shahura fe’lining VIII bobi ishtahara — “targalmoq”; “mashhur bo‘iImog’ning
masdari sifatida shakllangan. Chunki, uch undoshli solim fe’llarning masdari
sakkizinchi bobda ifte'ol qolipida hosil boladi. Shuning uchun bu bob
arabshunoslikda ifte'ol bobi ham deyiladi. Mazkur bob anglatgan fe’llarning
mazmunlaridan biri birinchi bobdagi fe’'l o'timsizga aylanadi. Eski o'zbek tilida shu
so'z asosida ishtihor topmoq fe’li shakllangan. Bu so‘z bilan o‘zakdosh mashhur,
shuhrat kabi so‘zlar hozirgi o‘zbek adabiy tilida keng iste’molda bo‘lsa, eski o‘zbek
tilida unga o‘zakdosh yana “oy” (vaqt birligi) ma’nosidagi shahr so‘zi ham mavjud.

Oy ma’lum vaqt birligini anglatib turishi, ma’lum qilib turishi e’tiborga olinib,
ushbu fe’'l asosida paydo bo‘lgani ehtimolga yaqin. Bu so‘zni fors tiliga mansub
hududiy-ma’muriy birlik ma’nosidagi shahr so‘zidan farglash lozim.

Xorazm dostonlari leksikasidan uch undoshli solim fe'llar asosida tashkil
topgan arabiy o‘zlashmalarga yana quyidagilarni misol tarigasida keltirish mumekin:

Zarb so‘zi. Algissa Tohir so‘zini tamom etib, ollodan madad so‘rab ko‘nglini
Ollog‘a bog‘lab yo‘lg‘a ravona bo‘ldi. Shunda sandiq birdan daryo suvining kuchli
zarbi bilan girg‘oqda turg‘on katta toshga borib urildi. Bu zarbdan sandigning
ponalari, mixlari bo'shashg‘anday bo‘ldi. 5 // 32.

Maskan so‘zi. Tog'lariga cho‘kar abru-siyohlar,

Jilg‘asida unar turli giyohlar,

Kaptari, yaylovi, baland goyalar,
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Tarlon maskan tutg‘on tog‘dan ayrildim. 5// 42.

Shariat so‘zi. Bu esa shariatga to‘g'ri kelar, — deb, nikoh qiyib, Tohirjon bilan
Mohimjonni bir maydonda qoldirib qo'yib qaytdilar. 5 // 40.

Oshiq so‘zi. Shamsi gamar yuzli, goshi hilolim,

Men sanga oshigman, o‘zinga ma’lum,

Majnunman ishgingda, Layli misolim,

Qizil gulim, olma, norim, qol endi. 5 // 75.

Yugorida tahlil gilingan misollardan quyidagi xulosalarni aytish mumkin. Arab
lug‘aviy qatlamiga mansub so‘zlarning aksariyati diaxron jihatdan yasama bo'lib,
o‘zbek tili uchun ularning ko’pchiligi tub so’z bo’lib, ularning ko‘pchiligi diniy
tushunchalar bilan bog’liq. Dostonlar arabiy leksika forsiy gatlamdan keyin turuvchi
ikkinchi lisoniy o'zlashma sanaladi. VIII asrdan boshlab arab istilosi natijasida yerli
aholi bilan arablarning aralashuv jarayoni boshlanadi. O‘rta Osiyoda Islom dinining
gabul qilinishi, arab yozuviga o'tilishi, maktab, madrasalarda arab tilining o‘qitilishi
turkiy gatlamga arabiy so‘zlarning kirib kelishini kuchaytirdi. Dostonlar leksikasiga
razm solinsa, asosan, boshqaruv, ijtimoiy-siyosiy sohaga oid atamalarning
ko‘pligiga duch kelish mumkin.

Binobarin, dostonlar leksikasida umumturkiy gatlam asos bo‘lgani holda
badiiy nutgning barkamolligini ta’'minlashda yordamchi omil sifatida forsiy, arabiy
o'zlashmalarga ham asosiy e'tibor qaratiladi. Natijada tilning lug‘at boyligi tobora
o'sib, nutgiy barkamollik ro‘yobga chiqadi.
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THE OBSTACLES IN TEACHING ENGLISH FOR ACADEMIC PURPOSE

Abstract. The article is devoted to the obstacles in teaching English
according to four skills: listening, speaking, reading and writing for academic
purpose. With the help of different examples, the obstacles and their solutions are
explained.

Key words: EAP (English for Academic Purpose), ESP (English for Specific
Purpose), EOP (English for Occupational Purpose), IELTS (International English
language Test System), TOEFL (Test of English as a Foreign Languages).

English for Academic Purposes is teaching English for the specific aim to
help learners to study conduct research or teach in that language is an international
activity in tremendous scope. It is carried out in four main geographical domains,
each of which exhibit particular characteristics and objectives. The first is in the
major English - speaking countries where large numbers of overseas students
whose first language is not English come to study. The second is in the former
colonial territories of Britain where English is the second language and used as the
medium of instruction at university level. The third is in countries having no historic
links with English; however, which need to access the research literature in that
language. In addition, the last one is English for academic purpose being offered
increasingly in the progressing global economy and academic community in some
countries. English for academic purpose is considered one of two branches English
for Specific Purposes opposing English for Occupational Purposes.

It is concerned; each of these major branches is then sub - divided
according to the disciplines or occupations. Thus, English for Specific Purpose may
be separated into English for Biology, English for Mathematics, and English for
Economics and so on. English for Occupational Purpose branches out into English
for Pilots, English for Doctors, English for bank employees etc.

Geoff Brindley and Steven Ross started with a critical review of the
obstacles involved in their chosen area, the construction and the use of large scale
international tests of tertiary entry such as TOEFL and IELTS. These two tests are
perhaps the most powerful gate — keepers in EAP, deciding which students will be
allowed to study in English — speaking institutions, not only in the English —
speaking countries such as United States, Great Britain, Australia as well as in their
worldwide branches.

Here, we dealt with the obstacles and their solutions which have been under
research of four language skills in teaching English language for academic purpose.

As for_Writing _skills, Suresh Canagarajah reviews the dominant
approaches to the teaching of academic writing in English as a ESL. He finds the
various approaches in teaching writing skill. The case study shows how the student,
in confronting these issues, is able to produce a hybrid text that can be
academically effective while reconciling the ideological struggles faced in academic
writing in English [1, 117].
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Quite often, students will not know the standard design for an essay and the
need for a clear thesis statement. This usually happens when a student has not
made a plan before starting their research. The order to achieve the target aim of
taking research paper. Another common obstacle comes when students have not
understood the importance of avoiding plagiarism yet. It is very difficult to integrate
researched text into one’s own style of writing, and it is something that can also be
affected by one’s level of proficiency in English. A writer cannot just directly quote a
source all the time-paraphrasing text is an important skill to master, and it takes
ongoing commitment and practice to be competent in. Strategies to combat this
include using a dictionary and thesaurus to find alternative words, rearranging the
phrases in a sentence, modifying the word form, changing between active and
passive voice, and condensing or extending the original. In addition to this, a
student must use a referencing system like APA, which takes even more time to
master.

It is important to avoid grammatical inaccuracy in writing. The Learners will
not be expected to be perfect in English — many native speakers are not certainly,
but too many errors in writing make it difficult for the assessor to assess the content
of the writing. The trick is to become conscious of more common errors so that you
can fix them. The Learners are required not to forget the basic need to plan, write,
and edit. In the end, students need to tackle a problem at a time so that improving
writing skills doesn’'t become an impossible task for them. Building confidence is
critical when facing academic writing challenges, so looking at what'’s right rather
than what’s wrong is important in order to become a competent academic English
writer.

As for Reading skill, Caroline Claphan investigates the important question
of the relation between subject knowledge and EAP reading ability. In particular,
she investigates the hypothesis that there might be a threshold level below which it
is not possible to activate subject — specific background knowledge in text
comprehension. She suggests that background knowledge becomes less important
at higher ability levels, as learners become able to make use of all linguistic cues in
any given text. Clapham’s results have important implications for both text selection
in EAP reading comprehension [1, 315].

Common difficulties in teaching reading are:

Poor comprehension There is a lot going on in reading, from letter and word
recognition to understanding meaning at the phrase, sentence and paragraph level.
When a beginner reader encounters vocabulary, they do not know or do not
recognize due to inaccurate decoding, they are likely to skip ahead. The more
blanks in a line of text, the harder is to make meaning and the more cognitively
challenging and frustrating the reading task becomes. That is why poor
comprehension can result by a student struggling with decoding, having limited
vocabulary or attempting to read a text at too high level.

However, reading also requires being able to pay attention to narrative.
Students need to identify gist, main ideas, and specific details and even make
inferences about what they are reading.

The Speed of reading is to be taken into consideration.

The more students read, the more they encounter unfamiliar terms. Quite
often, the context in which these new words are found gives children all of the clues
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they need to guess at meaning. As students expand their vocabulary, they
recognize more words by sight and reading speeds up. If speed is still an issue,
there may be an underlying problem, such as slow processing. Reading is a
cognitively demanding task and holding so much information in the mind while
continuing to process text can exhaust children with slow processing. Strategy
instruction may help but it is important that these learners are allowed extra time to
complete tasks that require extensive reading.

Reading strategies that can help

Activate ideas. Help students activate their prior knowledge of a topic and
take guesses about what they are about to read by analyzing pictures and titles or
skimming a text to assess the main idea. You can also create mind-maps as a pre-
reading activity or put a few questions on the board and have the students start by
discussing them in order to prepare for the reading.

Build vocabulary. The more words a student knows, the easier it will be to
recognize them in reading. Teaching vocabulary is also helpful for spelling skills.
Teachers can provide a glossary alongside a text or pre-teach key terms before the
reading begins. As learning words in context provides additional depth in meaning,
teachers might also consider providing instruction on contextual guessing.

As for Speaking skill, Benson [1, 20] discovered that in lectures and the
other macro — skills of speaking. Speaking is one of the important skills in English
as a Foreign Language. It shows the best influence when seeing goal of speaking
learning process, especially in EFL. The goal of English teaching is to make
students able to communicate well. There are some problems in teaching speaking.
The problems come from internal and external. Internal problems are native
language, age, exposure, innate phonetic ability, identity and language ego, and
motivation and concern for good speaking. An external problem is institutional
context that puts English as second or foreign language in a nation. Each problem
is connected with decision in choosing suitable method in teaching speaking. The
conclusion of this paper is by applying the suitable method in teaching speaking, it
will help the English teacher to overcome some problems in teaching speaking.

Internal Problem

There are several discussions about problems that come from body of the
students their self. The problems are commonly become obstacles in teaching
speaking. The problems are native language, age, exposure, innate phonetic ability,
identity and language ego, motivation and concern for good speaking.

Native language. The native language is the most influential factor affecting
a learner’s speaking. “If you are familiar with the sound system of learner’s native
language, you will be better able to diagnose student difficulties. Many L1-L2
carryovers can be overcome through a focused awareness and effort on the
learner’s part.” By the statement it concludes that mother language of students will
be a problem in teaching speaking if the teacher cannot understand the fact and
decided a way to solve the condition moreover if the linguistic aspect of the native
language students have is really different with target language. In the condition,
linguistically, the difference of L1 and L2 is the fundamental factor that determines
success of a speaking class.

Age. Generally speaking children under the age of puberty stand an
excellent chance of “sounding like a native” if they have continued exposure in
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authentic contexts. Beyond the age of puberty, while adults will almost surely
maintain a “foreign accent”, there is no particular advantage attributed to age. A fifty
year old can be as successful as an eighteen year old if all other factors are equal.
Although, Brown, argues that remind the students are older, that “the younger, the
better” is a myth. It is because, in fact, every step of age has its own characteristic
that sometime has a potency to be a problem in teaching speaking.

Exposure. It is difficult to define exposure. One can actually live in a foreign
country for some time but not take advantage of being “with the people.” Research
seems to support the notion that the quality and intensity of exposure are more
important than mere length of time. The statement shows that in terms of exposure
the discussion will be very fuzzy. Some students may be more interest by quality
and intensity of exposure the teacher gives in speaking class. Some of the students
may have contradictive condition; they prefer to get long time of exposure in
reaching the speaking class goal. The relativity is an obstacle in teaching speaking
so the teacher should know the condition of his or her students in order to be able
to give suitable exposure.

Motivation and concern for good speaking. Some learners are not
particularly concerned about their speaking, while others are. The extent to which
learners’ intrinsic motivation propels them toward improvement will be perhaps the
strongest influence of all six of the factors in this list. Brown says that that
motivation and concern are high, and then the necessary effort will be expended in
pursuit of goals. It means that motivation is very important in teaching speaking.
The teacher does not have other choice expect try to wake students’ motivation.
The problem is that motivation is a very complex thing. Motivation means a cluster
of factor that ‘energizes’ the behavior and gives it ‘direction’ [2, 21]. In Atkinson point
a view, motivation is term used to describe what energize a person and what directs
his activity, and energy and direction are the center of motivation. Furthermore,
Motivation is divided into intrinsic and extrinsic motivation. The problem here is that
how to build both intrinsic and extrinsic motivation from the students. Moreover,
each student has his own characteristic so it needs many strategies and approach
to make up the motivation. Teacher can help learners to perceive or develop hat
motivation by showing, among other things, how clarity of speech is significant in
shaping their self image and ultimately in reaching some of their higher goals.

External Problem

The effectiveness of teaching speaking does not only come from internal
aspects of the students but also influenced by external factors. The completeness
understanding of problem in teaching speaking should be known by the teacher.
The factor is an institutional context that puts English as second or foreign language
in a nation. The context in which the language is learnt is still considerable
relevance to kind of English a nation will want and need to study, and the skills they
will need to acquire. In teaching speaking English as second language, the students
are ready access to the target language both outside and inside language
classroom. The students have a tremendous advantage. They have an instant
“laboratory” available twenty-four hours a day. Because of that, it is easier to teach
English as second language than as foreign language. Language teaching in what
might broadly categorize as an EFL context is clearly a greater challenge for
students and teachers. Often, intrinsic motivation is a big issue, since students may
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have difficulty in seeing the relevance of learning English, Their immediate use of
language may be seen far from removed from their own circumstances, and
classroom hours may be the only part of the day when they are exposed to English.
Moreover, speaking is a skill that very needs many exercises. In EFL, the time to do
exercise is limited in the classroom. When the students out from the class they will
use their mother language. From the fact, the teacher should choose the most
suitable method in teaching speaking. Therefore, the language that teacher present,
model, elicit, and treat takes on great importance. Problem in teaching speaking is
complex. It is not only related with the students’ factor but also about context
outside. In the internal aspects, the problems occurred are related with native
language, age, exposure, innate phonetic ability, identity and language ego, and
motivation and concern for good speaking. The points of those problems are related
with condition of the students. Based from the problems above, it suggest to the
teacher to choose the suitable method based on the problems that they found in
their teaching. Several methods that are often used in teaching speaking are Direct
Method, The Silent Way, Community Language Learning, Total Physical Response,
and Communicative Language Teaching.

As for Listening skill, Benson discovered that whereas in his EAP listening
classes his Arab student had been listening to comprehend, to get some facts, in
his content lectures he was listening to ‘learn’, to the facts, but also to understand
the attitudes that underlay their selection and presentation. Benson also discovered
that in lectures, listening is only one of a range of skills employed.

Problems in learning listening. To identify problems, students are asked to
put their answer on a scale of frequency ranging from never to always. Problems
are classified into two different categories, namely problems from the listeners and
listening materials. Problems from the listeners

Making prediction what the speaker talk about

Guessing unknown words or phrases

Recognizing main points

The first problem students have is predicting what the speaker is going to
say. In fact, the prediction brings about a number of advantages to students in their
listening comprehension. The second problem is the limitation of vocabulary
powder. Most participants suffer from incomplete comprehension. Some listeners
thought that meaning resides within the unfamiliar words so they need a huge
amount of vocabulary. On facing a new word, they tend to find out the meaning
rather than infer it from the context. The first and most basic strategy is to use the
clues which are the words or phrases coming after the unknown words.
Nevertheless, students have to make sure that they do not spend much time on
guessing the unfamiliar word or they will miss the speaker’s next point. In addition,
the speakers may use synonyms, antonyms or appositives to explain the words.
The third problem is recognizing the main points in listening comprehension. If
students cannot obtain any main points, failure will be an inevitable result. Most of
students can not recognize the main points in a listening because they concentrate
too much on listening to word by word. Thus, they cannot identify the key words or
the content words of the listening tasks.

To conclude, the point has finished the common problems of learners’
language skills are discussed from teaching point of view. Basing on the fact and
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figure, a number of strategies are also suggested be taught according to four skill.
Academic English is the language of formal English, and it is normal to feel
overwhelmed by its challenges. However, these obstacles can be overcome.
Getting it right is mostly a matter of time and practice. Learning English for
academic purposes is beneficial for so many English students to achieve high
levels.
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AxmeTtoBa Kanamnup
EBpa3unckun HaumoHanbHbIn YHuBepcuteT uMmenn J1. H. FlymuneBa
(AcTtaHa, KazaxcTaH)

OTHOBAJIEHTHOCTb JIEKCUKU POACTBA PYCCKOIo n
KA3AXCKOI'O A3blKOB

AHHOmMauyusi. B cmambe Ha npumepax PyCcCKO20 U Kal3axCKoao S13bIKO8
paccmampueaemcsi amHuUYeckull acriekm JleKcuku »xueo2o podcmea: obuwee u
pasHoe.

Knro4eeble cnoea: nekcuka podcmea, npsimoe podcmeo, omey (8Ke),
Mameb (aHa), CbiH (Y1), 8HyK (Hemepe, XueH), npawyp (myaxam).

Kalampyr Akhmetova
Eurasian National University behalf of L. N. Gumilev
(Astana, Kazakhstan)

THE ETHNOVALENCY OF THE LEXIS OF THE KNOWLEDGE OF THE RUSSIAN
AND KAZAKH LANGUAGES

Annotation. In the article, examples of Russian and Kazakh languages
consider the ethnic aspect of the vocabulary of living kinship: common and different.

Key words: kinship, direct relationship, father (oke), mother (aHa), a son
(yn1), grandson (Hemepe, XueH), ancestor (myaxam).

B koHTeKkcTe nonmaTHuYeckoro obLiecTBa, KakoBbiM siBnsietca Pecnybnuka
KaszaxctaH Hacensemass npegcTtaButensmm 6Gonee uem 130 Hauui, rae
KOHCONMUAMPYIOLWMM  (DAKTOPOM SBMSIETCA PYCCKMN  A3bIK, ANUTENbHOE Bpems
COOYHKLMOHVPYIOLLUIA C FOCYOapCTBEHHBIM Ka3axCKUM A3bIKOM, OCODbIN MHTEpeC
npeacTaBnsAlT 3THUYECKME acMeKTbl A3blka, OCOOEHHO ABYX BedyLUMX SI3bIKOB B
pecnybnuke pycckuin N kazaxckum s3blKn.

A3blK — XMBOW OpraHMaM M OH YyTKO pearvpyetr Ha BCE W3MEHEHMS,
npoucxodsiimMe B COUMYME W HEe CNy4YalHO Y4YeHble, U3yyalollmMe COCTOsIHWE
PYCCKOrO A3blka B MNOCnegHWe [ecATUneTuss OTMevarT oTnnyne 0cobeHHOo
nekcuyeckoro goHaa A3blka meTpornonuu (Poccum B Hallem cryyae) U pyccKoro
A3blka 3a npegenamyn Poccun, Bce yBEpeHHee rOBOPST O BapuaHTax PYCCKOro
Aa3blka. KasaxctaHckui ydeHbln E. A. JKypaBneBa cuuMTaeT pYycCKMW £3bIK B
KasaxcTaHe monuHaumoHanbHbIM U NOAYEPKMBAET TECHOE CO(YHKLIMOHMPOBaHUE
PYCCKOro U Ka3axcKoro, YTo MpMBOAWT K HOBLLUECTBaM B JIEKCMKE PYCCKOro A3blKa,
«5A3bIKW, UMEIOLLNE HECKOMbKO LIEHTPOB PpasBWUTUSi, B KOTOPbIX hOPMUPYIOTCA
HauMoOHarnbHble  BapuaHTbl C  COOCTBEHHbIMW  A3bIKOBbIMW  Mpoueccamu,
COOCTBEHHbIMM HOpMamMu UM OfpefdeneHHbIM  oduuManbHbIM - CTaTycoMm, B
NWHIBUCTUKE MPUHATO Ha3biBaTb MOMUHALMOHANbHBLIMW, XapaKTepHOW 4epTon ux
ABNSETCA «HaUMOHanbHasi BapuMaTUBHOCTb», TO €CTb Bua MaHudecTauum
onpefeneHHon s3bIKOBOW CUCTEMbI B COOTBETCTBYIOLLEM  HaLMOHANbHOM
ueHtpe» [4:39]. naBHOe — «HauMOHanbHbLI BapuaHT dopmMmupyeTca u Y
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ATHUYECKUX PYCCKUX, NpoxuBarowmx BHe Poccum» [4:39]. [Hdanee «besycnosHo,
BonblLUylo YacTb U3MEHEHUIN NpUHMMaeT Ha cebsa nekcudeckun apyc». Ho ectb B
nekcuke noboro A3bika NnacT CroB, oTpaxawLwmx obeyenoBeyeckne LLeHHOCTN —
9TO Ha3BaHUS POACTBEHHbIX OTHOLUEHWIA: Yy KaXOoro 4YerioBeka Ha 3emiie ecTb
poauTenu, Aedbl, nNpagedbl, a y HUX — OeTU, BHYKW, MPaBHYKM W, Kak BCHAKOE
SIBMEHMEe Npupoapl, a YENOBEK ECTb YaCTb NPUPOAbI, OHU NMEIDT CBOK HOMMUHALMIO.

OTHNYECKNI acnekT A3blka Kak flakMycoBasi Bymarkka oTpakaeT MeHTarnbHoe
cBoeobpasune Hauun. MpocTon npumMep M3 AnUMTENbHOE BPEMS COCYLLECTBYHOLLMX B
OOHOM apeane pyCCKOro M Ka3axcKoro s3blkoB. Tak, pycCckue AeTel CBOUX AeTen
30BYT BHYKaMu HE3aBMCMMO OT MX POXAEHWNS — OT CbiIHOBEW nnmn goyepen. He Tak y
Ka3axoB: [eTW CbIHOBEN — BHYKU (HEemMepe), a OeTn JoYepen — NNEMAHHUKN (KNEH).
Yxe OBe nekceMbl Ha O4HO NOHATME PYCCKOro s3bika. MNMoyemy? Y kasaxos, Kak n'y
PYCCKMX, MPUHSTO BECTM POA Mo MyxXuuHe (pon MBaHoBa, a He BaHOBOW, kak n
poa AxmeToBa, a He AXMETOBOW), Ha 3TOM CXOACTBO KOH4YaeTcs. PaccmoTpum
noapoGHee.

TepMuHomnorMa poacTea, cembn 1 Bpaka B TIOPKCKMX A3blkax paspaboTaHa
OOBOMbHO ocHoBaTenbHo. B Tpyne H. B. BukbynatoBa noka3aHO, YTO $3blkK
oTpaxaeT Obirble NpaBOBble HOPMbI: COBPEMEHHbIE TEPMUHbI POACTBA HAaXOAATCH B
NpsIMOM 3aBMCMMOCTM C CYLLECTBOBAaBLUUM Y TIOPKCKUX HApOAOB B HeOanekom
npoLuriom obbl4ae nesmpaTa/aMeHrepCcTBO — Yy Ka3axoB, COCTOSIBLUEM B TOM, 4TO
BAOBa 00s3aHa 1Ny MMeeT NpaBo BbINTK 3aMyX 3a BpaTa CBOEro ymepLuero Myxa.
MeI B cBOell paboTe uccrnenyemM fMMHUIO TOMbKO «KMBOTO POACTBa», TEPMUHOMOIMIO
poacTBa M CBOWCTBA B PYCCKOM M kazaxckom sn3bikax. o JI. A. HosukoBy, B
PYCCKOM A13blKE HacyMTbIBAeTCs Oonee cTa HaUMEHOBAHWI MWL, HaXOOSLLUXCHA B
pasnunyHbiX POoACTBEHHbIX OTHOLWeEeHusX. Kak otmevaeT B. . KazaueHko «kaxapbin
YerioBeK C MOMEHTa CBOEro POXAEHMSA MPUHAANEXMT K kakomy — nubo poay, HO He
K OOHOMY, @ cpa3y K HECKOINbKMM, C KOTOpPbIMW €ro CBS3blBAlOT KPOBHbIE Y3bl
poacTea. Tak, Hanpumep, No OTLYy CBOEMY KaxKAbl U3 HAC NPUHAANEXWUT K OAHOMY
poay n T.0. Kaxgpim M3 3TMX pOAOB BKMHOYAET HAc B YMCMO CBOWX YIEHOB,
NMOCKOMbKY Mbl CBSI3aHbl C HUM KPOBHbIM COlO30M» [5, c. 56] U ganee «...cuctema
TEPMMHOB PYCCKOrO POACTBA SBMSETCA HEOTbEMIEMOM 4YacCTbid  PYCCKOW
MEHTAaNbHOCTM U PYCCKOro si3blkoBoro obpasax [5, c. 63].

Hamu 3ameyeHa TOYHOCTb Ha3BaHMI POACTBA B Ka3axCKOM HA3bIKE YXe MO
nvHUM GpaT-cecTpa: MNO-pycCKM Mbl FOBOPUM: CTaplmin 6part, mnagwwui 6par,
cTapllasi cecTpa, B Ka3axCKOM Xe f3blke He TpebyeTcs onpefeneHuin K aTum
NMOHATUSAM, NMOTOMY YTO OHVM 060O3HaYeHbl OAHOCIIOBHO Pa3HOKOPEHHBIMW CMOBaMMU:
cTapwwui 6pat —ara, Mnagwuin 6pat - iHi, cTapluasi cectpa — ana, MnagLas cecrpa
— CiHni.lNpn aToMm afa, ana — eLle U yBaXUTENbHOE OTHOLLEHME K cTapwmm. Haium
yyawmecs obpaTnnmcb K CBOUM POAUTENSAM: OYeHb Mano MHopmaumn — aeayLika,
6abyLwka, osas, TeTs, HO U 3TOro0 OKasarnocb AO0CTATOYHO, YTODObI yKpenuTbes B
CBOWMX WHTepecax, MOTOMY 4TO 3[4eCb MNOSBUINCH OMNpeAeneHns B Ka3axCKuX
HOMMHaUMSAX K OQHOMY PYCCKOMY CIOBY: Aeayllka — ata, 6abylika — axe, 310 ecnm
poavTenu oTua, a poauMTeENnM Mambl — Hafallbl aTa, Hafallbl axe.BbiscHWnuM, 4To
HOMMHaUMSA POACTBEHHbIX OTHOLUEHWU/A B Ka3axCKOM si3blke OTnuyaetcsa Gonbluen
[eTanM3oBaHHOCTbLI0, YeM B pycckoM. B uyacTHOCTW, oTAenbHble HavMeHOBaHUS
UMEIOT POACTBEHHUKN MO MYXCKOW W XXEHCKOM NUHUW, YTO NPUBOAUT K BHECEHWUIO
KasaxckMx OO0O03Ha4eHW §nuL MO POACTBEHHBIM CBS35SIM B PYCCKUA  TEKCT,
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BbI3blBAEMOE OTCYTCTBMEM YHMBEPCANbHbBIX COOTHOLLEHWIN B PYCCKOM S3bike: « Bce
OHM ObINMM ero copoauyn: MpsMble WM Hafawbl — POACTBEHHWKM MO
martepmu» [10, c. 97].

HemanoBaxHyld ponb Wrpaet M LUMPOKOEe YNoTpebneHne TepMUHOB B
peyeBom obuxofe kasaxoB. [oBopswwmi 06bIMHO HasbiBaeT cobecefHuka Mo
POACTBEHHOMY OTHOLUEHWID. B HekoTopbIX cuTyauusx nogobHoe o6o3HaveHue
nvua npeacTaBnseTcss eAMHCTBEHHO BO3MOXHbIM, MO0 BbICTynaeT B pomu
aBdemMusama B3amMeH TabynpoBaHHOrO MMYHOrO UMEHU / Hampumep, XEeHLWUHa He
CMeeT HasbiBaTb MO VMMEHW POACTBEHUKA Myxa/ W Torga akTyanuanpyetcs
OKKa3WoHarnbHas roHopuduyeckas cema: « Ecnv 6bl He rocTun y Bac 6naropoaHsiit
EceHen, mbl 661 noTepsanu Hawy YnnawxaH! — MpaBunbHO, YTO XeHele pelumna
NPUHECTU B XXepTBY ceporo b6apaHa.» [7, c. 86].

B psige cnyyaeB TepMWHblI POACTBA MCMOSb30BaHbI B CUINY Hannyms ocobbix
KOHHOTAaTMBHbIX CEM, KOTOpbIE yTpaunBalTCa Npu nepesofe. Tak, CroBOM «KemiH»
obo3HavaeTcs, BO-NMEPBbIX, XXE€Ha CbiHa MO OTHOLUEHWIO K ero poavTensM, XeHa
Mriagwero poAacTBeHMKa, BO-BTOpbIX Nobasd XeHwwuHa, BblleAwas 3amyx. B
PYCCKOM S13blke MMEIOTCA [Ba CroBa: CHOXa W HeBecCTKa, OAHaKO, 06beM MOHATUN,
BblpaaeMbll UMW, He coBrnagaeT C OObEeMOM MOHATUI «KemiH». W B HeKkoTopbIx
CUTyaLmsX, Korga MOXHO 6bino Obl BMECTO «KeniH» ynoTpebuTb NEKCUKY «CHOXay,
nepeBOOYMK  BCE-TAKW  OCTaBMSIET  «KeniH», TaKk Kak OHO  Mo3BonsieT
akTyanuaupoeatb Ty MNW  MHYIO  AUCMO3NUMAanbHYlO  cemy,  Hanpumep:
BbIMOSTHAIOLLAA AOMALLHME XO3AWCTBEHHbIE paboThl: «... B MbICNAX y TopcaHa ogHo:
ToNbKko 06 YnnaH oH TpeBOXuUTCA. Ecnv ana paspelunt, TO OH NpUBE3ET e KeniH,
4YTOObI BbINO KOMY MOCTENUTL €1 NOCTeNb, Yal rOTOBUTb, MACO CBapuUTb» [7, €. 73].

B crnegyowem npuMepe  akTyanu3vpyeTcs  AMCMO3ULMOHHAas  cema:
CKpPOMHasi, TMxasi, He MokasblBaloLWascsa Ha Noasax. Takme kayecTsa Mo Tpagvumm
Obinu npucylm keniH: « Teos maTb — He Cabupa. Hago noHnmatb pasHuuy. MHe
CTbIQHO, YTO MOSI KeniH BbICTynaeT Ha sipmapke» [1, c. 378]

Cpean TepmyHOB poacTBa o0cobbil MHTEpec npeacTaBnsioT CroBa,
oTpaxarLime SBrneHns, cneunduyHble Ans AOPeBOMIOLMOHHOrO 6biTa, Hanpumep,
0603HavYeHns1 NepBoO 1 MOCNEAYIOLLUMX XKeH, Yero HeT N He MOXeT ObiTb B PyCCKOM
asblke. [lepBas xeHa oO6o03HayaeTca nekcemon «banbuwe», kpome 3TOro, B
CeMaHTU4eckuin obbeM 3TOM feKCeMbl BXOAAT elle CeMbl: MOXMNas >XeHLMHa,
xo3sika goma. Ho yvalle akTyanusmpyloTCsi OKKas3uMoHarbHble CeMbl, Takue, Kak
BNMATENbHas, cTapas, pykoBoAslias BCEM AOMALLUHUM XO3AWCTBOM, TpebytoLias
NMoYUTaHWs, yBaxeHus.

Byayun cocTtaBHOWM 4YacTbiO A3blka, TEPMUHOMNOIMYECKas CUucTemMa He MOXET
OAHOBPEMEHHO PaccMaTpmMBaTbCS Kak YaCTb BHEA3bIKOBOW AeiCTBEeHHOCTU. BmecTe
C TeM edBa N MOXHO OTpULATb Hanmuune onpeaerneHHon CBA3WM Mexay ToW WUiu
WHOW COLMOKYNbTYPHOW CUCTEMOM U CBA3@HHOW C HEW CUCTEMOWN MOHATUA, C O4HON
CTOPOHbI, U C COOTBETCTBYIOLLEN CUCTEMON fA3blka — C Apyron. BHessbikoBble
CUCTEMBbI, OTHOCALLMECH K cchepe AyXOBHOM U MaTepuanbHON KynbTypbl, NonyyaoT
onpeferneHHoe OTpaXKeHVe B fA3bIKe Yepes3 Te WM MHbIE NIEKCUKO-CeMaHTUYeckue
rpynnuposku [8, c. 22, 27].

Korga mbl ynoTpebnsem B KayecTBe BOkaTvBa umMs cobcTBeHHoe Bacs, 1o
3TO O3HayvaeT, BO-NMepPBbIX, YTO Hal cobecefHVK HaM XOpPOLUO 3HaKOM, BO-BTOPbIX,
YTO OH MPUMEPHO OAHOro BO3pacTa C HamW, B-TPETbMX, YTO OH 3aHWMaeT
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NPMMEPHO OAMHAKOBOE C HaMW CNykebHOoe nonoXeHue, B-4EeTBEpTbIX, YTO
AanbHenwni pasroop 6ygeT npotekatb B HeoumumanbsHON 06CTaHoBKe, B-NATbIX,
3TO N0 MYXXCKOTO poAa.

BokaTvBbl Ka3axcKkoro sidblka HaxoOsT OTpaXeHME B sI3blKE PYCCKOSI3bIYHOW
npo3bl. Hebonbliyto rpynny BOKAaTMBOB — Ka3axM3MOB, OTMEYEHHbIX B PYCCKOM
XyOOXXEeCTBEHHOM TEKCTEe, COCTaBMAOT TEPMWHbI POACTBA: amna, arta, afa, >XEHre,
OoTafacbl, keke, ToTe, KalHbIM, KeniH, Llewe, axe, KapblHOAc, aKe, eHe, TambIp,
xesge.

Ara /afail/. B kadyecTBe BokaTMBa 3TO CMOBO YNOTPeGnsieTcss kak Mo
OTHOLLUEHNID K MYXX4YMHE, COCTOSAWEMY B POACTBEHHbIX OTHOLUEHMSX C
cobeceHMKOM, TaK M MO OTHOLLEHMWIO K He3HakoMmLy. CylecTBEHHbIM ABNSeTCH TO,
yTo cobeceaHuUK cTapLle no Bo3pacty. yHKUUM BOKATMBA afa pasnmyaroTcs.

Ata. YnoTtpebneHume 3TOro0 BOKaTtMBa — aHaNoOrMYHO YnoTpebrneHuto
npegpigyllen nekcembl. Pa3nuune B TOM, 4TO BO3pacTHas OWCTaHUMS Mexay
cobecegHuKamn aomkHa ObITb 6onee owyTuMon — obbl4HO He MeHee 40 neT.

DYHKLUMKM Ka3axCKOro BoKaTMBa «aTa» W PYCCKOro «Aedylika» B LEenom
COBMaalT, NO3TOMY COXpPaHEHWE Ka3axv3ma B PYCCKOW peyn MOXHO OOBSICHUTL
CTPEMIIEHUEM K CO34aHMIO KOMOPUCTUYECKOTO (POHA, K OTPaXeHMIo Toro dhakTta, 4to
o6LLeHne OcCylecTBNAETCA Ha PYCCKOM $A3blke C Kaszaxom: « Psgom mepHo
nepectynan rHefown, nowmneiBan 3eneHb no 6eperam apbika, ¢ XpycTom xesan. A
BAPYr KOHb AEpHYNcsA HacTopoxeHHo. CTapuk He ycnen nogHATb ronoBbl, Kak 4O
Hero [pgoHeccs JXeHckuh romoc: -Ata, 4yto ¢ Bamu? [epywka, a
aenywkal» [6, c. 153].

TepMUHblI poacTBa B Ka3axCKOM S3blKE MOTYT BbICTyNaTb HE TONBbKO Kak
CaMOCTOsITENbHbIE BOKATUBLI, HO U Kak roHopuduyeckne fobaBneHust K MMeHam
CcobCTBEHHbIM. [MpM 3TOM BblpaxaeTcs, BO-MEPBbLIX, CEMa CTapLUMA MO BO3PacTy,
BO-BTOpPbIX, CEMA, MOYTUTENBHOCTL: « BaxHoe aeno? OT Mycbl? — 4yTb BCKpUKHYMNa
LWap6aH, rycto nokpacHeB OT CMyLWeHWss M cyacTbsds — S cnywakw Bac,
Awmpe-aral!» [1, c. 200].

CnoBo BblpaXaeT MOHATUE U AN BblpaXXEHWst OAHOIO U TOTO XXe MOHSATUS B
pa3sHbIX s3blkax MCMOMb3YTCA pa3fMYHbIe sI3bIKOBbIE CPEACTBA: CrOBOCOYETaHME
— npeanoXxeHue / nNpocTble, cnoxHele/. CpeacTBa BbipaXKeHUsI NMOHATUMI He Bcerga
COBMajalwT B pasHbiX #3blkax. OTO NpMBOAWUT K pasnuuuam B obnactu
coyeTaeMocTu crioB. Bblgensietcsa Tpu rpynnbl CMOB, COYETAEMOCTb KOTOPbIX
oTnn4yaeTca gpyr ot apyra.

| rpynna — coyeTaemMocTb CroOB MONHOCTBLIO coBrnagaeT. B conoctaBnsiemMbix
A3blkax CXEeMaTU4YecKM 3ITO COBMafEHWe MOXHO MpefoCTaBuUTb CleayHLWUM
obpasom: AB=AB / Hanpumep:maTb M OTeL — wWelle, aKe; Aeayllka n 6abywka —
aTa, 9Xe; CblH 1 40Yb — Y1, Kbi3.

Il rpynna: AB: AC/ uacTuyHOoe coBnageHWe KOMMOHEHTOB/ Hanpumep:
poauTenu — ata-aHa / He coBnnagaer/.

Il rpynna: Takue croBa, codeTaHUs C KOTOPbIMK MOJTHOCTBLIO HE COBMaAatoT,
T.e TONHOCTbIO pasnuyaloTcsi, npeacTaeneHbl Takum obpasom: AB= C[L/
HanpuMep:3aTb — kyney 6ana, xesge.

IV rpynna: oTHowweHWe uckntoveHns. O6bem 3HauYeHUsi CnoB B OOHOM Si3bIKe
HEe MMEeeT 9SKBMBANIEHTOB B APYroMm A3blke, TaK Kak OGe33KBMBaNeHTHbIE CIOBa,
UCKMoYatLLme Apyr apyra — 3gecb Haubonee MomnHO NpOSIBNSETCS HaLMoHanbHas
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crneunduKka Kaxgoro s3blka, Hanpumep: cBekop(TecTb) / aTa, KalblH aTa/, CBEKPOBb
(Tewa) / eHe, KanblH eHe/.Kak Buavm, cnosa 2,3,4 rpynn He TOXXAECTEHHBI.

B uenom, TepMUHbI KPOBHOIO POACTBA CIIOXHEE OPraHn30BaHbl B KA3aXCKOM
A3blKe, a TEPMVHbI CBONCTBA —CIIOXXHEE B PYCCKOM SA3bIKE.

Ha HaumoHanbHoe cBoeobOpa3ne TEpPMMHOB pOACTBA BMAMSIOT  Kak
BHEA3bIKOBbIE, TaKk U COBCBEHHO s3bikoBble dhakTopbl. CTpyKTypa TepMuHomnorum
pOACTBa, KaK YCTaHOBNEHO aTHorpadamu, onpefensieTcs TUMNOM  CEMbM,
pacnpocTpaHeHHbIM B OaHHOM obuiecTBe. Tak, ka3axckun A3blk oTpaxaeT bonee
PaHHIO CTaguI0 pPasBUTUSI CEMbW, pycckui — 6Gonee nosgHwo. Kpome ToOro,
HaLMoHarnbHoe cBoeobpasne TEPMUHOOMN poacTea ob6ycnosneHo
ocobeHHOCTAMM rpaMmaTUYecko W crioBoobpasoBaTernbHOM cuctem. Tak,
CYMMETPUYHOCTb PYCCKMX TEPMMHOB POACTBA MO MPU3HAKY « MYXKCKOW — XXEHCKUN
nony» onpegensieTca M NoAAepXKMBaeTCs rpaMMaTuMyekon kaTeropven poga, a
Takke Hanuumem cyuUKCoB, NpeaHas3aHYeHHbIX AN BbIPaXEHWS 3TOW ONno3vuum
(BHYK — BHYyYKa; NMNEMSAHHUK — MremsHHMUa W Ap.). MeHblwas perynsapHocTb
onno3muum No Mosny B Ka3axckoM A3blke 06 bACHAETCA OTCYTCTBMEM FPMMaTUYECKON
KaTeropmv poga u COOTBeTCTByKOLWMX addurkcoB, 4To TpebyeT, B CBOK oyepenpb,
nekcuyeckoro odopmnenus. K coxaneHuo, obbeMm cTaTbuM He Mo3BonsieTt
npmeectn 6onee noApobHblE NMPUMEpPLI Kak U3 PYCCKOW KMaccukn Tak u us pabot
yyawmxcsa cpefgHux wkorn. MpuBegem nuilb HECKOMbKO MPUMEPOB K 4 rpynne —
OTHOLLEHMNE WCKMoYeHus, Hanpumep: «WBaH AdpukaHoBMY nocBaTancsa K Hew
BHOBb, TYT-TO M 3aynpsamunack EBctonbs, Tewa HeiHewHasa» [2, ¢. 210]. Tewa —
MaTb XeHbl (kalblH eHe); « CKkpurnky — To TecTb Hebocb B [leTepbypr He
BO3un...».TecTb — oTel, XeHbl (kahbliH aTa). 30n0BKa — cecTpa Myxa (KanbliH ana-
cTap. cecTpa, KalbiH CiHni — mnagwas cecTtpa). Hanpumep: «He xoam, nogpyra,
3aMyX, Kak Mosi ronoBywka. Jlyywe pgeBepss  YeTblpe  4eM  ofHa
3onoBywwka» [2, c. 280 ]. 3onoBka — cecTpa Myxa (KalblH ana — cTapLiasi cecTpa,
KalblH CiHni — MnagLwas cectpa).

HabntogeHns nocnegHnx neTt nokasblBalT, YTO Kasaxu AUCTaHUMPYIOTCS B

HEKOTOPbIX Ha3BaHWAX POACTBA OT Ka3axCKMX HOMUHaLMA. Tak, 4acTo MOXHO
ycnblwartb: «Mou BHYkM (BHYYKM) CO CTOPOHbI Jdodepu..., a uHorga u 6Ges
YTOYHEHMS, T.€. Ka3axu B NocnegHve rogbl CBOUX «KUeH» (MNeMAHHWKOB) — AeTen
Jo4yepen cTanu HasblBaTb HE MPOCTO BHYKaMU, a MO-Ka3axCKn «HEMEPE»: BIUSHNSA
yero 3gecb 6onblue — s13bIKOBOrO, COLMANbHOrO, MeHTanbHoro dakrtopa? 3To,
BUOMMO, NPEACTOMT wu3yyaTb B pAanbHerwem. ConocTaBneHuss Takoro popa
HeobxoauMbl, T.K.
OHM NpVBMEKaT BHUMAHME WU3YyHalOLWMX S3blK Kak HEepOAHOW. AKTyanusupyloT
WHTEpPEC K W3y4yaemMoMy £3blKy, MOTMBMPYIOT B Cuily TOro, 4YTO pPOACTBO,
POACTBEHHbIE OTHOLLEHUS U CBOMCTBA NPUCYLLIM BCEMY YETIOBEYECTBY, OTPaXarTCs
B JIEKCMKE Kaxkgoro s3blka crneuuduyecku, Kak npaBuio, Nekcemamy OaHHOro
A3blka U HEOAHOPOAHbI AaXe B CYATBLIBAHUW MOKONIEHWUIA, ECNN B PYCCKOW pOJOBOM
CUCTEME YYMTbIBAETCS LUECTb MOKONEHUN, TO B Ka3axCKOM UCYUCNeHue uaeT oT
CeMM MOKOINEHUN M 306eCb BO3HMKAKOT COOTHOLUEHMS Mpallyp U TyaxaTt: npa- - +
lwyp — Tya + XaT (npuctaBka + KOpeHb B MEepPBOM Crly4yae M KOpeHb + KOPEHb BO
BTOPOM Cry4ae) u ganee — BO3BpaLLeHNe K MICXOOHOMN.
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SECTION: PHILOSOPHY

YOK 16:7
AnnasipoBa Mapxa6o, Mypopa FOcynos
CamapKaHACKWUA rocyaapCcTBEHHbIM YHUBEpCUTeT
(CamapkaHa, Y36ekcuTaH)

ELLNAPOA BAOUUA MXOOKOPNUKHW LWWAKNAHTUPULL MABHABUA
MAOAHUAT PEHOMEHU CUDATULOA

PA3BUTUE XYOOXXECTBEHHOIO TBOPYECTBA MOJIOAEXU KAK ®EHOMEH
LYXOBHOW KYIIbTYPhI

Pe3rome. B OaHHOU cmambe aHanuaupyemcsi noebilueHue OyXO8HbIX
Kadyecme MoOI006XU U Uux o0bpa3ogaHue Ha OCHO8e HaUUOHallbHbIX U
obueyenoseyveckux Kynbmyp. Uccrnedyemcsi akmyarnbHasi npobnema eocriumanusi
20PMOHUYHO pae3eumoll UYHOCMU U e20 OyXxoeHble CrocobHocmu. A makxe
pacMompeHo OCHOBHbIE Yepmbl OyX08HOU Kynbmypbl Moo0éxu. CodenaHa
noneimka dambs HayyHO-pakmuyeckue pekomeHOayuu u 3aKroyeHuss 06 aHanuse
gpopmuposaHusi Oyxo8HOU Kyribmypbl 8 MOGPOCMarou,e20 MOKOIeHUSI. .

Knroyeenie cnoea: OyxoeHass Kysnbmypa, (DeHOMEH, XyOOXeCmeeHHoe
meopyecmeo,  XyO0XecmeeHHO-acCmemuyeckoe 8ocrnumaHue, CriocobHoCmb,
marnaHm, Kyrnbmypa, OyX08HbIU MUPp.

MmobGannawye paBpuaa MabHaBuUl TaxOWAMAPHUHT  OWMG 6opwin
ELnapHUHr MabHaBui Tapbusacura Y3 TabCUpWHKM YTkaamokaa. “ByryHrn kyHaa
bap3aHANapMMU3HUHT MabHaBWUIA OMaMUWHW OKCANTUMPULL, YNapHW MWMA Ba
YMYMWHCOHWUI KagpuaTnap pyxuaa Ttapbusnaw macanacy 6us ydyH aHr gonsap6
Ba3uda 6ynub konmokaa. AWMHUKCa, X03upru Mypakkab Ba Taxnvkanu 3amoHaa
MUNNUIA Y3NUruMma, asanuin kagpusitnapymuara €t Ba 6eroHa GynraH Typnu xun
Xypyxnap, €wrnapummus OHMM Ba KanbuHWM Jrannawra KapatunraH fapasnu
uHTUNMWNap Tobopa kyd4annd OopaéTraHn GapyamusHu fHaga Xyweép Ba Orox
Oynuwra pabeaT aTMWKM Tabumnamp” - Aeb Tabkuananan mamnakatumus GupuHYK
MpeaungeHtn N. A. KapumoB [1.267]. AHMKCa yNapHUHI KUTOOXOHIMKKA HUcGaTaH
WHTEepHeTra Kuaukuwn Tobopa opTMbG 6GopaéTraHnurn ynapga MabHaBuUiA
WHKMPO3HWHT to3ara kenaétraHnurugad ganonat oynub Oy aca éwnapaa Gaguni
3CTETMK TapObusaHU LWaknnaHTUpUWHN Tanab aTaguraH gonsapb MyammonapaaH
Gupuamnp.

Anbatta Oy Gopaga axonu, XycycaH ELUNapHUMHT MafaHun CaBUSICUHU
OWMpKYL, YyNapHW MUNNUA  Ba YMYMWHCOHWUA  MafAHUSATHUHT  SHT  AXLIK
HaMmyHanapugaH 6axpamaHg 9TuW Ba WY acocda MabHaBui eTyk, Hapkamon
waxcrnapHu Tapbusanaw, éw uctebaon 3ranapuHWHT KOOUMUMATM Ba CanoXUATUHU
pyébra umkapuw 6opacuga mamnakatumus MNpesvgeHtn L. Mup3nées TomoHnaaH
Oy 6opaga sHIM Kapopnap kabyn kunvHMokaa [2]. Ywby xapaénaa élnapHuHT
MabHaBU TapOWUACUHM LIAKNNAHTUPULLHWHT MYyXUMM Kuppanapu 6ynraH Gaguui
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3CTETMK Ba axJIOKU TapOusicn MacanacuMHW ypraHuil, Taxfiun 3TUll Ba WUIMUiA
Xyrnocanap, amanui Tascuanap nwnab ymkuw tanab atunagn. Mapym nHcoH 6apya
93ry Ba ry3an HapcanapHu aHrmaw Ba XuC 9TUW  OpKanmu MabHaBuAT
capyallmManapuHu kawd 3Tagum Ba MabHaBUA KaopusaTnapHu to3ara Kentupagu.
LWyHra kypa 6apkamon WMHCOHHW LWaKNAaHTUpuwaa MabHaBUW TapPaKKUETHUHT
MyXUM LwapTnapu 6ynraH waxc 6agunii 3CTETUK TapOUACUHUHT MyXUM Tapkubui
Kncmu 6ynraH 6aavMui KOOHW LUAKNNaHTMPULL MacanacuvHu - YpraHuil, Taxnun
3TULW MYXUM axamusTra aragup.

Bosop myHocabatnapu, MCTEBLMOMYUMAMK  MCUXOSNOTUSICU  €TaKYMIUK
KnnaétraH OyryHrn Lwapoutaa OMMAHWMHT NyGnvka, SbHU  YKYBUM-KUTOOXOH,
TUHINOBYM, TOMOWAOMH cudatvga caHbaToad  “OeroHanawmwimn”  xapaéHu
KysaTunmokaa. AVHMKCa, Maskyp >kapaéH Kynpok Gagumuin apabuét Ba yKyBun
ypTacugarn myHocabartuga kysra TalunaHmokaa.

By ypuHaa TaHuknm éayeun, YabekuctoH [Jasnat MykodoTh naypeat OMOH
MyXTOPHUHI Kynpary cysnapvHu ganun cudatvga Kentupuwl MyMKUH: “By KyH,
Oup TOMOHAaH, aBBanrMpaH 03 YaHOoH kyn kuTob é3unaantv, GocunasnTtu.
WKknH4M TomMoHZaH, AykoHnapga (ombopnapga xam) Tynub é€TraH KMToOnapHWHP
caBusiCU kaHdan? Ynap Hera kutobxoHra etub Gopmasntn? JckupoaH KUTOOXOH
XankuMmM3 — kam  yknétraHura cabab Huma? bBytyH pgyHéna  GopaétraH
XapaéHnapHWHI TabCupu, KECKUH y3rapuwunap oknbatuaa wyHgan 6ynantumumkan?
KaTtop caBonnap kapwwmmmaga kyHganasr 6ynmuo typuban” [3. 3].

WyHn Taaccyp OGunaH 9bTMPOM STULW  KOWU3W, Xanu  akcapusiT
caHbaTKOpNapuMma wxkoauaa KyHaanuk— Mauwvi, 4eTeKTUB MaB3yrap eTakyumnuk
knnagn. MacanaH, mapkasuii Ba Maxannuii TeneBuaeHne KaHannapu gactypugaH
acoCUi YpUHHKW arannaraH XOpWwxXui Ba MWUMAMMI cepuannapHuHr 6ol MaB3yWHU
ounaBvi MoXapornap, KenuH Ba KalHOHa MyHocabatnapw Ba Oowka Ly kabwu
KyHOAnNVK — Mavlimin TadcnnoTnap Tallkun atagu.

BusHuHrya, OYyHWHI- Maskyp XapaéHHuHr acocui cababnapupaH 6upw,
OvpvHYMaaH, kKkopuaa TabkuanaraHMMu3gek, MUINTUA FOSIHUHT Ma3MyH-MOXUSITU
caHbaT acapnapuga xanv 6aaMnin-acTeTvk MeTod Tamonunmnapu acocuaa Y3vHUHT
ucogacvHu Tyna TonMaraHnurMaup. VIkkMHuugaH, caHbaTt Bocutacumgarnm acTeTuk
Tapbua  y3nykcusnuk, TUSUMINWAMK Tamohunnapura MyBoduk Tap3ga onub
Gopunuwimnra xanu TynuK apuLLnnMaraHnurnamp.

LWaxc 6Gagunii wXOOMHWM LWAKMMaHTMpUW OyryHrn KyHaa rnobannaiwys
XapaéHuaa ElnapHu oKcak TabnnuM TapOWUSCUHM AYnra Kynuw MyamMMOCUHWUHI
TobOOpa owunb GopuwmM Ba xan STUNULIMAA  YHUHT MYXMM OMWUIM XxucobraHagw.
Ywby macanaHvHr xan aTunuwinga waxc 6agumn vxoouHU LWaKmaHTUPKULL YHUHT
MyXMM TamOWUNM Ba €4YMMW Ba alHW Nantaa MabHaBUA MafaHUAT (PEHOMEHU
xucobnaHagu.

Byrynrn kyHga Gaguuim  wkop KaMusTUMM34a kevaéTraH MabHaBui
noknaHuw, unmuin dancadun gyHékapaiura ara 6ynraH LWaxcHW Kamorn TONTUPULL,
Y3-Y3MHW aHrnaLl xxapa€HMHUHT MyXMM oMUY 6Ynnb XxnusMaT KUNULWAUIMHU HaMOEH
KunMokaa, Oy xon y3 HaBbGaTuaa YHUHT MOXMSITU, XYCYCUATW, (DYHKLUSINapUHA
ymymdancaduii Tamonunnap acocuga Tagkuk STUWIHM 3apypaH Tanab aTmokaa.
BaxonaHk1, MabHaBUI KaapUATIApUHW, UNAU3UHK, YTMULLWHW YyKyp aHrnamaraH
Munnar "KyYpCu4KoH kabu 3ynmartga Awanaun” [4. 8]. bagumn apabuét aca aHa wy
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OyWnMKHM TynaupyBum omun 6ynnb y  Gagwmum wxoa maxcynu cudpaTtnpa
MaaaHusaT heHoOMeHn caHanagu.

ByryHrn kyHaa 6agunii ko mMacanacuHv TagkuK STULLAA SHT aBBano YHUHT
Mypakkab HMCOMIM MycTakun MakoMmra ara 6ynraH MHCOH OaoNMUATUHUHE y3ura Xoc
ycynu cudatuga MaBXyanurn Ba anHW nanuTtha  WKTUMOWA TU3UM  Tapkubun
KMCMIMAPUHUHT MYXMM  axparnmac XyCyCWUsiTU 3SKaHMUIMHW xmucobra onuiw 3apyp
Oynnd konmokaa.

MacanaH, “Octetuka” nyratnaa 6agunii KOOHWMHT MHCOH MWNad vmkapuLl
daonuaTn OunaH OOFMMK SKaHNUIM KA STUNca-ga, YHUHT MOXMATU caHbar
acapnapuHuM  fpaTul,  WKPO  3TWW  KapaéHuaa  HamMoéH  Gynuwnurm
Tabkuanavrad [5]. bagumii wxoa macanacura TUSUMNUAWK TamMouunu acocuaa
€HAaWuW YHWHr Gapya XyCyCcun XWXaTNapuHu yYMYyMWUA WXOL Xapa&HWHWHT
rHOCEOSOrK, MCUXOMNOT MUK, 3BPUCTUK Ba (PYHKUMOHaN ToMoHnapu 6GunaH y3apo
WYKK  anokagopnuvkaa, OofnmaHMwaa onuvb kKapaw, TagkuK STULW UMKOHMSATUMHM
6epagun. LWy acocoa Gaguuin KOO ICTETUK KaAPUSITNIAPHWHT spaTtunuiwuy Ba
YNapHUHT XaMuaT, waxc daonuaTuaa 3apypuaT cudatvaa tosara kenaguraH
MabHaBUA  3IXTUEXIAPHU KOHOMPULL OpKanv MafaHWAT MakoMaTuUHW  OnuLu
XapaéHnamp, geraH xyrnoca Ymkapuvil MyMKuH 6ynaau.

Tagkmkotun L. KywokoB ywby KOHUENUUSHU PUBOXIAHTUMPraH xonaa,
“‘Ukomn - Oy OOPMUKHUHI (ApaTyBYaHMUK KOOUNUATM MaBXyd Tu3umnapaa)
yHuUBepcan xoccanapaaH ovpuaup“ geraH kapawl (dapas)Hu unrapum cypraH [6. 43].

KennHrn nunnapga pecnybnukaMmmsnmHr 6up  katop dhavinacydnapm
y3napvHUHT Makora, pyconanapuga wxoaneT, aonuat, MagaHuaT macananapura
9bTnbopnapuHn 6epa Gownagunap [7]. JlekmH TagkukoT4YMnapummns wuwnapuga
XanM MHCOH haonNUSATUHUHT WXOOMET Ba MadaHUAT peHoMeHnapu 6unaH 6ynraH
MyHOcabaTh, YHWHI Ty3unuiiKM, TapknOuin KOMMOHEHTNapu macanacu atpodnuya
dancaduii TagkyK aTULLIra KapaTunmaraH.

LWyH-ra kypa 6agunii wxop Gapuya kacb aranmapu, 06apya Kiwumnap yyyH
Ovpaek 3apyp 6ynraH mMabHaBUAT KOMMOHEHTUAMpP. Maskyp wxon Tvnu, anHuKca,
XKAMUATUMUSHUHT UKTUCOAUN, WXXTUMOUNA, CUECUA, MabHaBUA, UNMUA, MagaHWUN,
TEXHWKaBUIA coxanapvaa MOAAMNA Ba MabHaBuii GoMnuknapHu spatvwga sa uwnab
ymKMwaa aon UWTMPOK 3TULLIra NYHaNTUPYBYM Ba yNapHUHT paonmatn Tapknbuaa
MYXUM TU3UM TaLLKU 3TYBYM KOMMOHEHT 6ynub xucobnaHaau.

Xynoca kunub anTraHga, caHbaT acapnapvHUHI MabHaBUI KaopusTnap
Japaxacuga apatmnuwm ynapHu 6apkamon waxc napok 3TULIKM, Y3nawTupuwm Ba
y3 haonuATNapUHMHI TapknbUn KUCMUra annaHTupuLwLmn 6agmmin KOOHUHT MyXUM
xmxatnamp. Waxc 6agumn wxkoam daonnurmga yHUHT amanui y3rapTupyBYMITUK
daonNnATN Ba UYKM MabHaBu AyHECW y3apo anokara kupuwagw. by ysura xoc
MabHaBUWA, amanuii WKOAMET yCcynu Tap3vaa HaMoEéH Gynaanku, WyHra Kypa yHU
pyébra uvkapuwpa Kynwvgary 4opa TagbupnapHu amanra owwupuvwl  Makcagra
MyBOUK xucobnaHaau:

1. Maktabraya Tabnum TuaumuaaH 6owwnab 6onanapHn 6Gaguun wxooueT
haonuaTUra KU3MKULLUHMW LWAKNMaHTMPWLL Ba YHU TYPNu YAMHNapAa Tawkun STULL;

2. Tabnum TMaMMuMaa Typnuv WXKOAMET KOHKYpCNapwHM Talukun 3TUW Ba
parbaTnaHTUpuLL.;

3. MakTtab Ba MakTabaaH Tallkapy WKOAMET TyrapakrnapHu, MapkasnapHu
TaLlKWM 3TULW Ba UHHOBALMOH FOANapHM ipaTuyLira NyHanTupuLL;
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4. [apc xapaéHuga toKcak caHbaT acapniapuHy YpraHul Ba Taxnimn aTuL;
5. YKyBuu éwinapHun maktab Tusnmmnaaéx 6aanmin KUTOGXOHNMKKA xanb aTuw

Ba WXKOA Maxcynu xakuaa 6aamuin keyanap TallKum STULL.
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SECTION: PHYSICAL CULTURE

MaxeHoB Cepuk, BapaeB XamuT,

DxamanoB xanan, KoHapateHko CBeTnaHa
Kasaxckui HauMoHanbHbIN arpapHbIi YyHUBepcuTeT
(AnmaTtbl, KasaxcTaH)

CNELUMAINBHAS NOArOTOBKA BOKCEPOB KazHAY
C NMOMOLLBbIO IJIEKTPOHHOIO BOKCEPCKOIO MELLKA «KUKTECT-100»

AnHomauyus. Yemsbipe 6okcépa (2 KMC u 2 MC e so3pacme 18-23 2oda)
pa3sHoli eecosoli kamea2opuu 6bINOHUMU crieyuarnbHble mecmosble Hazspy3Ku Ha
mpeHaxépe «KUKTECT-100» 6 pexume — mpu MPEXMUHYMHbIE Ha2py3Ku C
uHmepsasnomM omobixa Mex0y HUMU OOHa MuHyma. B medyeHue Haspy30K u nays
MexAy HUMU, @ makKxe 8 medyeHue 5-MuHymHoe2o nepuoda 80CCmaHo8/1eHUsT rocrie
mecma peaucmpuposarics nynsc (HR), onpedensnack KOHUeHmMpayusi 1akmama 8
kposu (HL). [lokazaHo, 4mo cneuyuarnbHble ¢pusudyeckue Haepy3ku 60Kcépos
conpogoxdasiucb 8ecbMa CePbE3HbIM HarnpsKeHUeM (YyHKYUOHasIbHbIX CUCMeEM
(HR 191-202 yd-mun-1, HL 10,5-13,8 mmons-n-1).llodmeepxdeHa 3asucumocmb
Konu4yecmea u Kadecmea ydapoe Oom 8eco8ol Kamezsopuu CriopmcMeHa U e2o
creyuaneHolU mpeHupogaHHocmu, orpedesieHbl UHOUBUAyarbHbie 0CcObeHHoCmuU
pacrnpedenieHusi cusil 'y CrOPMCMEHO8 80 6PEMsl 8bIMONIHEHUS crieyualibHbIX
yrnpaxHeHud.

Knrodeeble cnoea: mpeHaxop «KUKTECT-100», ¢byHKYUOHabHbIE
cucmembl, MPOMEXYMOK 8peMeHU, yugposoe mabsio, criekmop ydapos.

Magenov Serik, Barayev Khamit
Jamalov Jalal, Kondratenko Svetlana
Kazakh National Agrarian University
(Almaty, Kazakhstan)

SPECIAL TRAINING OF BOXERS OF KAZNAU
WITH THE HELP OF THE ELECTRONIC BOXER BAG
"KIKTEST-100"

Abstract. Four boxers (2 KMS and 2 MS at the age of 18-23 years) of
different weight category fulfiled special test loadings on the KIKTEST-100
exercise machine in the mode — three three-minute loadings with a rest interval
between them one minute. During loadings and pauses between them, and also
during the 5-minute period of restoration after dough pulse (HR) was registered,
concentration of a lactate in blood (HL) was defined. It is shown that special
physical activities of boxers were followed by very serious tension of functional
systems (HR 191-202 yd - mines-1, HL of 10,5-13,8 mmol - I-1). Dependence of
quantity and quality of blows on weight category of the athlete and his special

184



«MODERN SCIENTIFIC CHALLENGES AND TRENDS»
SCIENCECENTRUM.PL ISSUE 3 ISBN 978-83-949403-3-1

fitness is confirmed. Specific features of distribution of forces at athletes during
performance of special exercises are defined.

Key words: loadings on the "KMKTECT-100", functional systems, interval of
time, digital board, spektor shots.

BBepeHue. TexHuyeckoe MacTepCcTBO OAMH U3 Haubonee BaXHbIX
dakTopoB cneumanbHom noaroToBKW CrOpPTCMeEHa. 3HaHus crnopTtcMeHa
M TpeHepa O COCTaBHbIX KOMMOHEHTaX TEeXHUYeCKOro MacTepcTBa SABNSIOTCA
3aMorom WX YcrnewHon pesTenbHocTu. Ha coBpemeHHOM aTane B Yy4yebHo-
TPEHVMPOBOYHOM rMpouecce MNoAroToBkM GOKCepoB B 3HAYUTENbHOM  Mepe
CAEpXUBAeTCS  WCMOMb30BaHWE  TPEHaKEPHbIX  YCTPOMUCTB  OOBEKTVBHOMN
perncTpauum KONMUYECTBEHHbIX W  KaYeCTBEHHbIX XapaKTEPUCTUK COCTaBHbIX
KOMMOHEHTOB TEXHWKM CMOPTMBHbIX ABMXEHWUIA. B cBA3U ¢ 3TMM He obecneynBaeTcs
NPUHUMN  CPOYHOM  WMHpopmauunm O  (POPMUPOBAHMM  LBUKEHUR, nx
pesynbTaTMBHOCTU M addpekTmBHOCTM [1, 2]. [laHHOEe HanpaBneHve B MOAroTOBKEe
bokcepoB He pasBMBaeTCs M3-3@ OrpaHWYEeHHOW [OOCTYMHOCTU TPeHaKEpOB
BCMeACTBME TOro, 4TO WX paspaboTka W  KOHCTPyMpOBaHWE [OBOSIbHO
goporoctosawm. Kpome TOro npu BHEOPEHUN TPEHAXEPOB B  y4ebHOo-
TpeHupoBoYHbIi npouecc CAOKOLWOP, WBCM, cbopHbix komaHg Tpebyetcs
crneuuansHas noaroToeka nonb3oBatenen. [oatomy, NpoBoAUMOE MccrnefoBaHue
C NPUMEHEHNEM TPEHAXEPHbIX YCTPONCTB Kak CpeacTBa KOHTPONs hopMUpoBaHUs
BbICOKOTO YPOBHSI TEXHWYECKOW MOAroTOBNEHHOCTN BOKCepoB, MOXHO cuMTaTb
aKTyarnbHbIM ¥ NPaKTUYECKM 3HAYUMbIM.

OpraHusaumsa u meToabl uccrnegoBaHuin. C LiENbl0 OCBOEHNS METOAMKM
pabotel ¢ TpeHaxépom «KUKTECT-100» (PEW-CMOPT-3MEKTPO, Poccus),
paspaboTaHHoro B nabopatopumM  SMEKTPOHHOIO  CMOPTUMBHO-TEXHUYECKOrO
obopynoBaHusa, onga veTblipéx 6okcépoB (2 KMC n 2 MC B Bo3pacTte 18-23 roga)
cbopHon komaHgbl Ka3HAY pasHonm BecoBow kateropuyv  GbINno NpoBeAEHO
yrnybneHHoe komnnekcHoe obcnenosaHue (YKO).C noMOLLbH 3MEKTPOHHbBIX BECOB
(Tanita, Japan) onpegensnu coctaB Tena (umnegaHc meTpus). >KU3HEHHYO
émkocte nerkmx  (KEN) wmsmepsrm  Ha  BomomocnmpomeTpe  (Poccus).
MakcumanbHble  BO3MOXHOCTM  PecnvMpaTopHOro amnapara oueHuBanu  no
pesynbtatam Tecta MBJ1 (MakcumanbHas BEHTUNAUMS NErKMX), MpPM KOTOPOM
CNOpPTCMEHbl B TeyeHne (UKCUPOBAHHOIO MpomexyTka BpemeHun (30 cekyHA)
BbINOMHANW  MPOW3BONbHOE  MakcMmarnbHO  opcuMpoBaHHOe  AblxaHune  (C
MaKkC/MMarnbHOW 4acToTOM W npegenbHon rnybuHon). Ans onpegeneHns ypoBHS
obleit dusndeckoit paBotocnocobHocT npu YCC 170 ya-Mu(PWCizo)

MaKcUMarbHbIX aspobHbIX BoaMoxHOCTeR (V Osmax) CMOPTCMEHBI BbINOMHAMM
nocrnegoBaTtenbHO TpU TecToBble Harpy3ku Ha Ergoracer GT (Kettler, Germany).
MepBble OBEe HArpyskn NPOAOIPKUTENBHOCTLIO MATb MUHYT ObINM paBHOMEpPHbIE,

aspobHasa MOLLHOCTb KOTOpbIX cocTtaBngana 3 Ou 75 % V Ozmax. TpeTbsa Harpyska
CTyneH4aTo-BO3pacTawLlass Ao OTkasa. MHTepBanbl oTAbixa Mexay Harpyskamu
COCTaBnaANM TpW, M NSATb MWHYT COOTBETCTBEHHO [3]. YacToTa cepaedHbix
cokpalleHui (MCC) pernctpupoBanack anekTpokapauorpacgom AT-101 (Schiller,

Switzerland). MuHYTHbI# 06BHEM AbixaHust U notpebnenne kcnopoda (V Oy)
onpegenanucb Mmetogom [lyrnaca-Xongexa.
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Mocne YKO cnopTcMmeHb! BbINOMHUAM CneumanbHble TECTOBbIE Harpysku Ha
TpeHaxépe «KMKTECT-100» B pexume — Tpu TPEXMUHYTHbIE HarpyskM cC
WHTEpBarnoM oTabixa MexXay HUMW ofHa MuHyTa. B TeyeHue Harpysok u nays
MexXgy HUMW, a Takke B TeyeHWe 5-MMHYTHOro nepuoga BOCCTaHOBIIEHMS Nocne
TecTa peructpuposancs nynbc(HR) kapanotectopom Polar RS100 BLK (Finland),
onpegenanacb KOHLUEHTpauusa nakrata B kpoBu naktomeTpom (RocheDiagnostics,
Germany).

lMpunyun pabomsl mpeHaxépa: npeobpasoBaHve yAapHOro MMMynbca B
9KBMBAmNEHTHbIA 3MNEKTPUYECKNA CurHan ¢ nocrniegyowen ero obpaboTtkon u
oTobOpaxeHneM pesynbrata Ha umdgpoBom Tabno. OcHoBHbie Xapakmepucmuku:
KONMMYeCTBO (PMKCUpYEMbIX YAapoB; CyMMapHas 3Heprua yaapos, [x; cymmapHas
cuna yaapos, kr. Obnacms npuMeHeHUs mpeHaxépa: NoCTaHOBKa TEXHWKW yOapoB.,
cepuii yoapoB, KONIMYECTBEHHBIN U KAYECTBEHHbIM KOHTPOMb 32 YETKUM, TEXHUYECKN
pauMoOHanbHbIM  BbINOMHEHWEM  Pa3nUYHbIX  YA3apoB; TPEHWPOBKA  yAapHOW
BbIHOCMMBOCTU CMOPTCMEHA C UEMbl  YBENWYEHUS MaKCUMarnbHOW CTEMeHn
PU3MYECKON  Harpysku; OLEHKa YyOApHO-CUIOBbIX  KayecTB  CMOPTCMEHa,
TECTUPOBaHME C LENbl0 BbISBIEHWA CTENEHU TOTOBHOCTU K COPEBHOBAHMWAM;
anddepeHuraumst  pasnnyHbIX BWOOB YOAPOB MO CTEMNeHW rnopaxarLlen
CMocobHOCTU MHAMBUAYaNbHO ANSA KaX40ro cropTcMeHa, Bolbop MHAMBUAYanbHOro
«cnekTpa» yaapos; BbipaboTka M oueHka 3(EKTUBHOCTM pasnu4YHbIX MeToaWK,
HanpaBneHHbIX Ha  yBeNnMYeHWe  YAAPHO-CUMOBbIX KayecTB U CTeneHu
BbIHOCMMBOCTU CMOPTCMEHA; MCCreAoBaHUe BIMSAHUS PasnuyHbIX (PakTopoB Ha
yOapHO-CUMOBbIE KayecTBa CMOPTCMEHA; WHAMBMAyanbHas paboTa C Lenbio
KOHTpOnSA TPEHMPOBOYHOrO NnpoLecca.

Pe3ynbTatbl u ux obcyxaeHue. o pesynbTataM KOMMIEKCHOW OLIEHKM
obwwen uanyeckon paborocnocobHocTn (PWCiz0), MakcumMarbHbIX BO3MOXHOCTEN

pecnupaTopHoro annaparta (MBJ1) n MakcumanbHbIX a3poBHbIX BO3MOXHOCTEWN (V
O2max) rpynna 6okcépos bbina ogHopogdHou (Tabnmua 1). Heckonbko CHUXEHHbIe
OTHOCWUTENMbHbIE  BENWYMHLI  Habnogaembix MokasaTtenend y CNopTCMeHa-
Tskenoseca (T. A.) B aGCONOTHOM BblpaXeHue OLeHMBaOTCA Kak HopmarnbHbie[3].

Tabnmua 1 - lNokaszatenu U3MYECKOro pasBUTUS M DYHKLMOHAmbHbIX
BO3MOXXHOCTeWN 6OKCEpOoB pa3HO BECOBOW KaTeropum

Mac | Poct | MPW | XKEN | XXWU**, | PWCiz V MBJT***,
CnopTc ca , * , , n- ket
MeH Tena | cm mn | MIT | Ozmax MuH
rcMm Kr BT Kr M
3 1 -1
KT ! ’ Kr
-1
1 MUH
MUH
Mogenb 72,5 178, 406 6600 91 5,33 71,9 3,46
*kkk 5
B.M. 52,1 166, 313 3400 65 3,03 59,1 2,95
5
E.E. 68,7 174, 395 4800 70 3,61 61,0 3,45
0
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P.LL. 80,4 182, 441 6200 77 3,38 60,3 2,44
5
T.A. 97,7 195, 500 5600 57 2,70 47,3 1,88
0

MpumeyaHue: *Macco-pocToBOM MHOEKC.*™ YKUBHEHHbIN MHAeKC. ***[pousBonbHas
MakcumanbHasi BeHTunaums nérkmx. **** HanHble Cepuka CanueBa 4vemnuoHa
Onumnuickux urp B JloHgoHe (2012 r.).

Bo Bpemsi BbIMOMHEHWs1 NepBOW 3-MUHYTHOW cheuunanbHon u3ndeckon
Harpyskun dyHKUMOHanNbHas ajantauuma Yy  CropTCMEHOB  COMpoBoOXAanach
NOBbILUEHNEM KOHLIEHTpaumMnM naktat B KpoBu Ao 5,9-9,9 mmonb-n-1. Mpu atom
nynbc cooteetcTBoBan 171-179 ya-MuH-1, KOTOpbIN 38 MUHYTHYIO nay3y oTAbixa
BoccTaHoBuncs Ha 19-36 %. Bo Bpems BbINOMHEHWSA BTOPON 3-MUHYTHOW Harpy3ku
KOHLIeHTpaumsa nakraTta B KpoBY y COPTCMEHOB noBbicunack Ao 5,8-10,5 mmonb-n-
1, nynbc cootBetcTBoBan 181-190 ya-MuH-1, KOTOPbLIN 38 MUHYTHYIO Nay3y oTAbIxa
BOoccTaHoBuncs Ha 21-35 %. Bo BpeMsi BbINOMHEHWS TPETLEN 3-MUHYTHOW Harpy3ku
KOHUEHTpaLuMs rfaktaTa B KPOBW Yy CMOPTCMEHOB noBbicunack fo 10,5-13,8
MMonb -1, nynec coorBetctBoBan 191-202 ya-muH-1 (pucyHok 1 A n B). Takum
o6pasom, cneunanbHble husnyeckme Harpysku 6OKCEPOB CONPOBOXAANNCH BECbMA
CepbE3HbIM HanpsxeHnem yHKUMOHanbHbIX cuctem. Heobxogumo 3ameTuTb, YTO
BO BpEMS BbIMOMHEHNS CTyNeH4YaTo-BO3pacTallern Harpyskm [0 OTKa3a Ha
BenoapromeTpe y GOKCEPOB KOHLIEHTpaLMs fakTaTta B KpOBU NoBbicunack Ao 12,7-
14,4 mmonb -1, MakcumanbHbIA Nynbc cooTBeTcTBOoBan185-192 ya-muH-1.

Ypap sBnsieTcs BaKHEWLMM KOMMOHEHTOM TEXHWKU COBpeMeHHoro 6okca,
rMaBHbIM W €AUHCTBEHHbIM CPEeACTBOM AOCTWXeHWs nobedbl. lNpw HaHeceHwun
yaapa Heobxoguma pauuoHanbHas KoopavHaums OBWKEHWI, YToObl HanpaBneHue
OBWXKeHUs1 ObloLLen pykn M Macchl Tena HaHocswero yaap 6okcepa pauuoHansHO
cosnaganu. Yem Gonblie macca Tena 1Ucnonb3yeTcs Npyu HaHeCeHWM yaapa u 4yem
6onblue CKOPOCTb ABWXEHUS OAaHHOW MacChl B HY)KHOM HanpaBneHun, Tem 6onblue
cvna ygapa. B cooTBeTCTBME C 9TMM MOMyYeHHbIe AaHHbIE YKa3biBalOT Ha NpsMylo
3aBMCUMOCTb ~ MeXZy Macco Tenma  CMOPTCMEHA UM TEXHUYECKUMWU
XapakTepUCTUKAMN HAHOCMMbIX MM yaapoB. He paumoHanbHOW MOXHO Ha3BaTb
TONbKO TEXHWKY BbINOMNHEHWs yaapos cnopTtcmena (P. LW.) ¢ maccon tena 80,4 «r.
TexHuyeckne XapaKTepUCTUKM HaHOCUMbIX WM yOapoB Obinn HWXe, 4em vy
cnoptcmeHa (E. E.) ¢ maccon Tena 68,7 kr (tabnuua 2). OnpegeneHsbi
WHAMBMAYanNbHble OCOBEHHOCTU pacnpefeneHns cun y CNopTCMEHOB BO BpPEMS
BbINOMHEHUS cneumnanbHblX ynpaxHeHun. Tak, ecnm cnoptcmersl 6. M. n P. W. ot
YPaxXHEHNsA K YNPaXKHEeHU0 HapalmBanuM KOMMYEeCTBO M MOLLHOCTb yAapoB, TO
crnoptcmeHbl E. E. u T. A. camylo HanpshkeHHyo paboTy BbINOMHWAM BO BpeMs
nepBon Harpysku (Tabnuua 2).
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1* coctosiHme nokos; 2, 3, 4 — 1, 2, 3 Harpy3ka COOTBETCTBEHHO.

PucyHok 1 — [uHamuka 4acTOTbl CepAeyHblX cokpalweHun (A) n
KOHUEeHTpauun naktata B KpoBu (B) BO Bpemsi BbIMOMHEHWUS CreuuanbsHOWn
(U3NYECKON Harpy3kM Ha 3nekTpoHHom 6OokcépckoM mewke KWKTECT-100 vy
OOKCEPOB pa3HON BECOBOW KaTeropum

Tabnuua 2 — TexHu4eckas xapakTepucTvka yaapoB HAHOCUMbIX BO BpeMsi
BbINonHeHua 1, 2 m 3 cneunanbHOM U3MYECKOW Harpys3kMHa SMEeKTPOHHOM
6okcépckoM Melke «KMKTECT-100» y 6oKCEpoB pa3Hoi BECOBOM KaTeropuu

CnopTtcmeH Macca CreuwnansHas Kon-Bo CymmapHas CymmapHas
Tena,kr Harpyska yaoapos aHeprus, Ix cuna, Kr
1 68 428 4328
B. M. 52,1 2 78 506 5674
3 85 690 8319
1 125 1532 19064
E. E. 68,7 2 124 1248 11245
3 125 1276 16716
1 83 688 8313
P. L. 80,4 2 90 833 1057
3 118 1185 1398
1 176 3216 37706
T. A 97,7 2 122 1888 20947
3 141 2564 24864

Takum o06pa3oM, B COBEpLUEHCTBOBaHWMM MeJarorMyeckoro npolecca
NMOArOTOBKM  OOKCEPOB  BaXHOe  3Ha4yeHMe  npuobpeTaeT  BO3MOXHOCTb
UCMONb30BaHNUA CPEACTB TPEHWPOBKW, YNPaXKHEHWW, KOTOpble MO CTPYKType W
XapakTepy  BbIMOMHEHWS  COOTBETCTBYIOT  OCHOBHbIM  COPEBHOBATESbHbLIM
aswxkeHnsm.  C nomowbio  TpeHaxépa «KMKTECT-100» noaTtBepxaeHa
3aBMCUMOCTb KONIMYECTBA M Ka4ecTBa yaapoB OT BECOBOW KaTeropum cnopTcMeHa u
ero crneyunansHO TPEHMPOBAHHOCTK; onpeaerneHbl MHAMBMAYanbHble 0COBEHHOCTM
pacnpegeneHnss cun y CropTCMEHOB BO BPEMS BbIMOMHEHWUs crneuunanbHbIX
yrNpaXHeHUn; npousBenéH uanonorndecknii. M BUOXUMMUYECKUA  KOHTPOIb
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ajanTaumMn GOKCEPOB K crneuuanbHbiM — (PU3MYECKUM  Harpyskam, KOTOPbIM
MPaKTU4YEeCKN HEeBO3MOXHO MPOBECTM B YCroBusx 6osi Ha puHre. OcBoeHue u
abheKTNBHOE UCMONb30BaHNE COBPEMEHHBLIX METOAOB KOHTPOSA M OMNTMMW3aLmn
TPEHMPOBOYHOIO MpoLecca MOMOXET YCMeWHo peliate 3adauyn  MOATOTOBKM
CMOPTCMEHOB, CMOCOBHBLIX AOCTOMHO 3alMLLaTh CMOPTUBHYIO YeCTb CTpaHbl Ha
KpYMHEWLLNX MeXOyHapoOHbIX COPEBHOBaHMSIX.
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(Kves, YkpaunHa)

NMPEMMYLLECTBA PABOTbI CO CBOBOJHbIMWU BECAMU MNPU
OBCNYXXMBAHUN YENOBEYECKOIO MEXAHU3MA

AHHOmauyusi: Cmambsi HanpaeneHa Ha oceeujeHue Heobxodumocmu
peaynspHo20 U 3ghghekmueHO20 0bCAyXuBaHUs Yer0e8e4yecko2o MexaHusma C
uenbo nNpodnume akmueHoe Oosizoniemue U 300poebe 4eriogeka. [lokasbieaem
npeumywecmeaa u rnpusoOum 00800kI 8 MO/b3y UCMOMb308aHUss c80B00OHbIX 8eC08
npu ebibope obcrnyxusarouux npoyedyp.

Knroyeeble cnoea: aggekmusHocmb 0obCy)XuUBaHUs, HYesoeedyecKull
MexaHu3M, ebl0esieHUe 20pPMOHO8, U3HawueaHue MexaHu3Mma, mnpopabomka
cucmewm, peaynspHbie npouedypnl, c60600HbIE 8eca

Salamakha Alexander Y.

National Technical University of Ukraine
“lgor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute”
(Kyiv, Ukraine)

ADVANTAGES OF FREE WEIGHTS ACTIVITIES WHEN SUPPORTING
HUMAN MECHANISM

Annotation. The article refers to showing the necessity of regular and
efficient human mechanism support aimed to prolong human active longevity and
health. It shows advantages and makes arguments for free weights usage when
choosing supporting procedures.

Keywords: efficient support, human mechanism, hormones secretion,
mechanism wear, systems working out, regular procedures, free weights

YenoBeyecTBO MNOCTEMNEHHO MpuUXoauT K Gonee rnyGokoMy MOHMMaHWIO
Hallero MexaHu3ma v ero CUCTEM W, ECNN paHbLLE JONTMe rofbl HAaM TBEPAMIN, YTO
hu3KynbTypa — 3TO MCTOYHMK MONogocTu. bnarogaps 3aHaTusM usmyeckummn
YNPaXXHEHUSIMU KPOBEHOCHbIE COCYAbl OCTAlOTCA MaAKUMW, MbILLUbI CUMbHBIMUA, a
YM OCTpbIM, OAHAKO A0 MOCNEeAHEro BpeMeHW Tak 40 KOHLUA U He Bbino ACHO, Kaknum
o6pa3om JocTuraloTcsl CTonb pa3HoobpasHble adhdeKThI, TO ceryac 3TOT MpoLece
[oKa3aH 1 Nnerko o6 bsACHAETCSI C HAYYHOW TOYKM 3peHUs. I B COBpEMEHHOM MUpe C
KaxgbiM OHEeM nosiBrseTca Bce Oonbliee KOMMYEeCTBO TaKMX — HayyHbIX
AokasaTtenbcTB. Tak 3a oTkpbliTUe acpdekta Tenomep dnusabet bnakbepH B 2009
rogy Obina npucyxgeHa HoGenesckas npemuss B obnactu cwusmonormm wu
MeauumHbl. M TyT yxe Hago 3agymatbCd KakMM 06pasom 3TW 3aHATMS Unu
npasunbHee 6yaeT ckasaTb 0OCRyXMBaHWME CBOEro MexaHu3ma MOXHO caenaTb
bonee 3aEKTUBHBIMM N paumMoHanbHbIMK. [1OTOMY 4YTO B COBPEMEHHOM MUpE
YernoBe4ecTBO BCe Honblle CTanknBaeTcs C cuasiimm obpas3oM XU3HU 1 3TOT obpas
XW3HW Kpenko yaepxusaeT ero B CBOMX Lensax. [1oatomy gaxe ecnu y yenoseka u
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nosiBNsieTCA BPEMS M Cuna BOMWM MONTU U 3aHATLCS (OU3NYECKMMU YNPaXKHEHUSMHA,
TO Y Hero HenpemeHHo OyaeT XenaHue NpoBEeCTM BCe cambiM APPEKTUBHBLIM
o6pasom ¥ npu 3TOM NOTPATUB MUHMMYM BpeMeHu. VIMEHHO 3TMM U MOXHO
OOBACHNTL MWK  MOMYNSAPHOCTM TaKUX BbICOKOMHTEHCUBHBIX TPEHWHIOB, Kak
KpoccuT, TabaTta n np. B Hawem nHaoycTpvanbHOM BeKe YenoBeKy Mopoun nerye
0OBACHNTL  HEOOXOAUMOCTb  3aHMMaTbCs  (PU3MYECKUMU  yNpaKHEHUsSMKU  Ha
npumepe o6CnyXnBaHMA MalMH UM MEXaHM3MOB. W Tak NpoBOASA aHanorno Mol
NPUXOAMM K MOHMMAHWIO TOrO, YTO Hall OpraHMsM SBNSETCA MalMHOW unu
MEXaHM3MOM, KOTOPbIA HYXHO PerynspHo W npaBunbHO obcnyxusaTtb. HoBble
HayyHble OTKPbITUS [006aBnslOT NOHUMAaHUA, Kak WMMEHHO 3To caenaTtb Gonee
ahdekTmBHO. B Hawe obcnyxmBaHue BXOAWUT MOCTOSHHOE BbIMOSIHEHME, HO C
pasHoW NEPMOAMNYHOCTBIO OOHUX U TEX Xe Npoueayp U1 NpoTOKOMOB, T.€. HaLUuX C
BaMu OeWCTBMI. Tak Mbl BbIHYKOEHbl KaXdbli OeHb 3arpyxaTb Genku xvpbl u
yrneeodbl, MMKPO W MaKpOHYTPUEHTbI, BoAdy. [omkHbl NpOBOAWTbL CaHUTapPHO-
rMrmeHnYeckne npoueaypsbl, T.e. MbITbCS, YACTUTbL NOMOCTb pTa U Hoca. TOYHO TaK
X€ Mbl AOMKHbI UMEHHO AOMKHbI AN COXPaHeHWs 340POBbS U OOMroneTus n 370
[A0Ka3aHO MHOrOYUCMEHHBIMU UCCNeaoBaHMAMM, NPOBOANTL 0bCnyxuBaHne Halen
CepaeyHo-CoCyaMCTON, OHOOKPWMHHOW, LEHTPanbHOW HEPBHOW, [ObiXaTerbHOW,
BblAeNUTENbHON, NMMAATUYECKOW U KOCTHO-MbILLEYHOW cuctem. Pusmyeckne
yrNpaxHEeHs OoKa3blBalTCA AN 3TOro camMbiM  3PMEKTUBHLIM  MEPONPUATUEM.
MepnognyHocTb TYyT Bonee-mMeHee sicHa, MrMeHnyeckne npouenypbl HeobxoaMMo
Aenatb Kaxabli AeHb. 3arpyxaTb NMTaTenbHble BelwecTBa KaXabli AeHb NpUMepHO
Kaxaple TpY 4aca, Kak y HOBOPOXOEHHbIX, HO MepuoauMyeckn fenas uHTepsansbl
Mexay npuemamm nuwm ot 8 Ao 24 4yacoB, 3a 9TO TOXe Obima npucykaeHa
Hob6enesckas npemMust B 0611acT MeauumHbI SNOHCKOMY yyeHoMmy EcuHopu Ocymu,
3a OTKpbITME MexaHu3moB aytodarnvi. To C PM3NYECKUMN YNPaXHEHNAMU TOXe
BCe SCHO W 3TO OT 2-X A0 4-Xx pa3 B Hedemnioo, 30/10TOW CTaHdapT — 37O
TpexpasoBble 3aHATUS B Hedenmto. M Mbl KOHEYHO MOXEM He MCnornb3oBaTb
cBobOAHbIE Beca TMMa raHTenew, WTaHrm U MMpb U 3aHUMAaTbCA UCKMIOYMTENBHO C
cobCcTBEHHbIM BecoM Tenma. Ho ecnum ke Mbl BO3bMEM M MOCMOTPUM Ha
ONTUMaribHOE BPeMS 3aHATMSA U 0BCnyKuBatoLLen npoueaypsl, a 31o ot 45 go 90
MUHYT nnoc MuHyT 10-15 pasmmHka M 5-10 3amuHka. To O4eHb CKOpPO Mbl
afjantMpyeM CUCTEMbl Hawero MexaHuama u adpekt OT TpeHupoBku 6Oynet
MUHUManbHbLIM, T.K. ke Hu 30, HM 60, H1n 100 oTKMMaHUM MnNu npucegaHuin He
oynyt addektuBHbiMu. OHM He OyayT CTMMynMpoBaTb pPOCT W OGHOBNEHUE
aKTMBHOW MbILLIEYHOW Macchl, He OyayT npuBOAUTbL K M30aBNEHUI0 OT FULLHEN
XXMPOBOW Macchl — NOXyAeHuo, He ByayT NpnBoAUTb K BbIBPOCY O4eHb BaXKHbIX Ans
300pOBbS [OPMOHOB, TakWX KaK COMaTOTPOMHbLIA FOPMOH W TECTOCTEPOH,
KOHLIEHTPaLmMs KOTOPbIX C BO3PAacTOM 3HAYMTENIbHO YMeHbluaeTcs. A MMEHHO
paboTa 0o oTKasa MpMBOASALIAS K 3aKUCINEHWMo, CTUMYnNuMpyeT cuHTe3a Genka u
BbIOpOC ropmoHoB. [lpy 3TOM MHOrMe OyayT BbIHYXOEHbl YBEnuuuBaTb BpeMs
TPEHNPOBKM, YTOObI MOBLICUTL ee 3MEKTUBHOCTb, KaKk 3TO Aenan rpaHgmacTtep
TaskBoHao [bkyH Pwu, penas 10 nogxogoB omxummanum no 100 pa3s kaxgpli B
TeyeHun AByx 4acoB. Ho aToro genaTb Hemb3s T.K. Npu TpeHuposke 6onee 90
MWHYT Y€ NaeT CUMbHOE MOBbILLEHNE CTPECCOBbLIX UK KaTabonmyeckux ropMoOHOB
Takux Kak KOpTu3on, koTopble He [00aBnsioT 340pOBbs, a ckopee HaobopoT
paspyLualoT geTanu Halero MexaHuama nogobHo kopposun. borblLuoe KonM4yecTBo
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Xe caMmx OTXKMMaHWM UNu npucefaHvuin HensbexHOo npuBedeT K MOBbILLEHHOMY
W3HOCY HalLMX CYCTaBOB, XPSLLEN U CBS30K, 33 CHET YBEMNUYEHWUS MEXaHU4YECKON
paboTbl noa Harpyskoin. Hy u ganeko He kaxablii YeNoOBEK NPULLEALIWIA B criopT3ar
MOXET 3acTaBuUTb cebsi B Te4EHMM BCEWN XU3HN 3aHMMaTbCA ABa Yaca unm bonee. U
TYT K HaM Ha MOMOLLb MPUXOAAT YNPaXHEHUs co CBOOOAHLIMW Becamu, T.e. C
rMpsMu, raHTensamu u wraHramu. Begb kyna 6onee adpeKkTmBHEE C TOYKM 3pEeHNst
nNpopaboTKM SHAOKPMHHOWM M KOCTHO-MbILLEYHOW CUCTEMbI, Aa U APYrMX B LIESNIOM,
caenatb 3-4 noaxoaa no 4-12 NoBTOpeHUn B Kaxaom, noabrpas BeC LUTaHrm Takum
obpasom, 4ToObI nocnegHee NOBTOpPeHWe ObINo OTKasHbIM, YeM 3 noaxoga no 50
OTKXUMaHWA M NPOCTO Crierka MNoHanpsiraTb CBOM MbIlLbl, M3HOCMB MNpU 3TOM
cyctaBbl. [Mpu paboTe co cpegHUMKU BeCamm M3HOCa CyCTaBOB MPaKTUYECKU HETY, a
BbIOpOC aHabonMyecknx rOPMOHOB YBENMUMBAETCA B pasbl, NPOANeBas Halle
3gopoBbe. [Mpu JocTUXKeHUM ke aganTauuu K onpefeneHHOMY BECy LUTaHr Wnu
raHTenen, COBEPLIEHHO HeT HeobGXoOuUMOCTM  yBenuuMBaTb  KONUYECTBO
NOBTOPEHUN, T.K. BCerga eCTb BO3MOXHOCTb A406aBUTb MMHUMAarbHbIA BEC U CHOBA
M CHOBa 4yBCTBOBaTb MbIlLEYHbIA OTKa3. [ocTuras 9TUM KayeCTBEHHOro
obcnyxnBaHus KOCTHO-MbILLEYHOWN, HEPBHOM, CepAeYHO-COCYANCTOMN,
OblXaTenbHOW, BblAENUTENbHOW, NMMMaTUYECKON U SHOOKPUHHOM CUCTEM HaLUEero
opraHvM3amMa npu MUVHUMAarnbHbIX 3aTpaTtax BpeMeHu. JTO B cpeaHeM nonyvaeTtcs
BCEro Nvub 6 YacoB B HeAEN0 Ha Halle AparoueHHoe 340poBbe.
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SECTION: PHYSICS AND MATHEMATICS

Safarov T. N.
TerDU
(Termez, Uzbekistan)

MATEMATIKA FANINNG FIZIKA FANI BILAN ALOQADORLIGI

Ma’lumki, matematikani o’gitishda mantiqgiy tushunchalar muhim ahamiyat
kasb etadi. Mantigiy tushunchalar: idealizasiya va modellashtirish, induksiya va
deduksiya, analogiya, fikriy tajriba, gipotez matematikasi va h.k. Bu metodlar ichida
analogiya alohida o’rin tutadi. O’qgituvchi va talabalarda ilmiy nazariyaning
strukturasi va mohiyati hagida metadologik fikrlash, tabiatni o’rganishning nazariy
asoslarini bilishga imkon beradi. Talabaning nazariy bilimi alohida metodlar va
matematik tushunchalar butunligini ifodalovchi darajalarni o’z ichiga oladi.

Analogiya deb, o’'xshatish orqgali bir belgining ikki buyumda borligini aniglab,
bu buyumlarning boshqa o’xshash belgilarga ega ekanligini ko'rsatishga aytiladi.
Analogiya xulosa chigarishning maxsus shaklidir. Analogiya induktiv va deduktiv
xulosa chigarish singari vositali bo’ladi.

Matematikani o’qitish jarayonida talabalarni kasbga yo’naltirish yoki fanni
nazariy va amaliy qgismlarini analogiya yordamida o’rganish biz uchun muxim
bo’lgan jihat, yoki farazlarni yodda tutib qolish orgali matematik ko’nikma va
malakalarimizni shakllantirishimiz mumkin.

Analogiya ta’limoti orqali biz quyida matematika fanini o’qgitishda boshqa
fanlar bilan alogadorligidan foydalanib matematika fanini fizika fani bilan bevosita
alogasini analogiya yordamida ko’rsatamiz:

Fizika bilan matematika fani o’rtasidagi o’zaro aloqa uzoq tarixga ega.
Birinchi bo’lib Fransiyalik olim R. Dekart fizikani (1650 yillarda) matematika bilan
bog’lash g'oyasini yoglab chiggqan edi. Keyinchalik buyuk ingliz fizigi I. Nyuton
0’zining mashhur “Tabiat falsafasining matematik asoslari” nomli asarida (1687
yilda) fizik hodisalarni matematik ko’rinishda ifodalashni boshlab beradi. Matematika
fanining zamonaviy masalalari taraqqiyotimizning fizika fani bilan o’zaro dialektik
alogasi muhim omil bo’ldi. Dialektika va matematik tahlil fizika fanining nazariy ilmiy
izlanish usuli hisoblanadi. Xuddi shuningdek, fizika fani tufayli matematika sohasida
ham bir necha yo’nalishlar vujudga keldi (Masalan: nazariy mexanika, fizikaning
matematik usullari va h.k.).

Quyida biz matematikaning fizika bilan alogasini to’lalikcha keltirish
imkoniyati bo'lmasada, uning asosiy qo’llanish sohalari to’g’risida to’xtalamiz:

1) Arifmetik amallar va sonlarni ifodalash: Sonlarni k-10*" tarzda ifodalash
orqali fizik kattaliklarni hisoblashni osonlashtiradi.

2) Fizika qonunlari funksional bog’lanishlar ko’rinishda ifodalanadi.
Masalan: Matematikadagi y=kx; u=ax+b; y:ax2+bx funksiyalarga asoslanib S=v;

V=vgtat; S =vot+at’/2 va h.k. kabi fizik munosabatlar yozish mumkin. Ushbu
funksiyalarning grafigi asosida fizik jarayonlarning dinamikasini, maxsus holatlarini
aniglash imkoniyati tug’iladi. Ba'zan fizik jarayonlarni ifodalovchi munosabatlardan
gaysi kattalik funksiya, qaysisi argument ekanligini aniglash muhim didaktik
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ahamiyatga ega. Masalan: Nyutonning ikkinchi qonuni F = ma, ifodasidagi m —
o'zgarmas kattalik, ammo undan m = F/a ni topsak; massa kuchga to’g'i,
tezlanishga teskari proporsional degan noto’'g’ri fikr  tug’ilishi mumkin. Agar
matematikadagi y=kx, munosabatdan k- o'zgarmas koeffisiyent ekanligini
o’quvchilarga eslatsak, fizik munosabatlarni to’g’ri tushuntirishga erishamiz.

3) Matematika yordamida o’quvchilarda fizik jarayonlarning mohiyatini
mukammal o’zlashtirish imkoniyati tug’iladi. Masalan: “Qanday balandlikda jismning
og'irligi Yer sirtidagi og’irligidan 2 marta kam bo’ladi’: P1/P, = 2;

2
_GMm_ - GMmz; (R+2h) Py R+h:iﬁ;
(R+h) R R

Bundan: h; = 0,4R va h; = -2,4R ikkita giymatga ega bo’'lamiz. Demak Yer
sirtidan h; = 0,4R balandlikda jismning og’irligi 2 marta kamayar ekan. Ammo
tenglamaning ikkinchi yechimi h, = -2,4R ganday izohlanadi. h, balandlik Yer
sharining h; ga nisbatan garama-garshi tomonida ekanligi kelib chigadi. Demak,
jismning og'irligi h,=-2,4R balandlikda ham ikki marta kichik bo’lar ekan.

4) Fizik jarayonlarni grafik ravishda tasvirlash orgali uning dinamikasi,
to’lagonligi, sistemaliligi to’g’risida tasavvur hosil bo’ladi. Masalan: Moddiy
nugtaning harakat tenglamasi umumiy holda quyidagi ko’rinishga ega:
X=txotVottat’/2.

Ushbu tenglamani grafik ravishda x=x(t) tasvirlasak u quyidagi ko'rinishga
ega bo’ladi. (1-rasm) Demak, moddiy nuqta vaziyatining vaqt bo’yicha
o’zgarishining 16 ta holati bo’lishi mumkin ekan.Agar o’quvchi mavjud 16 holatni
mukammal o’zlashtirsa, uni izohlab bera olsa, u moddiy nuqtaning mexanik
harakatini sistemali ravishda o’zlashtirgan bo’ladi. Shuningdek, sistemali yondashuv
orqali o’quvchilarda turli xil kinematik masalalarni yechishda ko’nikma va malakani
shakllantirishga erishamiz.

5) Matematik bog’lanishlar orqgali fizik jarayonlarni o’rganish, o’quvchilarning
matematikadan oladigan bilimlariga ham ijobiy ta’sir ko’rsatadi. Matematika fani
boshqa o’quv predmetlaridan yuqori darajada abstraksiyalashganligi bilan farq
giladi. Fizik jarayonlarni matematik ko’rinishda ifodalash orqali o’quvchilarda har bir
matematik funksiya ortida obyektiv hodisa yoki jarayon yotganligi to’g’risida ishonch
paydo bo’ladi, ularda matematikaga qizigish, ijodkorlik, mustagil fikrlash
gobiliyatlarini shakllantirishga erishiladi.
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[ xypakynosa AgonaT XanvypaTtoBHa
Tepmesckui rocyaapcTBeHHbIN YHUBEPCUTET
(Tepmes, Y36ekucTaH)

BOLUNAHFUY CUH® MATEMATUKA OAPCIIAPUOA MAHTUKUIA
MACAJTANAPHU MYJTOXA3A IOPUTULL YCYINU BUNTAH EYALL

MamnakaTUMU3HUHT UCTUKMON Nynuaary gactnabku kagamnapuaaHok, 6yrok
MabHaBUSATUMW3HW TUKMAL Ba sHaga OKCanNTMpWW, MUIUA Tabnum —Tapbus
TU3MMMHN TaKOMUNNAWTUPWLL, YHUHT MWAMWA 3aMUHUHW MycTaxkammail, 3aMOH
Tanabnapu 6unaH ynFyHnawTUpULL acoCKAA XaxoH aHjasanapvra Moc pasuliga
pakobatbapaolw KagprapHu Tanépnail, MycTakun UKpP OpUTYBYM,  MXKOAKOP
éwnapHu Tapbusanaiura anoxmaa abTMbop KapatTunau.

dap3aHanapyMuM3Hn  Myctakun  uKpnu, 3amoHaBun OGunum Ba  Kacb-
XyHapnapHu arannaraH, COffloM XaéTuii nosuuusara ara YvHakam BaTaHmapsap
WHCOHNap cudpatnga Tapbuanaw 6u3 yyyH Xed KayoH Y3MHWHI [0on3apbnuruHun
NykoTManguraH macamna xmucobnaHagw. Bbus  y3uHWHr  Kagp-KMMMaTUHU
aHrmangurad, wvpogacu OakkyBaT, MAMOHWM OyTyH, xaétaa aHuK Makcagra ara
6ynraH WHCoOHNapHu Tapbuanaw MMKoHuATUra ara bynamus. SHAM YKUTYBUUHUHT
acocuin Basudacu ykyeunra Tanwép Ounum Oepuw amac, 6anku GunumnapHu
MyCTakun arannawnapura KymaknawuwpaaH wubopaTt. ByHUHr  ydyH aca
YKYBUMMAPUHWHT Y3 KOOUNUATY Ba UMKOHUSTNIAPUHW TYNa-TYKUC HAMOEH 3TulLnapu
Ba OYTYH Kyy-fampatnapuHu 6unum onuura capdnaiunapu y4yH MMKoH 6epaguraH
Aapaxaga Tabnum—Tapbus xxapaéHuHM TakoMUNNaLTUPULL 3apyp.

bua dapsaHgnapMMmnsHMHr HadakaT XUCMOHMW Ba MabHaBUM COFNOM
ycuwn, 6anku ynapHUHT 3HI 3aMOHaBWI MHTennekTyan Gunumnapra ara 6ynra,
YWFYH LWaknnaHraH uHcoHnap 6ynunb, XXI acp Ttanabnapura Tynuk >xaBob
6epaguraH 6apkamon aenoa 6ynub Bosira eTULIM y4yH 3apyp 6apya MMKOHUST Ba
laponTnapHy fApaTulHW Y3 OnguMmmusra Makcag Kunub  KywraHmua. by
MacananapHUHI €4UMU KYN XUxaTAaH Y3ryKCcu3 TabnvM TUSUMUHWHE GoLunaHfFny
OYFUHM xucobnaHraH ymymtabnmm Maktabnapura 60fFnuk.

LlaxCHWHI MHTeNnnekTyan Aapaxacu MKKMTa acocui napameTtp bunaH Tyna
XapaktepnaHagn, 6ynap, onuHraH axbopotnap xaxmu Ba Oy axbopoTnapHu
amanun daonuaT kapaéHmga TypnM MyamMMOnu  BasusiTapra  Kynnawja
doriganaHa onuw  kobunuatn. by napameTpnapgaH OUPUMHYMCKU  KUHCOHHUWHT
BUNMMOOHINIVHN, UKKUHYMCU MHTENMEeKTyan WaknnaHraHnnimHn xapakrepnangm».
Acocuin uHTennekTyan Kobunuat katopura OupuHYM HasBbaToa maremaTtvKaHu
ypraHu xxapaéHuaa LWaknnaHagurad Wwkoaui KoOOUnusaT kupaau.

X03Mprun KyHga maTemaTtuka YKUTULW xapaéHupa YKyBuMnapHu 3epukTupmt
KyNManauraH, wxoaumi dukpnawira, MycTakun uvwnawra WyHantMpuraH xap Xun
MacananapgaH camapanu donganaHul Myxum axamusT kacb atagu.

Wxoamn KOBUMUATHUHT puBOXNaHULWLIKAA apudMeTHK macananap anoxuaa
ypuH TyTagn. Macananap euunw xapaéHuga xap AouM Takkocnaiwl, Taxniun Ba
CMHTe3, abcTpakTnaw, aHuknawTupuw, yMymnawTupu WHOYKTUMB Ba OEedyKTUB
XapakTepgarM Xyroca uvkapuvll Ba Wy kabu MaHTMKMiA Tadakkyp ycynnapuaaH
donganaHunagn. Xap OOouUM  TadakKypHUHT Maskyp MaHTUKUA  ycynnapu
apndMeTHK MacanaHy edumLl NynnapuHy1 Tonuw Bocutacu cudpatnga vwnatunagm,
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yKyBUMNap yrapHu amanga y3napu TylwyHaguraH Lwaknga ysnawrtupaaunap,
ynapHu KynnaiiHu ypraHagunap.

Macananap euunw Hapca(npeaMeT)NapHUHT anoMaTnapuHM axpaTtuwl Ba
ynap yctuga amannap Gaxapuil, knaccudukaums, MaHTUKWA CY3NapH TyLLYHULL
Ba ynapAaH Tyfpu dorganaHuil, 3Hr copaaa Xynocanap yvkapuil Kabu MaHTUKun
YCyNnapHn pyBOXMAHTMPULL YYyH KaTTa MMKOHUATNap spatagu. Macananap ey
XapaéHnwu, WyHuHraek, cababnapHu axpatub kypcaTuwl Ba XyrnocanapHu KypuLl
6unaH xam Gofnuk. LyHuHr yyyH GownaHfuy cuHG YKyBUMnapupa macananap
€YML >XapaéHuaa ynapHUHT wkooun dukpnaw ¢aonuaTnapmHn  TabMUHMALL
MYMKMH 6ynraH MaHTUKUA yCynnapHW LUAKmaHTMpuULL 3apyp.

MaHTVKMIA MacananapHVHr  XYCYCUATW YNapHWHT €4YMMUHM  TOnuW  Xap
AOUMIMAEK Mabnym anroputmMgaH ubopaT 6Gynmacnurmpga. By wusnaHuw
yKyBUMnapgaH 6up xvn Macananap yctmga vwnawjadH Kypa Kynpok macananap
EUULLHWHT  YMYMWIA ManakanapuHu LiaknnaHTupuwra nyHantupunrad caon
xapakaTHM amanra ouvwwupuwinapvHn Tanab kunagu. MaHTukuin macananapHu
euMll VYKyBYMnapra Takkocralwl, Ky3aTuwira Joup TaxpubanapHu Tynnaiwira,
Mypakkab O6ynmaraH maTemMaTMK KOHYHUSITIapHuM aHuknawra, wucbotr Tanab
aTaguraH cpapasnapHu ypTara Tawnawra umkoH 6epagn. Wy myHocabat 6unaH
yKyBUMNapaa OeAYKTMB Mynoxasa lopuTuLra 3XTUEX TYFUNULIM YYyH LIapouT
apatunagn. MaHTukMiA MacananapHu eyuw yyyH, 6up TOMOHAaH, yKyBuvnapaa
MacananapHu EeuYULIHWHT  YMYMUIA ManakanapuHui  LiaknnaHtvpuw, 6Goluka
TOMOHZAH 3ca ynapHU Maxcyc ycynnap 6unaH TaHuwTtupuw 3apyp [4]. Bouwka
xonnapaa MaHTUKUA MacananapHu camapanu e4nil Y4yH YKyBYM YHU XN Taxnun
KAMUWHM  Ba Mukgoprap Yypracuparn GofnmaHuwHM, xap ©Oup Macanaga
GepunraHnapHu, mMaeXxyd MabnymMoTiapHW Ba M3nNaHaétraH COHNMapHW aHUKMaLLHW
ounuwn etapnuavp. byHaan macananapHu ey y4yH mMyrnoxasa lopuTuLL Macana
€YMMUHM TOMULLIHWHE 3HT Makbyn ycynnapuaaH 6upuanp. MaHTukuii macananapHu
eUMLWHWHT OyHOaAW YyCynvHM Typnu  XWn Macananap HamyHacupa KypcaTtunb
6epMoK4UMMU3;

1-macana. KusyaHuHr onacu Gop, akanapu aca onacura HucHataH MWKKU
6apasap kyn. Onnaga xamu Heva Hadbap capsaHg 6op?

Mynoxa3sa: Akanap onara HucbataH 2 mapTa Kyn OynraHmurs yyyH ynap
COHM Kynvparnya:

1) (akanap)

2) (kvwn) — ona Ba akanap

3) (kvwwn) — xamn 6onanap

>KaBo6: xxamu 4 Ta 6ona.

2—macana. Yn 6ekacu ToByk Ba KyéHnap 6okub kynantvpau. Ynapaa xamm
35Ta 6ow Ba 94 Ta 0ék Oop. Y Gekacnaa HevTa KyEH Ba HeyTa TOBYK 6op?

By macanaHu apugpmeTuk nyn GmunaH evnil MyMKuH.

Mynoxasa:

—Yin 6ekacuga kaH4a >xoHnBop 6op?

—Arap ynapHuHr xammacu TOByK Oynranga, oéknapy 94 TapjaH Kyn
Oynapmuam ékm kam?

Arap xammacu ToByk 6ynranaa, oéknap CoHuHu (a) bunan 6enrmnanmms.

(94—a) — xakukaToarncura HucbaraH oéknap LwyH4ara o3 6ynapau.

Arap xammacu ToByK GynraHuaa, >XOHMBOPMapHUHT O&Fn HeuTa 6ynapaun?
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Arap xammacu ToByK GynraHuaa, oéknap coHu (94—a) oékka o3 Gynapaum.
dapk dakat KyEHnap ypHuWra TOBYKMap ONUHraHu yy4yH OynuiumM MyMKWH 3au. Xap
OMp TOBYKHUHI 0&Fn KyéHra HucbataH 2 Tara o3 (). lemak, KyéHnap CoOHUHU Gunuw
YUyH (94—a) oéknapaa HeuTa MKKUTadaH o€k 6opnurHn Gunuw aapkop.

Eunw pexacu:

1. Arap xammacu ToByK GynraHga, oékmap HedyTa 6ynapau (SbHM a Hu
Tonamms).

2. XakukataH OEknap kaH4a mukoopda Kyn aau? (sbHu (94—a) dhapkuHu
TOnamma).

3. ToOBYKHUHI 0éknapu KyéHHUKMra HucbartaH Hedtara kyn? ().

4. KyéHnap Heuta agn? (abHu (94—a) oéknapaa HeuTa UKKUTagaH Oéknap
oopnurnHm 6unnb onammas).

5. Tosyknap HeuTa agn?

Eunm:

1) (0ék) — >xoHMBOpNap o€knapu wWwyH4ya 6yrmapau, arap xammacu TOBYK
oynraHga;

2) (0éK) — xakmkaTaa OEknap LyH4Ya MuKgopra Kym, YyHku yin OGekacupa
KyEHnap xam 6op aau;

3) (0ék) — ToBYKKa HUCOAaTaH KYEHHUHI OEFM HeYTara Kynmnuru;

4) (KyéH) — KyéHrap COHu;

5) (ToBYK) — TOBYKNap COHU;

YKaBob: 12 Ta kyéH Ba 23 Ta ToBYK GOp.

Xyoav wyHgan, yn 6ekacupa dakat kyéHnap 6op e TtaxmMuH Kunuw
MYMKUH 3au. ByHgoam xonatga xam macana ycTvaa uwinall ikKopugarvra yxwatl
nyn 6unaH amanra owupunazau.

MacanaHuHr eYMMMHU TOonuLra KU3WKULL YRFOTULL Y4YyH YKyBYMnapra
MacanaHu TaHnaw ycynuv 6unaH xam eYuLHU Taknmd KUnmw MyMKUH.

Conun
ToByknap Kyénnap Oéknap
30 5 80
25 10 90
23 12 94

EYMHMHT ywby ycynuaa 3Hr acocuicu — COHMapHW anpobauus Ky
(cMHOBAaH YTkasuww) kKabu SHr OKUNOHA NYNWHW TaHnaLl Kepak.

3-macana. ®yt6on TypHupuga TowkeHTAaH, CaamapkangdaH, byxopogan,
KapwunaaH Ba TepmusgaH 5 Ta xkamoa KaTHawmokga. TypHup 2 pgaspaga
yTKasunaam. Xap ovp XydpTnuk OGupuHunm Mapta Oup waxapaa, MKKMHYM mMapTa
bowka waxapda ydpawagn. xap Oup waxapga Hevya mapTa yWuH yTkasunagm?
Ywoy TypHupaa xammacu 6ynub HedTa ynuH yTkasunagun?

Myrnoxasa:
amMapKaH[{ TomkeHnt
X0po Byxopo
apIIH Kapmn
epMI3 epMH3
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Tanab sTaguraH dapasnapHu ypTara Tawnawra uMKoH 6Gepagu. LUy
MyHocabaTt 6unaH ykyBuvnapaa AedyKTUB Myroxasa lopuTuwira aXTUEX TYFUnuLIn
YYYH wWwapouT qpatagn. byHaan macananap  ykutyBuura  ykyBuunapga
MexHaTceBapnvK, Makcaara 3Spullinaa TUPULLKOKIMK Kabu Luaxcuidi  axmokui
xvucnaTtnapHu Tapbusnalwra épgam 6epaam.
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KopoBko NaHHa CepriiBHa

HaykoBui kepiBHUK: KaHA,. di3.-maT. HaykK, AoueHT Ctapikos B. B.
HauioHanbHU® TexHiYHUI yHiBepcuTeT

«XapKiBCbKUM NOMIiTEXHIYHUNA IHCTUTYT»

(XapkiB, YkpaiHa)

CTPYKTYPA | BNIACTUBOCTI NMNIBOK ZnSe, OTPUMAHUX METOOM
ENEKTPOXIMIYMHOIO OCAIDKEHHA

B pobomi 6yna onmumizogaHa Memoduka ocadXeHHs1 HanierposiOHUKO8UX
MigoK ceneHidy UYUHKY 3 IYXHO20 PO34uHy, OocnidxeHa iXx cmpykmypa ma
onmuyHi  enacmusocmi. BcmaHoeneHo, WO cuHmMe3o8aHi  nnieku  6ynu
00HoghasHUMU | npedcmaeneHi ¢paszoro ZnSe. CepelHili piseHb enekmpoornopy
CUHMe308aHuUX Migok cknadas ~ 2.3-105 Om. CuHme308aHi niieku Moxyms 6ymu
sukopucmaHi 55Kk demeKkmopu, a makoX y SKocmi C€eimio4ymnaugoeo wapy
MOHKO/IIBKOBUX COHSIYHUX e/leMeHmis.

Knrouyoei croea: ceneHid  YuHKY, efieKMpoxiMiyHe  OCaldXeHHS,
€n1eKkmpooriip

The method of deposition of semiconductor films of zinc selenide from an
alkaline solution was optimized, and their structure and optical properties were
investigated. It was established that the synthesized films were single-phase and
represented by the ZnSe phase. The average electrical resistance of synthesized
films was ~ 2.3-105 Ohm. Synthetic films can be used as detectors, as well as a
photosensitive layer of thin-film solar cells.

Key words: zinc selenide, electrochemical deposition, and electric
resistance.

CyyacHUn pO3BMTOK HAaykM i TEXHIKM HagaB MOXMIMBOCTI OO0 CYTTEBOMO
nporpecy B ob6nacti po3pobkKM Ta BWUIOTOBMEHHS BUCOKOSKICHUX OMNTUYHUX
eneMeHTiB  AnA  NpPUCTPOIB, LWO MpauTs B  iHppayepBOHOMY AianasoHi
cnektpa [1-3]. Cepepn Takux maTepianiB BaXnvMBe MicLe 3aliMae CeneHif LMHKY
ZnSe [4-6]. Kpim TOro, uen matepian y cknagi 6aratoluapoBux CTPYKTYP € LiikaBuM 3
TOYKM 30pYy BMPOOHULTBA CBITNOAIOAIB Ta (hOTONEpPETBOPIOBAYIB, O NPaLlTL B
6nvxHbOMY ynbTpacdpioneToBoMy AianasoHi [7-8].

OcHOBHMM cnocoboM HaHeceHHst NNiBOK ZnSe € BakyyMHe OCamKeHHs [7].
OaHnn meTon Mae psa HegonikiB: Mana nnowa HanumneHHs, BerMKUA po3KuA
KOHUEHTpaLii, BUCOKa cobiBapTicTb. 3 Liei TOUkM 30py HaWbINbLL LikaBUM BUrnsaae
CVMHTE3 MNiBOK CeneHigy LUWMHKY MeTOAOM eneKTPOXiMIYHOTO OCapKeHHA Ha
OLUMHKOBaHi 3ani3Hi nigknagku [8]. Ane iHdopmauii CTOCOBHO LbOro meTtoay
HeJoCTaTHbO, LUO i BU3HAYa€E aKkTyarnbHICTb HOBMX AOCHIOXKEHb.

MeToto po6oTn 6yno BUBYEHHS CTPYKTYpU Ta BNacTUBOCTEN NIiBOK CeneHigy
LMHKY, HaHECEeHUX MEeTOAOM EerieKTPOXiMiYHOrO OCaMKEeHHs, i popMyBaHHA Ha ix
OCHOBI HamMiBNpoOBIAHNKOBMX HaraToLapoBmnx CUCTEM.

MniBkn ceneHigy UMHKY bopMyBanuch y Ny>xHoMy cepefoBuLLi 3 AOMILLKaMn
ceneHy Ta xnopuay UMHKY. CuMHTE3 nniBoK npoxoauB y Tpu etanu. lepmin —
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ceneHyBaHHA MigHoi nnactmHm B 3M posuunHi nyry 3 Bmictom 0.5M ceneny
npotarom 1 XxBunuHW. [pyrii etan — enekTpoxiMiyHe HaHEeCEHHS LMHKOBOro
NMOKPUTTS 3 amiadHOro po3umHy. TpeTili eTan ceneHyBaHHA LUMHKY B 3M po3uunHi nyry
npotsarom 10 xBunuMH npu winsbHocTti cTpymy 300 MA/cM2. KoHueHTpauis cenexy y
posuuHi cknagana 0.5M. ®a3oBuii coctaB OTPpUMaHUX 3paskiB KOHTPOSOBABCH 3a
JOMOMOrOK0  PEHTIEeHIBCLbKOI AMdPaKTOMETPil Ha MOPOLIKOBOMY AUdpaKkToMeTpi
dipmu Phillips. JocnimkeHHs Mmopdonorii N(poBoAMMOCSA 3a AONOMOrOK0 CKaHYH40ro
pacTpoBOro Mikpockony.

[ns cMHTEe30BaHMX NMiBOK CeneHiay LUMHKY 6ynu 3HsTi gudpaktorpamu (puc.
1). Ha Hux gnsa BCix 3pa3kiB B OCHOBHOMY MPUCYTHS TiNMbkn odHa ¢ha3da — ceneHig
LIMHKY 3i CTPYKTYpOIO chaneputy.

MikpockoniyHi 3HIMKM MOBEPXHi NNIBOK 3 Pi3HOI0 TPWMBAMICTIO OCaAXEHHS
npeacTaBneHi Ha puc.2. AKWOo Yac ocadKeHHs CTaHoBMB MeHwe 20 XBWMWH, TO
yTBOpIOBaNUCs NNiBKM y BUINsAAi OCTPIBUIB 3 BUCOKOKO LLOPCTKICTIO NMOBepXxHi. [Npu
GinbLIOMY Yaci ocafpKeHHs 3pocTana LinbHa nnieka, Lo 3aKpUBaE BCHO MOBEPXHIO
nigknagkn. HesBaxatounm Ha HasBHICTb TPIlWMH, NMiBKa Mana BUCOKY afresiviHy
MiLHICTb i He BiAwaposyBanacs npu Ail 30BHILWHLOrO MPUTUCKHOrO 30HAY Mpwu
3aMipax enekTpoonopy.

Ha puc. 3 npeactaeneHi mikpodoTorpadii nniBok, OTPMMaHUX Npu PisHUX
KOHLEHTpaLisX pearyloumx pevoBuH.

16000 -

(111) Znse

(220) Zn5e

12000 o

I, BiaH. o4,

t
e (311) ZnS2
b (331} ZNSE

e (422) 2052

he (511) ZnSe

20 30 40 50 60 70 60

20, rpag,

Puc. 1. Oudpakrorpama nniskun ZnSe

000y B 41 00 (@ :
rpadii 3paskiB nniBoK ZnSe npu 0CamXeHHi BNPOAOBX 5 XBUNMNH
(a), 30 xBunuH (6)

Puc. 2. iKpocbOT
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Puc. 3. Mleoq)OTorpaq)u I'IJ'IIBOK OoCaKeHNx p|/| KOHLI,eHTpaLl,II pearyloqu
KOMMOHeHTIB MeHwe 0,02 monb/n (a) i 0,3 monb/n (6)

AKWo B po34mMHi KOHUEHTpauis Zn abo Se cTtaHoBuTb MeHwe 0.02 monb/n
nniBka mana HeBMCOKY CYLiNbHICTb, CNOCTEpIiranucsa YNCINEHHI 3anaguHm i KkpaTepu.
Mpu nNigBWLLEHHI KOHUEHTPALiT KOMMNOHEHTIB A0 3HaYeHb 0.2-0.3 Monb/n cyuinbHICTb
NniBKM iCTOTHO MiABMLLYBanach.

Mpu HeBenukuii (0o 0.1 mac.%) KOHUEHTpaLii ceneHy B po34uHi MniBkM Manu
Manui nutomun onip Big 5 go 10 Om-m (Tabn.1). MNpu 36iNbLEHHI Yacy ocagXeHHs
nniBKK crnocTepiranocs He Benuke (Ha 1-2 Nnopsakun) 3poCTaHHSA eNekTpoonopy.

Tabnuug 1
MuTomun enektpoonip nniBok ZnSe B 3anexHOCTi Bif, KOHLEHTpaLii UMHKY i
cerneHy y po3yuHi

Mutomuii enektpoonip, OM-m
KoHueHTpauia ceneny, mac.%
0,1 0,2 0,5
i & 10 10° 10-10*
= S
¥ S
s
0
58 | g 60 10°-10° 10°
zS | S .
2s | °
I
[
=)
% n 1 2 6 9
S © 0 10 10
=)

Mpn pedbiumTi ceneHy nniBka pocna y BUMMAAI OCTPIBLIB, 3MUKaHHA MiX
AkMMK BiAOyBanocs TiNbKM Npy TpUBaNoMy OCaaXeHHi. IcToTHe 36inblueHHs Yacy
OCa[DKeHHs MniBKM nNpu3BoAuno Ao Toro, wo Bigbyeanocs i yacTkose
BiALIAPOBYBAHHA 4Yepes3 rokanbHe 3HWXEHHs agresinHoi  MmiuHocTi. [niBka
nounHana obcunatucs, Npu LpOMY 3pocTana KifbKiCTb MiCLb 3i  3HWXKEHUM
enekTpoonopoM. Bapiauis enekTpoonopy npu ckaHyBaHHi NO BCi MOBEPXHi MiBKK
BKa3ye Ha MOXIUBE MOPYLUEHHS CTexiomeTpii MniBkM B pi3HMX i 30Hax. Le

202



«MODERN SCIENTIFIC CHALLENGES AND TRENDS»
SCIENCECENTRUM.PL ISSUE 3 ISBN 978-83-949403-3-1

NigTBEPIKYETLCA TUM LLO NPY akTuBaLii ANdY3iHUX NPOLIECIB LUMSXOM BaKyyMHOroO
Bignany onip nniBkM NoYnHae pocTu.

EkcnepumeHTanbHi gaHi mokasanu, WO egeKTUBHE YTBOPEHHSA CYyUiNbHOI
nniBku BiabyBaeTbCcs Npu LWinbHOCTI cTpyMy Ginbe 0.06 A/cM2, KO X LUINbHICTb
ctpymy nopsagky 0.03 A/cm2 nnieka pocte abo y Burnsai octpisuis, abo ii ToBwuHa
icToTHO BapitoeTbcd. ONTUManNbHUIA Yac ocamKeHHs nniBkM cTaHoBUTb 20-30
XBUIVH NpU 3HWXKEHHI Yacy A0 10 XBUIMWH CNOCTEPIraETbCa 3MEHLLEHHSA Onopy Ha 5-
6 nopsgkiB.  3anexHiCTb  eneKkTPUYHOro OMopy BiA4  KOHLUEHTpauii ceneHy
NPOSIBNSIETLCS B OiMbLUIN Mipi HiXX Bif KOHLLEHTpaLi LMHKY.

Takum 4uHOM, [OCNIOKEHO CTPYKTypy Ta BrnacTueocTi nniBok ZnSe,
OTPUMAHUX LUASAXOM EeNleKTPOXiMIYHOro OCa[KEeHHs Ha MeTaneBy MiaKnagky.
BcTaHoBneHo, Lo npu enekTpoxiMivHOMY OcafkeHHi BiabyBaeTbCs hopmyBaHHSA
0oOHOMAa3HNX NNIBOK CeneHiay LMHKY NPy KOHLUEHTPaLii LUHKY | CeneHy B pO34uHi He
meHwe 0.2 monb/n, Yacy ocagkeHHst 20-30 XBUNUH i LWINbHOCTI CTPYMY HE MEHLUe
0.06 A/lcm2. HeogHOPIAHICTb TOBLLUMHK MiBKY, O BUHUKAE MPU OCaaXEHHI, MOXHa
YCYHYTU Tinbku ansa ToBcTux (Binblie 3-4 MIKPOH) MMiBOK LUNAXOM iX XiMiYHOro
nonipyBaHHst B NyXHomy po3uduHi npu T = 50-60 °C, a migBuwuUTM OZHOPIOHICTb
XiMiYHOTrO CcKkragy — 3a AOMOMOrow BakyymHoro Bignany npu T = 250°C npotarom
OJHIE roanHN.
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NUMERICAL SIMULATION OF THE PROCESS OF COMPOSITE FUEL
TREATMENT IN A HYDRODYNAMIC CAVITATOR

Abstract. The results of numerical simulation of the processes of heat-and-
mass transfer in a hydrodynamic cavitator for treatment of composite motor fuel for
transport engines are given. Considered was the process of the flow of composite
fuel — a water-fuel emulsion comprising 95% of diesel fuel and 5% of water.
Numerical methods were used to solve the problem in the three-dimensional non-
steady statement. Numerical simulation yielded the distribution of velocities of the
water-fuel emulsion flow in the flow part of the hydrodynamic cavitator, and the
intensity of hydrodynamic cavitation was assessed. Recommendations were
suggested for the design parameters and operating conditions to ensure effective
operation of the hydrodynamic cavitator in a system for maintaining the stability of a
water-fuel emulsion.

Keywords: composite fuel, transport engine, hydrodynamic cavitator, water-
fuel emulsion

The increasing number of automobiles in big cities degrades drastically the
environmental conditions and has an adverse effect on humans and the
environment [1, 2]. This is especially true for diesel engine motor transport with
exhaust gases containing no only toxic components — nitrogen oxides, unburned
hydrocarbons, carbon monoxide, but also solid particles carrying carcinogenic and
mutagenic agents [1-3]. The requirement to meet standard regulations for exhaust
toxicity of motor transport engines results in the increasing of their cost and involved
servicing. This calls for searching for alternative ways for improving the ecological
indicators of transport engines.

One of the promising methods is using composite fuel in transport engines,
for instance, water-fuel emulsions. During combustion of a water-fuel, emulsion the
maximum cycle temperature drops, with a positive effect on emission of nitrogen
oxides. In addition, with partial replacement of diesel fuel with water (at small
concentrations to 5%) and an effective method of managing the running cycle, the
mass discharge of solids along with the diesel engine exhaust gases can be
reduced.

The challenge is to maintain the stability of the water-fuel emulsion to ensure
effective running of transport diesel engines.
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The study solved the problem of numerical simulation of the process of
hydrodynamic cavitation of a water-fuel emulsion during its treatment in a
hydrodynamic cavitator.

To solve the stated problem, a computational domain and grid describing
(Fig.1) the flow part of a hydrodynamic cavitator was built, and the thermophysical
properties of the working medium — a mixture of diesel fuel and water with averaged
thermophysical properties, were described. Next, the boundary conditions at the
inlet were described — flow velocity, and at the outlet — conditions of flow to the fuel
tank. The k-e turbulence model was used to simulate turbulent flows. The
distribution of the velocity the water-fuel emulsion is shown in Fig. 2.

Figure 1 - Grid describing of hydrodynamic cavitator
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Figure 2 - Velocity the water-fuel emulsion, m/s

Numerical simulation established that hydrodynamic cavitation is a very
intense process (the dimensionless parameter — the cavitation index under
considered conditions X = 0.7 — steady hydrodynamic cavitation).

The study allows drawing the following conclusions:

- using water-fuel emulsions reduces diesel fuel consumption and improves
the ecological performance of a transport diesel engine;

- maintain g the stability of a water-fuel emulsion is the necessary condition
for ensuring effective running of a diesel engine with such fuel;

- water-fuel emulsion treatment in a hydrodynamic cavitator helps maintain
effectively the stability of such fuel;

- to ensure reliable operation of a hydrodynamic cavitator, it is necessary to
avoid super cavitation conditions with the cavitation index X << 1. This is achieved
by choosing operating conditions and design parameters, and also depends on the
thermophysical properties of the working medium.
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